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INTRODUCTION

(1.2) This Instruction Manual was 
originally written in English.
 
(1.3) IMPORTANT

Please read these operating and safety 
instructions carefully and completely. 

For your own safety, if you are uncertain 
about any aspect of using this equipment 
please access the relevant Technical Helpline, 
the number of which can be found on the 
Evolution Power Tools website. We operate 
several Helplines throughout our worldwide 
organization, but Technical help is also 
available from your supplier. 

WEB    www.evolutionpowertools.com

(1.4) Congratulations on your purchase 
of an Evolution Power Tools Machine. 
Please complete your product registration 
‘online’ as explained in the A5 online 
guarantee registration leaflet included 
with this machine. You can also scan the QR 
code found on the A5 leaflet with a Smart 
Phone. This will enable you to validate your 
machine’s guarantee period via Evolutions 
website by entering your details and thus 
ensure prompt service if ever needed. We 
sincerely thank you for selecting a product 
from Evolution Power Tools. 

EVOLUTION LIMITED GUARANTEE. 
Evolution Power Tools reserves the right to 
make improvements and modifications to 
the product design without prior notice.

Please refer to the guarantee registration 
leaflet and/or the packaging for details 
of the terms and conditions of the 
guarantee. The guarantee below is 
applicable to machines destined for 
the UK mainland market only. Other 
markets may have specific requirements, 
additions or exclusions applied. Consult 
your dealer for details of the guarantee 
applied in your area/country. All 
Evolution guarantees are in addition to 
your statutory rights.

(1.5) Evolution Power Tools will, within the 
guarantee period, and from the original date of 
purchase, repair or replace any goods found to 
be defective in materials or workmanship. This 
guarantee is void if the tool being returned 
has been used beyond the recommendations 
in the Instruction Manual or if the machine 
has been damaged by accident, neglect, or 
improper service. This guarantee does not 
apply to machines and / or components which 
have been altered, changed, or modified 
in any way, or subjected to use beyond 
recommended capacities and specifications. 
Electrical components are subject to respective 
manufacturers’ warranties. All goods returned 
defective shall be returned prepaid freight 
to Evolution Power Tools. Evolution Power 
Tools reserves the right to optionally repair or 
replace it with the same or equivalent item.  
There is no warranty – written or verbal – for 
consumable accessories such as (following list 
not exhaustive) blades, cutters, drills, chisels 
or paddles etc.  In no event shall Evolution 
Power Tools be liable for loss or damage 
resulting directly or indirectly from the use 
of our merchandise or from any other cause.  
Evolution Power Tools is not liable for any 
costs incurred on such goods or consequential 
damages. No officer, employee or agent of 
Evolution Power Tools is authorized to make 
oral representations of fitness or to waive any 
of the foregoing terms of sale and none shall 
be binding on Evolution Power Tools. 

Questions relating to this limited 
guarantee should be directed to the 
company’s head office, or call the 
appropriate Helpline number.

(1.6)
Note: The vibration measurement was made 
under standard conditions in accordance with: 
BS EN 61029-1:2009

The declared vibration total value has been 
measured in accordance with a standard test 
method and may be used for comparing one 
tool with another.

The declared vibration total value may also be 
used in a preliminary assessment of exposure.



3

www.evolutionpowertools.com

EN

MACHINE SPECIFICATIONS

MACHINE METRIC IMPERIAL

Motor (230-240V ~ 50Hz)                                                                    710W 3A

Speed No Load                                                                                         600-1500min-1 600-1500rpm

Weight 5.8kg 12.8lb

Dust Port Diameter 35mm 1-5/16 In.

Tool Dimensions - Contracted (H x W x L) 230 x 250 x 1450mm 9 x 13-13⁄16 x  
57-1/16 In.

Tool Dimensions - Extended (H x W x L) 230 x 250 x 1970mm 9 x 13-13⁄16 x  
77-9/16 In.

Cable Length 4m 13ft 1-7⁄16 In.

SANDING AREA CAPACITIES METRIC IMPERIAL

Sanding Pad Diameter 215mm 8-7/16 In.

Sanding Disc Diameter 225mm 8-7/8 In.

NOISE AND VIBRATION

Sound Pressure level Lpa LpA: 88 dB (A), KpA: 3dB

Sound Power level Lwa LwA: 99 dB (A), KwA: 3 dB

Hand-Arm-Vibration ah DS 3.75 m/s2 K: 1.5 m/s2

(1.7)
VIBRATION 

WARNING: When using this machine the 
operator can be exposed to high levels 
of vibration transmitted to the hand and 
arm. It is possible that the operator could 
develop “Vibration white finger disease” 
(Raynaud syndrome). This condition 
can reduce the sensitivity of the hand to 
temperature as well as producing general 
numbness. Prolonged or regular users of 
this machine should monitor the condition 
of their hands and fingers closely. If any 
of the symptoms become evident, seek 
immediate medical advice.

•	 The measurement and assessment of 
human exposure to hand-transmitted 
vibration in the workplace is given in:   
BS EN ISO 5349-1:2001 and  
BS EN ISO 5349-2:2002  

•	 Many factors can influence the actual 
vibration level during operation e.g. the 
work surfaces condition and orientation 
and the type and condition of the machine 
being used. Before each use, such factors 
should be assessed, and where possible 
appropriate working practices adopted. 
Managing these factors can help reduce the 
effects of vibration:
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Handling
•	 Handle the machine with care, allowing 

the machine to do the work.
•	 Avoid using excessive physical effort on 

any of the machines controls.
•	 Consider your security and stability, and 

the orientation of the machine during use.

Work Surface
•	 Consider the work surface material;  

its condition, density, strength,  
rigidity and orientation.

WARNING: The vibration emission during 
actual use of the power tool can differ from the 
declared total value depending on the ways 
in which the tool is used. The need to identify 
safety measures and to protect the operator 
are based on an estimation of exposure in the 
actual conditions of use (taking account of all 
parts of the operating cycle, such as the times 
the tool is switched off, when it is running idle, 
in addition to trigger time).

(1.8)
LABELS & SYMBOLS

WARNING: Do not operate this machine if 
warning and/or instruction labels are missing 
or damaged. Contact Evolution Power Tools  
for replacement labels.

Note: All or some of the following symbols 
may appear in the manual or on the product.

(1.9)

Symbol Description

V Volts

A Amperes

Hz Hertz

min-1 Speed

~ Alternating Current

no No Load Speed

Wear Safety Goggles

Wear Ear Protection

Wear Dust Protection

 Read Instructions

CE Certification

UKCA Certification

Double Insulated

Triman - Waste Collection  
& Recycling

Waste Electrical &  
Electronic Equipment

Warning
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(1.10) INTENDED USE OF  
THIS POWER TOOL

WARNING: This product is a Hand Held Dry 
Wall Sander and has been designed to be 
used in conjunction with a dust extraction 
and collection system. Only use accessories 
designed for use in this machine and/or those 
recommended specifically by Evolution 
Power Tools Ltd.

When fitted with appropriate abrasive paper 
this machine can be used for sanding: 
Dry Walls.
Dry Ceilings.
Dry Floors. 
It can also be used to remove paint coatings, 
adhesive and loose plaster etc.

PROHIBITED USE OF  
THIS POWER TOOL

WARNING: This product is a Hand Held Dry 
Wall Sander and must only be used as such. It 
must not be modified in any way, or used to 
power any other equipment or drive any other 
accessories other than those mentioned in this 
Instruction Manual.  

WARNING: This machine must NOT be 
used on any surface which is suspected to 
contain lead or asbestos. 

If the presence of either of these 
substances is even suspected, have the 
work-place inspected by the appropriate 
local authority department.

Lead can be found in some old painted 
surfaces, and is highly toxic when 
disturbed.

Asbestos is highly dangerous and has 
to be dealt with by highly trained and 
specially equipped removal teams.

Consult your local authority for further 
advice and guidance.

SAFETY PRECAUTIONS

(1.13) WARNING: This machine is not 
intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and 

knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning the safe 
use of the machine by a person responsible 
for their safety and who is competent in its 
safe use.

Children should be supervised to ensure 
that they do not have access to, and are not 
allowed to play with, this machine.

(1.14) ELECTRICAL SAFETY

This machine is fitted with the correct 
moulded plug and mains lead for the 
designated market. If the mains lead or the 
plug are damaged in any way, they must be 
replaced with original replacement parts by a 
competent technician.

(1.15) OUTDOOR USE

WARNING: For your protection if this tool is to 
be used outdoors it should not be exposed to 
rain, or used in damp locations. Do not place 
the tool on damp surfaces. Use a clean, dry 
workbench if available. For added protection 
use a residual current device (R.C.D.) that will 
interrupt the supply if the leakage current to 
earth exceeds 30mA for 30ms. Always check 
the operation of the residual current device 
(R.C.D.) before using the machine. 

If an extension cable is required it must be a 
suitable type for use outdoors and so labelled.

The manufacturers instructions should be 
followed when using an extension cable.

(2.1) POWER TOOL GENERAL  
SAFETY INSTRUCTIONS

(These General Power Tool Safety Instructions 
are as specified in BS EN 60745-1:2009 &  
EN 61029-1:2009)

WARNING: Read all safety warnings and 
instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric shock, 
fire and/ or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.
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(2.2) 1) General Power Tool Safety 
Warnings [Work area safety]
a) Keep work area clean and well lit. 
Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gasses or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.
c) Keep children and bystanders away 
while operating power tool. Distractions 
can cause you to lose control.

(2.3) 2) General Power Tool Safety 
Warnings [Electrical Safety]
a) Power tool plugs must match the outlet. 
Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce the risk of 
electric shock.
b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.
c) Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power tool 
will increase the risk of electric shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from heat, 
oil, sharp edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric 
shock.
e) When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock.
f) If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. Use 
of an RCD reduces the risk of electric shock.

(2.4) 3) General Power Tool Safety 
Warnings [Personal Safety].
a) Stay alert, watch what you are doing 
and use common sense when operating a 
power tool. Do not use a power tool while 
you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may 

result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as dust masks, non-skid 
safety shoes, hard hat or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and or 
battery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger on 
the switch or energising the power tools that 
have the switch on invites accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on.  A 
wrench or key left attached to a rotating part 
of a power tool may result in personal injury .
e) Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected 
situations.
f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.
g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure that these are 
connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

(2.5) 4) General Power Tool Safety 
Warnings [Power tool use and care].
a)  Do not force the power tool. Use the 
correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job better 
and safer at a rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on or off. Any power tool 
that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the power tool from the 
power source and/or battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventative 
safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
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unfamiliar with the power tool or these 
Instructions to operate the power tool.  
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.
e) Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of moving parts and any other 
condition that may affect the power tools 
operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.
g) Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

(2.6) 5) General Power Tool Safety 
Warnings [Service]
a) Have your power tool serviced by 
a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will ensure 
that the safety of the power tool is maintained.

(2.7) HEALTH ADVICE 

WARNING: When using this machine, dust 
particles may be produced. In some instances, 
depending on the materials you are working 
with, this dust can be particularly harmful. 
If you suspect that paint on the surface 
of material you wish to cut contains lead, 
seek professional advice. Lead based paints 
should only be removed by a professional 
and you should not attempt to remove it 
yourself.  Once the dust has been deposited 
on surfaces, hand to mouth contact can result 
in the ingestion of lead. Exposure to even 
low levels of lead can cause irreversible brain 
and nervous system damage. The young and 
unborn children are particularly vulnerable.

You are advised to consider the risks 
associated with the materials you are working 
with and to reduce the risk of exposure. As 
some materials can produce dust that may be 
hazardous to your health, we recommend the 

use of an approved face mask with replaceable 
filters when using this machine.

You should always: 
•	 Work in a well-ventilated area. 
•	 Work with approved safety equipment,  

such as dust masks that are specially 
designed to filter microscopic particles.

(2.8) WARNING: the operation of any power 
tool can result in foreign objects being thrown 
towards your eyes, which could result in 
severe eye damage. Before beginning power 
tool operation, always wear safety goggles or 
safety glasses with side shields or a full face 
shield where necessary.  

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: Read completely all safety 
instructions. Failure to follow these 
instructions could result in serious personal 
injury. Pass these instructions on to any other 
operators and ensure that they are adequately 
trained in the use and adjustment of this 
machine.

•	 Read the Instruction Manual completely 
and carefully. Learn the applications and 
limitations, as well as the specific potential 
hazards relating to the use of this machine. 
Pass this manual on to any other operator(s) 
who may use this machine.

•	 Wear safety glasses or a face shield when 
operating this machine. Everyday spectacles 
do not have impact resistant lenses and 
therefore cannot be regarded as safety 
glasses.

•	 Protect your lungs. Wear a dust mask that 
is capable of filtering microscopic dust 
particles.

•	 Wear close fitting work clothing, and 
remove any dangling jewellery, chains or 
belts etc that could become entangled in 
rotating machinery. 

•	 Protect your hearing. Wear suitable ear 
defenders.

•	 Inspect the machines power cord regularly, 
and if it is damaged in any way have the 
cord replaced with a genuine replacement 
part fitted by a qualified technician.

•	 Check for any other damage. Any damage 
found must be repaired before the machine 



8

www.evolutionpowertools.com

is used again. Check for misalignment or 
binding of moving parts, and any condition 
that may affect the machines operation. 
Any replacement parts should be Evolution 
Power Tool approved, and fitted by a 
qualified and competent technician.

•	 Check for any missing parts. Any missing 
parts must be replaced with genuine 
replacement parts and fitted by a qualified 
technician.

•	 Do not abuse the power cord. Do not use 
the power cord to carry the machine or to 
pull the plug from the power outlet.

•	 Keep the power cord away from heat 
sources, oil, sharp edges, and always be 
aware of the power cords routing within the 
workplace.

•	 Do not use this machine while tired or 
under the influence of drugs, alcohol or 
medication (consult your Doctor).

•	 Any extension cord used with this machine 
must be in good condition and capable of 
carrying the current required to operate this 
machine safely and efficiently.

•	 Ensure that the workplace is adequately 
illuminated.

•	 Do not allow familiarity with this machine 
to make you careless or to ignore basic 
workshop safety protocols. A careless 
fraction of a second could be sufficient to 
cause severe injury.

•	 Keep the work area well ventilated. If 
possible open some windows and put an 
exhaust fan in one of them to move air from 
the inside to the outside.

•	 Use a dust extraction and collection 
machine that is compatible with this 
machine. Follow the instructions provided 
by the manufacturer of the dust extraction 
machine.

•	 Check to ensure that the mains supply is the 
same as the voltage given on the machines 
rating plate.

•	 Remove the power cord plug from the 
mains supply outlet when changing 
an abrasive disc or carrying out any 
other maintenance procedures and/or 
adjustments.

(4.1) GETTING STARTED 

UNPACKING

Caution: This packaging contains sharp 
objects. Take care when unpacking.  Remove 
the machine, together with the accessories 
supplied from the packaging. Check carefully 
to ensure that the machine is in good 
condition and account for all the accessories 
listed in this manual. Also make sure that all 
the accessories are complete. If any parts 
are found to be missing, the machine and its 
accessories should be returned together in 
their original packaging to the retailer. Do 
not throw the packaging away; keep it safe 
throughout the guarantee period. Dispose 
of the packaging in an environmentally 
responsible manner.  Recycle if possible. Do 
not let children play with empty plastic bags 
due to the risk of suffocation.

(4.2) ITEMS SUPPLIED

Description Quantity

Instruction Manual 1

Drywall Sander 1

Oval Extension Tube 1

Flexible Dust Extraction Hose 
with integral protection stand

1

Hose End Connectors
(1 x Fitted, 2 x Supplied)

3

Auxiliary ‘D’ Handle 1

Circular Abrasive Sanding 
Discs (Assorted Grits)

6

Allen Keys (S5 & S6) 1

Carbon Brushes 1 pair
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MACHINE OVERVIEW

1. SWIVELLING SANDING HEAD

2. EXTENSION TUBE

3. HAND GRIP AREAS

4. LED RING LIGHT

5. MOTOR

6. LED PROJECTOR LIGHT

7. AUXILIARY D HANDLE 

8. MOTOR ‘ON/OFF’ SWITCH

9. MOTOR SPEED CONTROL

10. HOSE END CONNECTORS (X3)

11. DUST EXTRACTION HOSE

4

3

5

29

10

76

78

9 11

1

8
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ASSEMBLY AND PREPARATION

SHORT REACH MODE

WARNING: Only conduct the following procedures with the 
machine disconnected from the main power supply.

Fitting the Flexible Dust Extraction Hose.
•	 Loosen the sleeve nut. (Fig. 1)
•	 Insert the Flexible Dust Extraction Hose into the machines main 

dust extraction tube/handle, and push it fully ‘home’. (Fig. 2)
•	 Tighten the sleeve nut to fasten the Flexible Extraction Hose 

into the machine.

Note: The integral protection stand allows the machine  
(when not in use) to be stood upright against a wall or similar. 
The Flexible Hose is protected from being crushed or kinked by 
the stand. (Fig. 3)

LONG REACH MODE

•	 Loosen the sleeve nut. (Fig. 1)
•	 Remove the Flexible Dust Extraction Hose if fitted.
•	 Slide the Extension Tube into the machines main dust 

extraction tube/handle.

Note: The Extension Tube which slides into the main dust 
extraction/handle of the machine has a slightly oval cross-
section. To help insertion and correct location of the Extension 
Tube, gently rotate it as you push it into place.

•	 Slide the Extension Tube into the main dust extraction/
handle until the 1.9m pictogram just disappears from view.

•	 Slide the Extension Tube Ferrule up and into the main 
extraction tube/handle. (Fig. 4)

•	 Tighten the sleeve nut to secure the Extension Tube and 
ferrule into their service positions. (Fig. 5)

•	 Fit the ‘D’ handle clamp around the Extension Tube.

Note: This clamp is hinged. By removing the pinch bolt (Fig. 6) 
the clamp can be ‘opened’ and placed around the Extension Tube. 
The clamp can then be ‘closed’ around the Extension Tube, the 
pinch bolt replaced and tightened to secure the clamp in place.

•	 Fit the ‘D’ handle to the clamp using the two (2) socket 
headed hex screws.

Note: We recommend that the ‘D’ Handle clamp is positioned 
directly behind and is touching the Extension Tube ferrule. This 
locates the ‘D’ handle in the most convenient position for the 
majority of operators.

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 1
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Note: The design of the ‘D’ handle is such that ergonomic 
positioning of the handle on the clamp is possible. This 
ensures comfortable operation for both right-handed and  
left-handed users.

•	 Insert the Flexible Extraction Hose fully into the end of the 
Extension Tube and tighten the sleeve nut to secure it in 
place. (Fig. 7)

•	 The ‘free’ end of the Dust extraction Hose can now be connected 
to a suitable dust extraction and collection machine.

Note: Follow the instructions provided by the manufacturer of 
the dust extraction machine being used.

Note: A selection of Hose End Connectors is provided. These 
should ensure that this machine can be connected to most 
commercially available dust extraction machines. 

To Change a Hose End Connector

•	 Locate the two (2) ‘lugs’ which fit into the two (2) ‘notches’ in 
the Hose End Mounting Ring.

•	 Using a flat bladed screwdriver, gently and carefully press 
the ‘lugs inwards, and at the same time ease the Mounting 
Ring away from the Hose End Connector.  The Hose End 
Connector will release from the Mounting Ring.

•	 Snap a new Hose End Connector onto the Mounting Ring.
•	 Check that the ‘lugs’ have deployed into the ‘notches’. 

ATTACHING AN ABRASIVE DISC TO THE SANDING PAD

Note: The Motor Driven Sanding Pad located in the swivelling 
Sanding Head of the machine, is fitted with a ‘hook and loop’ 
attachment system. 

The ‘loops’ on the back of the abrasive discs engage with the 
‘hooks’ on the surface of the Sanding Pad.

To attach an abrasive disc:
•	 Ensure that the Sanding Pad is clean and free from any dirt 

or debris.
•	 Press the new abrasive disc onto the Sanding Pad with the 

palm of a hand.
•	 Ensure that the holes in the new abrasive disc align with the 

dust extraction ports in the Sanding Pad. (Fig. 8)

To remove an abrasive disc:
•	 Simply grip the edge of the abrasive disc and gently peel it 

from the Sanding Pad.

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8

Fig. 5
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THE MACHINES CONTROLS

•	 The ‘ON/OFF’ slide switch (Fig. 9) is a latching type. Slide it 
forward to start the motor.  Push forward and down on the 
central section of the switch to latch it in the ‘ON’ position 

•	 Push down on the rear central section of the slide switch to 
release the switch and turn the motor ‘OFF’. The switch will 
automatically return to the ‘OFF’ position

•	 The speed control dial (Fig. 10) is located forward of the ‘ON/OFF’ 
switch. Rotate this control dial to alter the speed of the motor.

•	 The Sanding Head LED Light switch is positioned on top of a 
housing located to the RH (Right Hand) side of the Sanding 
Head casing. (Fig. 11a) This light will provide illumination to 
the immediate area being worked upon.

•	 The LED Projector Light (Fig. 11b). The ‘ON/OFF’ Rocker 
switch is located on the body of the light, underneath and to 
the rear. This Light will provide extra illumination to the area 
about to be worked upon.

•	 A ring located just to the front edge of the integral protection 
stand can be rotated slightly. 

•	 Rotating this ring will reveal an air bleed port. (Fig. 12)
•	 Revealing this air bleed port in part or in full, allows the 

operator to adjust the airflow from the Sanding Head to a 
connected dust extraction machine.

•	 The operator should adjust this control to give the most 
effective dust extraction from the Sanding Head.

WARNING: Even with an effective dust extraction/collecting 
machine attached to this machine the operator should still 
employ all relevant PPE procedures and processes. If working 
‘on site’ consult the person responsible for Health & Safety on 
the site for extra guidance.

OPERATIONAL GUIDANCE AND ADVICE

Body and Hand Positioning
•	 This machine is a two (2) handed machine. Soft grip hand 

hold areas are provided along the machine.
•	 An auxiliary ‘D’ handle is provided and is particularly useful 

when the machine is configured in Long Reach Mode.
•	 Position your hands along the machine to provide the best 

and most comfortable combination of ‘reach’ and ‘leverage’ 
for the particular operation being undertaken.

•	 Keep your hands away from the swivelling Sanding Head.
•	 Do not stretch or overbalance. Reposition yourself so that 

you do not have to stretch.

Fig. 11 a

Fig. 11 b

Fig. 9

Fig. 10
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OPERATOR STANCE

•	 The operator should adopt a comfortable stance with their 
feet apart and firmly balanced.

•	 Both feet should be on the ground or floor. It is not 
acceptable to have one foot on the floor and the other on a 
stand or ladder rung etc, as this precludes the operator from 
achieving a proper balanced stance.

Caution: If ‘reach’ or access considerations necessitate the use by the 
operator of a stand-on platform, such a platform must be suitable,  
in good condition with all the safety features serviceable and stable 
in use e.g. a folding inside scaffold or ‘hop-on’ work platform.

WARNING: The operator must NEVER overstretch.   

THE ARTICULATED SANDING HEAD

The Sanding Head is attached to the main body of the machine 
by a type of Universal Joint. This allows the Sanding Head to 
swivel in multiple directions.

When in use the abrasive disc can effectively ‘float’ over the 
work surface. This action enables the operator to sweep the 
work surface from top to bottom or from side to side with 
minimal changes to their stance and foot position. This affords 
greater security and better balance for the operator.

SANDING   

Operational Advice    

•	 Configure the machine to the ‘Reach Mode’ required.   
•	 Connect the required Sanding Head to the machine.                                     
•	 Connect a suitable dust extraction and collection machine to 

the Drywall Sander.
•	 Turn on the extraction unit.
•	 Adopt a comfortable stance holding the Sander by the two 

most convenient and comfortable hand grips.
•	 Turn on the Sanding Head LED Light.
•	 Turn on the Sander, and if required the projector LED Light.
•	 Position the Sanding Head lightly against the work surface, 

and apply just enough pressure to align the Sanding Head 
with the work surface.

•	 Gently apply more pressure to engage the abrasive disc onto 
the work surface.

•	 Move the Sander across the work surface in long overlapping 
sweeps. Apply only enough pressure to keep the abrasive disc flat 
against the work surface. Excessive pressure should be avoided as 
it can cause swirl marks and unevenness in the work surface.

Fig. 12
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•	 Keep the Sander in constant motion whilst the abrasive disc 
is in contact with the work surface. Use a steady, sweeping 
motion, allowing the rotating abrasive disc to ‘float’ over the 
work surface. Moving the Sander erratically or concentrating 
for too long on one area can also cause swirl marks or 
unevenness in the work surface.

WARNING: Do not allow the rotating abrasive disc to contact 
sharp objects such as protruding nails, screws etc or architectural 
wall fittings such as electrical boxes or switch plates etc. Damage 
to the Sander or the wall fittings could result.

MAINTENANCE

The Sanding Head Brush Skirt (Fig. 13)

The Brush Skirt surrounds the Sanding Pad to which the abrasive 
discs are applied. The Brush Skirt serves two (2) main purposes:
•	 It extends below the surface of the abrasive discs so that it 

contacts the work surface first, orientating the Sanding Head. 
This helps prevent the rotating abrasive disc from ‘gouging’ 
the work surface on first contact.

•	 It helps contain the dust particles within the swivelling 
Sanding Head until the airflow from an attached extraction 
machines sucks the dust away.

Over time, depending upon the frequency of use and the type 
of material sanded, the bristles on the Brush Skirt will become 
degraded and worn. The bristles on the Brush Skirt must be 
complete with no gaps or portions missing.

A new Brush Skirt has a bristle length of approximately 15mm. 
Replace the Brush Skirt when the length of the bristles is 
approximately 8mm, or when the bristles no longer extend 
below the surface of an installed sanding disc.

To replace the Brush Skirt

WARNING: Only attempt this procedure with the machine 
disconnected from the mains power supply.

•	 Remove any attached abrasive disc to reveal the Sanding 
Pad and the centrally located Hex Headed Socket Screw that 
attaches the Pad to the motors drive spindle.

•	 Holding the Sanding Pad with the palm of one hand (Fig. 14), 
insert the supplied 5mm Hex Key into the head of the central 
screw. Loosen and remove the screw. Remove the Sanding Pad 
from the motors drive spindle.

•	 Use a cross-head screwdriver and remove the six (6) self 
tapping screws and the special fixing clips. (Fig. 15) that 

Fig. 14

Fig. 13

Fig. 15
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secure the Brush Skirt and lens into the Sanding Head.
•	 Carefully pull and ease the Brush Skirt and lens from the 

Sanding Head.
•	 Installation of a new Brush Skirt is basically the reversal of the 

removal process.
•	 During installation of a new Brush Skirt take care to not over 

tighten the six (6) self tapping screws. These should be firmly 
tightened but be careful not to strip the threads within the 
tapped holes.

•	 Ensure that the special fixing clips are correctly positioned.
•	 Reinstall the Sanding Pad on the motors drive spindle and 

secure in place with the Hex Headed Socket Screw.

Note: Changing the Brush Skirt will expose the interior of the 
Sanding Head. The operator should take the opportunity to 
examine, clean and remove any debris from within the Sanding 
Head, or from the exhaust ports and exhaust tubes fastened or 
contained within it.

(6.1) WARNING: Any maintenance must be carried out with 
the machine switched off and disconnected from the mains/
battery power supply.

Check that all safety features and guards are operating correctly 
on a regular basis. Only use this machine if all guards/safety 
features are fully operational.

All motor bearings in this machine are lubricated for life.  
No further lubrication is required.

Use a clean, slightly damp cloth to clean the plastic parts of the 
machine. Do not use solvents or similar products which could 
damage the plastic parts.

WARNING: Do not attempt to clean by inserting pointed 
objects through openings in the machines casings etc.  The 
machines air vents should be cleaned using compressed dry air. 

Excessive sparking may indicate the presence of dirt in the 
motor or worn out carbon brushes. 

(6.2) If this is suspected have the machine serviced and the 
brushes replaced by a qualified technician.

(6.4) ENVIRONMENTAL PROTECTION 

Waste electrical products should not be disposed of with 
household waste. Please recycle where facilities exist. Check 
with your Local Authority or retailer for recycling advice.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
In accordance with EN ISO 17050-1:2004

The manufacturer of the product covered by this Declaration is:
UK: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, France.

The manufacturer hereby declares that the machine as detailed in this declaration fulfils all the 
relevant provisions of the Machinery Directive and other appropriate directives as detailed below.
The manufacture further declares that the machine as detailed in this declaration, where applicable, 
fulfils the relevant provisions of the Essential Health and Safety requirements.

The Directives covered by this Declaration are as detailed below:

2006/42/EC.	 Machinery Directive.
2014/30/EU.	 Electromagnetic Compatibility Directive.
	 The Restriction of the Use of certain Hazardous 
	 Substances in Electrical Equipment (RoHS) Directive.
2012/19/EU.	 The Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive.      

And is in conformity with the applicable requirements of the following documents:

EN 60745-1: 2009+A11: 2010 • EN 60745-2-3: 2011+A2: 2013 +A11: 2014+ A13: 2015 
EN 55014-1: 2017 +A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 61000-3-2:2019
EN61000-3-3:2013:2013+A1:2019 • EN ISO 12100:2010 

Product Details
Description: 		  R225DWS 225mm Dry Wall Sander
Evolution Model No: 	 078-0001  / 078-0003 
Brand Name: 		  EVOLUTION
Voltage: 		  230-240V ~ 50 Hz
Input: 		  710W

The technical documentation required to demonstrate that the product meets the requirements 
of directive has been compiled and is available for inspection by the relevant enforcement 
authorities, and verifies that our technical file contains the documents listed above  
and that they are the correct standards for the product as detailed above.

Signed:    	 Print: Matthew Gavins: Group Chief Executive.  
       
Date: 			   01/04/2016

Name and address of technical documentation holder.
UK: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, France.

2011/65/EU. &
2015/863/EU.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
In accordance with EN ISO 17050-1:2004

The manufacturer of the product covered by this Declaration is:
UK: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, France.

The manufacturer hereby declares that the machine as detailed in this declaration fulfils all the 
relevant provisions of the Machinery Directive and other appropriate directives as detailed below.
The manufacture further declares that the machine as detailed in this declaration, where applicable, 
fulfils the relevant provisions of the Essential Health and Safety requirements.

The Directives covered by this Declaration are as detailed below:

UK legislation_Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 
UK legislation_Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 
UK legislation _The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical 
and Electronic Equipment Regulations 2012
UK regulation _ The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013

And is in conformity with the applicable requirements of the following documents:

BS EN 60745-1: 2009+A11: 2010 • BS EN 60745-2-3: 2011+A2: 2013 +A11: 2014+ A13:2015 
EN 55014-1: 2017 +A11:2020 • EN 55014-2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019 
EN61000-3-3:2013:2013+A1:2019 • BS EN ISO 12100:2010

Product Details
Description: 		  R225DWS 225mm Dry Wall Sander
Evolution Model No: 	 078-0001  / 078-0003 
Brand Name: 		  EVOLUTION
Voltage: 		  230 - 240V ~ 50 Hz
Input: 		  710W

The technical documentation required to demonstrate that the product meets the requirements 
of directive has been compiled and is available for inspection by the relevant enforcement 
authorities, and verifies that our technical file contains the documents listed above  
and that they are the correct standards for the product as detailed above.

Signed:    	 Print: Barry Bloomer - CEO.  
       
Date: 			   10/06/2021

Name and address of technical documentation holder.
UK: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, France.
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EINLEITUNG

(1.2) Dieses Bedienungshandbuch wurde 
ursprünglich in englischer Sprache erstellt.
 
(1.3) WICHTIG

Lesen Sie diese Betriebs- und 
Sicherheitsanweisungen bitte sorgfältig und 
vollständig durch. 

Sollten Sie sich hinsichtlich der Anwendung des 
Elektrowerkzeugs unsicher fühlen, kontaktieren 
Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit unsere technische 
Helpline, deren Nummer auf der Website 
von Evolution Power Tools zu finden ist. Wir 
bieten weltweit eine Vielzahl von Helplines an. 
Technische Hilfe ist jedoch auch über Ihren 
Einzelhändler verfügbar. 

WEB    www.evolutionpowertools.com

(1.4) Wir gratulieren Ihnen zum Kauf 
einer Evolution Power Tools-Maschine. 
Bitte folgen Sie den Anweisungen des 
beiliegenden A5-Merkblattes zur Online-
Garantieregistrierung und registrieren Sie 
Ihr Produkt „online“. Sie können ebenfalls 
den auf dem A5-Merkblatt enthaltenen QR-
Code mithilfe eines Smartphones scannen. 
Hierdurch aktivieren Sie die Garantiefrist 
Ihrer Maschine über die Evolution-Website. 
Geben Sie zu diesem Zweck einfach Ihre 
Kontaktdaten ein und sichern Sie sich einen 
schnellen Kundenservice, immer wenn Sie ihn 
benötigen. Wir danken Ihnen, dass Sie sich 
für ein Produkt von Evolution Power Tools 
entschieden haben. 

BEGRENZTE GARANTIE VON EVOLUTION. 
Evolution Power Tools behält sich das Recht 
vor, ohne vorherige Mitteilung konstruktive 
Verbesserungen und Änderungen am 
Produkt vorzunehmen.

Die Garantiebedingungen finden Sie auf dem 
Garantieregistrierungs-Merkblatt und/oder 
der Verpackung. Die unten stehende Garantie 
gilt nur für Maschinen, die für den britischen 
Markt (Festland) bestimmt sind. In anderen 
Märkten können besondere Anforderungen, 
Ergänzungen oder Ausschlüsse gelten. 
Informieren Sie sich bei Ihrem Händler über 
die in Ihrer Region/Land geltenden Details 
zur Garantie. Alle Garantien von Evolution 

gelten zusätzlich zu den gesetzlichen 
Bestimmungen.

(1.5) Evolution Power Tools repariert oder 
ersetzt innerhalb der Garantiefrist und ab 
dem ursprünglichen Kaufdatum alle Waren, 
bei denen Mängel im Material oder in der 
Ausführungsqualität auftreten. Diese Garantie 
ist nichtig, wenn die zurückgegebene 
Maschine entgegen den Empfehlungen des 
Bedienungshandbuchs verwendet oder durch 
Unfall, Fahrlässigkeit oder unsachgemäße 
Wartung beschädigt worden ist. Diese Garantie 
gilt nicht für Maschinen und/oder Komponenten, 
die in irgendeiner Form geändert oder modifiziert 
oder außerhalb der empfohlenen Kapazitäten 
und Spezifikationen eingesetzt worden sind. 
Elektrische Komponenten werden durch die 
Garantien der jeweiligen Hersteller abgedeckt. 
Alle retournierten defekten Waren sind frachtfrei 
an Evolution Power Tools zu senden. Evolution 
Power Tools behält sich das Recht vor, optional 
eine Reparatur oder eine Ersatzlieferung 
mit gleichen oder gleichwertigen Posten 
vorzunehmen.  Es besteht keine Garantie – weder 
schriftlich noch mündlich – für Verschleißteile wie 
(jedoch nicht beschränkt auf) Klingen, Schneider, 
Bohrer, Meißel oder Schaufel usw. Evolution 
Power Tools haftet in keinem Fall für Verlust oder 
Schaden direkt oder indirekt zurückzuführen auf 
den Gebrauch von Ware von Evolution Power 
Tools oder auf jegliche anderweitige Ursachen.  
Evolution Power Tools haftet weder für jegliche 
Kosten, die für solche Waren entstehen, noch für 
Folgeschäden. Angestellte oder Vertreter von 
Evolution Power Tools sind nicht bevollmächtigt, 
mündliche Erklärungen zur Eignung abzugeben 
oder auf irgendeine der vorstehenden 
Geschäftsbedingungen zu verzichten; derartige 
Erklärungen haben keinerlei bindende Wirkung 
für Evolution Power Tools. 

Fragen zu dieser begrenzten Garantie sind an 
die Firmenzentrale zu richten oder über einen 
Anruf über die jeweilige Helpline-Nummer 
zu klären.



19

www.evolutionpowertools.com

DE

TECHNISCHE DATEN

MASCHINE METRISCH IMPERIAL

Motor (230–240 V ~ 50 Hz)                                                                    710 W 3 A

Leerlaufgeschwindigkeit                                                                                         600-1500 min-1 600-1500 U/min

Gewicht 5,8 kg 12,8 lb

Entstaubungsanschluss Durchmesser 35 mm 1-5/16 Zoll

Werkzeugabmessungen - zusammengezogen 
(H x B x L) 230 x 250 x 1450 mm 9 x 13-13⁄16 x  

57-1/16 Zoll

Werkzeugabmessungen - auseinander gezogen 
(H x B x L) 230 x 250 x 1970 mm 9 x 13-13⁄16 x  

77-9/16 Zoll

Kabellänge 4m 13ft 1-7⁄16 Zoll

SCHLEIFFLÄCHENKAPAZITÄTEN METRISCH IMPERIAL

Schleifkissen Durchmesser 215 mm 8-7/16 Zoll

Schleifscheiben Durchmesser 225 mm 8-7/8 Zoll

LÄRM- & VIBRATIONSBEZOGENE DATEN

Schalldruckpegel Lpa LpA: 88 dB (A), KpA: 3dB

Schallleistungspegel Lwa LwA: 99 dB (A), KwA: 3 dB

Hand-Arm-Vibration ah DS 3.75 m/s2 K: 1.5 m/s2

(1.7) 
 VIBRATION

WARNUNG: Beim Betrieb dieser Maschine 
ist der Bediener u. U. starken Vibrationen an 
Hand und Arm ausgesetzt. Möglicherweise 
tritt dadurch beim Bediener die 
„Weißfingerkrankheit“ (Raynaud-Syndrom) 
auf. Dies kann die Temperaturempfindlichkeit 
der Hand beeinträchtigen und ein allgemeines 
Taubheitsgefühl erzeugen. Personen, die 
längere Zeit oder regelmäßig mit dieser 
Schleifmaschine arbeiten, sollten den 
Zustand ihrer Hände und Finger aufmerksam 
beobachten. Falls die vorgenannten Symptome 
auftreten, sollte unverzüglich ärztlicher Rat 
eingeholt werden.

•	 Die Messung und Bewertung der 
Auswirkungen von Schwingungen auf das 
Hand-Arm-System am Arbeitsplatz wird in 
folgenden Normen beschrieben:  BS EN ISO 
5349-1:2001 und BS EN ISO 5349-2:2002  

• 	 Die Stärke der Vibration während des 
Betriebs wird von einer Vielzahl von Faktoren 
beeinflusst wie z. B. Beschaffenheit und 
Ausrichtung der Arbeitsoberfläche sowie Typ 
und Zustand der verwendeten Schleifscheibe. 
Diese Faktoren sollten vor jedem Gebrauch 
in Betracht gezogen werden. Wenn möglich, 
ist für angemessene Arbeitsbedingungen 
zu sorgen. Folgende Einstellungen können 
Vibrationen vermindern:



20

www.evolutionpowertools.com

Gebrauch
• 	 Bedienen Sie die Maschine mit Sorgfalt,  

lassen Sie sie die Arbeit für Sie verrichten.
• 	 Wenden Sie nicht unnötig viel Kraft auf die 

Bedienelemente der Maschine an.
• 	 Berücksichtigen Sie Ihre eigene Sicherheit 

und Stabilität  
sowie die Ausrichtung der Maschine 
während des Betriebs.

Arbeitsoberfläche
• 	 Berücksichtigen Sie das Material Ihrer 

Arbeitsoberfläche;  
ihren Zustand, Dicke, Robustheit,  
Härte und Ausrichtung.

WARNUNG: Die Vibrationen, die bei der 
Verwendung des Elektrowerkzeugs auftreten, 
können je nach Art und Weise der Nutzung der 
Maschine vom angegebenen Wert abweichen. 
Das Ausmaß an Sicherheitsmaßnahmen und 
Maßnahmen zum Schutz des Bedieners basiert 
auf dem geschätzten Ausmaß an Beanspruchung 
(unter Berücksichtigung aller Abschnitte des 
Betriebszyklus, wie z. B. Ausschalten der Maschine, 
Leerlauf sowie Auslösezeit).

(1.8)KENNZEICHNUNGEN UND SYMBOLE

WARNUNG: Verwenden Sie die Maschine nicht, 
wenn Warnhinweise und/oder Hinweisschilder 
fehlen oder beschädigt sind. Für Ersatz wenden 
Sie sich an Evolution Power Tools.

Hinweis: Manche oder alle der folgenden 
Symbole können in der Betriebsanleitung oder auf 
dem Produkt abgebildet sein.

(1.9)

Symbol Beschreibung

V Volt

A Ampere

Hz Hertz

min-1 Drehzahl

~ Wechselstrom

no Leerlaufdrehzahl

Schutzbrille tragen

Gehörschutz tragen

Staubmaske tragen

 Anleitung lesen

CE-Zertifizierung

Doppelt isoliert

Triman - Restmüllabfuhr und  
Recycling

Entsorgung als Elektro- und  
Elektronikschrott

Warnung:

(1.10) BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH 
DIESES ELEKTROWERKZEUGS

WARNUNG: Dieses Produkt ist eine manuelle 
Trockenschleifmaschine und wurde für den 
Gebrauch zusammen mit einem System für 
Staubabsaugung und -sammlung entwickelt. 
Verwenden Sie ausschließlich für den Gebrauch 
mit dieser Maschine entwickeltes und/oder 
ausdrücklich von Evolution Power Tools Ltd. 
empfohlenes Zubehör.

Mit geeignetem Schleifpapier kann diese 
Maschine zum Schleifen der folgenden 
Materialien verwendet werden: 
Trockenwände.
Trockendecken.
Trockenböden. 
Sie kann auch zum Entfernen von 
Farbbeschichtungen, Kleber und lockerem Putz 
usw. verwendet werden.

UNZULÄSSIGER GEBRAUCH  
DIESES ELEKTROWERKZEUGS

WARNUNG: Dieses Produkt ist eine von Hand 
betriebene Trockenschleifmaschine und darf 
nur bestimmungsgemäß verwendet werden. Es 
dürfen keinerlei Modifikationen vorgenommen 
werden. Weiterhin darf die Maschine nicht mit 
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anderer Ausrüstung oder anderem Zubehör als 
dem in dieser Betriebsanleitung erwähntem in 
Betrieb genommen werden.  

WARNUNG: Diese Maschine darf NIEMALS 
dazu verwendet werden, um Oberflächen zu 
bearbeiten, die Blei oder Asbest enthalten 
könnten. 

Wenn nur der Verdacht besteht, dass einer 
dieser Stoffe enthalten ist, lassen Sie den 
Arbeitsbereich von der zuständigen Behörde 
überprüfen.

Blei findet sich in einigen alten lackierten 
Oberflächen und ist hochgiftig, wenn es 
freigesetzt wird.

Asbest ist hochgefährlich und muss von 
gut ausgebildetem und entsprechend 
ausgerüstetem Fachpersonal beseitigt 
werden.

Wenden Sie sich an Ihre Behörde vor Ort, um 
weitere Empfehlungen und Anleitungen zu 
erhalten.

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

(1.13) WARNUNG: Diese Maschine ist nicht 
bestimmt zur Nutzung durch Personen 
(einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen bzw. geistigen 
Fähigkeiten, mangelnder Erfahrung bzw. 
fehlendem Wissen, sofern diese nicht durch eine 
für ihre Sicherheit verantwortliche Person eine 
Beaufsichtigung bzw. Anweisung für die sichere 
Nutzung der Maschine erfahren haben.

Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie keinen Zugang zu der 
Maschine haben und nicht mit ihr spielen.

(1.14) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Diese Maschine ist mit den auf dem Zielmarkt 
jeweils verwendeten Stecker und Anschlusskabel 
ausgestattet. Wird das Anschlusskabel oder 
der Stecker beschädigt, muss es/er von einem 
sachkundigen Techniker durch Originalersatzteile 
ausgetauscht werden.

(1.15) VERWENDUNG IM FREIEN

WARNUNG: Zu Ihrer eigenen Sicherheit sollte 
diese Maschine bei Verwendung im Freien 
nicht Regen ausgesetzt werden und nicht in 
einer feuchten Umgebung eingesetzt werden. 
Platzieren Sie die Maschine nicht auf feuchtem 

Untergrund. Wenn verfügbar, arbeiten Sie auf 
einer sauberen, trockenen Fläche. Verwenden 
Sie für zusätzlichen Schutz eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (R.C.D.), die bei Leckstrom 
von über 30 mA über einen Zeitraum von 30 
ms die Stromzufuhr unterbricht. Überprüfen Sie 
vor Verwendung der Maschine jedes Mal die 
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (R.C.D.). 

Ist ein Verlängerungskabel notwendig, muss 
dieses für den Gebrauch im Freien geeignet und 
entsprechend gekennzeichnet sein.

Folgen Sie den Anweisungen des Herstellers bei 
Verwendung mit einem Verlängerungskabel.

(2.1) ALLGEMEINE 
SICHERHEITSANWEISUNGEN  
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

(Diese Allgemeinen Sicherheitsanweisungen für 
Elektrowerkzeuge entsprechen BS EN 60745-
1:2009 und EN 61029-1:2009)

WARNUNG: Lesen Sie sorgfältig alle 
Warnhinweise und Anweisungen. 
Nichtbeachtung der Warnhinweise und 
Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand und/
oder schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und 
Anweisungen zu Referenzzwecken auf.

Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in den 
Warnhinweisen bezieht sich auf Ihr 
netzbetriebenes (verkabeltes) Elektrowerkzeug 
oder Ihr batteriebetriebenes (kabelloses) 
Elektrowerkzeug.

(2.2) 1) Allgemeine Sicherheitswarnungen 
zum Elektrowerkzeug [Sicherheit im 
Arbeitsbereich]
a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber 
und sorgen Sie für eine gute Beleuchtung. 
Zugestellte oder dunkle Bereiche begünstigen 
Unfälle.
b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeten Bereichen 
wie z. B. bei Vorhandensein von 
brennbarer Flüssigkeit, Gasen oder Staub. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub 
oder Gase entzünden können.
c) Halten Sie Kinder und Unbeteiligte 
während Inbetriebnahme vom 
Elektrowerkzeug fern. Ablenkungen können 
dazu führen, dass Sie die Kontrolle über das 
Werkzeug verlieren.
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(2.3) 2) Allgemeine Sicherheitswarnungen zum 
Elektrowerkzeug [Elektrische Sicherheit]
a) Der Stecker des Elektrowerkzeugs 
muss zur Steckdose passen. Den Stecker 
niemals modifizieren. Verwenden Sie keine 
Adapter mit geerdeten Elektrowerkzeugen. 
Nicht modifizierte Stecker und dazu passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines 
Stromschlags.
b) Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie z. B. Rohren, Heizungen, 
Herden oder Kühlschränken. Das Risiko eines 
Stromschlags steigt, wenn Ihr Körper geerdet ist.
c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge nie Regen 
oder nassen Bedingungen aus. Wasser, das in 
ein Elektrowerkzeug eindringt, erhöht das Risiko 
eines Stromschlags.
d) Verwenden Sie das Kabel nicht 
unzweckmäßig. Verwenden Sie das 
Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu 
transportieren oder zu ziehen oder den 
Stecker herauszuziehen. Halten Sie das 
Netzkabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines Stromschlags.
e) Verwenden Sie ein geeignetes 
Verlängerungskabel, wenn Sie das 
Elektrowerkzeug im Freien betreiben. Die 
Verwendung eines für den Gebrauch im Freien 
vorgesehenen Verlängerungskabels vermindert 
das Risiko eines Stromschlags.
f) Ist die Verwendung des Elektrowerkzeugs 
in feuchter Umgebung unumgänglich, 
verwenden Sie eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (R.C.D.). Die Verwendung 
einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung verringert 
das Risiko eines Stromschlags.

(2.4) 3) Allgemeine Sicherheitswarnungen zum 
Elektrowerkzeug [Persönliche Sicherheit].
a) Seien Sie beim Betrieb des Geräts immer 
aufmerksam und verantwortungsbewusst. 
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht bei 
Müdigkeit oder unter Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten. Eine kurze 
Unachtsamkeit während der Verwendung dieses 
Elektrowerkzeugs kann zu schweren körperlichen 
Verletzungen führen.
b) Verwenden Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Tragen Sie stets eine 
Schutzbrille. Das Tragen von Schutzausrüstung 
wie Staubmaske, rutschfesten Sicherheitsschuhen, 
Schutzhelm oder Gehörschutz verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromquelle und/oder an die Batterie 
anschließen, anheben oder transportieren. 
Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem 
Finger am Schalter oder die Aktivierung der 
Stromversorgung einer Maschine, deren Schalter 
in der Stellung „ON“ (An) steht, kann zu Unfällen 
führen.
d) Entfernen Sie alle Einstell- und sonstigen 
Schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.  Schraubenschlüssel oder andere 
Schlüssel, die in sich bewegenden Teilen des 
Elektrowerkzeugs stecken, können körperliche 
Verletzungen verursachen.
e) Lehnen Sie sich nicht zu weit vor. Achten 
Sie stets auf guten Stand bzw. gute Balance. 
Dies sorgt für eine bessere Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unerwarteten Situationen.
f) Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe 
fern von sich bewegenden Teilen. Weite 
Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann sich in 
sich bewegenden Teilen verfangen.
g) Falls Vorrichtungen zum Absaugen 
und Sammeln von Staub vorhanden sind, 
schließen Sie diese an und verwenden Sie 
sie ordnungsgemäß. Die Verwendung eines 
Staubabscheiders vermindert durch Staub 
verursachte Gefahren.

(2.5) 4) Allgemeine Sicherheitswarnungen 
zum Elektrowerkzeug [Gebrauch und 
Instandhaltung des Elektrowerkzeugs].
a) Wenden Sie keine Gewalt auf das 
Elektrowerkzeug an. Verwenden Sie ein für 
Ihre Zwecke geeignetes Elektrowerkzeug. 
Das passende Elektrowerkzeug erledigt die Arbeit 
besser und sicherer in angemessenem Tempo.
b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, 
wenn der Schalter nicht ein- und ausschaltet. 
Jedes Elektrowerkzeug, dessen An-/Ausschalter 
nicht funktioniert, stellt eine Gefahr dar und muss 
repariert werden.
c) Trennen Sie das Elektrowerkzeug von der 
Netzquelle und/oder der Batterie, bevor 
Sie Änderungen vornehmen, Zubehör 
auswechseln oder das Elektrowerkzeug 
lagern. Derartige vorbeugende Maßnahmen 
verringern das Risiko, dass das Elektrowerkzeug 
unbeabsichtigt startet.
d) Bewahren Sie unbenutzte Geräte 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf 
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und lassen Sie Personen, die mit dem Gerät 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben, das Gerät nicht 
benutzen.  Das Gerät kann gefährlich sein, wenn 
es von unerfahrenen Personen benutzt wird.
e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. 
Stellen Sie sicher, dass sich alle beweglichen 
Teile in der richtigen Position befinden, keine 
Teile gebrochen sind und keine sonstigen 
Fehler vorliegen, um den reibungslosen 
Betrieb des Geräts sicherzustellen. 
Sollten Schäden vorliegen, lassen Sie das 
Elektrowerkzeug vor Gebrauch reparieren. 
Viele Unfälle werden von schlecht instand 
gehaltenen Elektrowerkzeugen verursacht.
f) Halten Sie Schneidewerkzeuge scharf 
und sauber. Angemessen gepflegtes 
Schneidewerkzeug mit scharfen Sägeblättern läuft 
geschmeidiger und ist leichter zu kontrollieren.
g) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, 
Zubehör und Werkzeugteile usw. 
in Übereinstimmung mit diesen 
Anweisungen unter Berücksichtigung der 
Arbeitsumstände und der auszuführenden 
Arbeit. Unzweckmäßige Verwendung des 
Elektrowerkzeugs kann zu Gefahr führen.

(2.6) 5) Allgemeine Sicherheitswarnungen 
zum Elektrowerkzeug [Wartung]
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur 
mit identischen Ersatzteilen reparieren. 
Dadurch wird die fortwährende Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs gewährleistet.

(2.7) GESUNDHEITSHINWEISE 

WARNUNG: Bei Arbeiten mit dieser Maschine 
können Staubpartikel entstehen. Je nachdem, 
mit welchem Material Sie arbeiten, kann dieser 
Staub besonders schädlich sein. Suchen Sie 
professionelle Hilfe auf, wenn Sie vermuten, dass 
die Farbe auf dem Material, das Sie schneiden 
wollen, Blei enthält. Auf Blei basierte Farben sind 
von professionellen Fachkräften zu entfernen. Von 
Selbstversuchen ist abzuraten.  Hat sich der Staub 
auf Oberflächen abgesetzt, kann Hand-Mund-
Kontakt zur Aufnahme von Blei führen. Schon 
geringe Mengen an Blei können unwiderrufliche 
Schäden an Hirn und Nervensystem verursachen. 
Junge und ungeborene Kinder sind besonders 
gefährdet.

Ziehen Sie die Risiken verbunden mit dem 
Material, mit dem Sie arbeiten, in Erwägung 
und verringern Sie das Risiko, sich dem 

auszusetzen. Da manche Materialien potenziell 
gesundheitsschädlichen Staub produzieren, 
empfehlen wir während des Betriebs der 
Maschine die Verwendung von zugelassenen 
Schutzmasken mit austauschbaren Filtern.

Sie sollten stets: 
•	 in gut gelüfteten Bereichen arbeiten. 
•	 geprüfte Schutzausrüstung tragen,  

wie z. B. Staubmasken für die Filterung 
mikroskopisch kleiner Partikel.

(2.8) WARNUNG: Bei der Arbeit mit 
Elektrowerkzeugen können Objekte in Richtung 
Ihrer Augen geschleudert werden. Dies kann zu 
schweren Verletzungen der Augen führen. Tragen 
Sie vor Inbetriebnahme des Elektrowerkzeugs 
immer eine Sicherheitsbrille oder eine Schutzbrille 
mit seitlichem Schutz oder wenn notwendig einen 
Gesichtsschutz.  

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Lesen Sie alle 
Sicherheitsanweisungen vollständig durch. Das 
Nichtbefolgen dieser Anweisungen kann zu 
schweren körperlichen Verletzungen führen. 
Geben Sie diese Anleitung an jeden anderen 
Bediener weiter und stellen sich sicher, dass dieser 
hinsichtlich der Verwendung und Einstellung der 
Maschine angemessen geschult ist.

•	 Lesen Sie das Bedienungshandbuch 
vollständig und sorgfältig. Befassen Sie sich 
mit den Anwendungsmöglichkeiten und 
Einschränkungen sowie den besonderen 
möglichen Gefahren, die mit dem Gebrauch 
dieses Elektrowerkzeugs einhergehen. Geben 
Sie diese Anleitung an jede andere Person 
weiter, die diese Maschine verwenden könnte.

•	 Tragen Sie bei Verwendung dieser 
Maschine eine Sicherheitsbrille oder einen 
Gesichtsschutz. Alltagsbrillen haben keine 
schlagfesten Gläser und können daher nicht als 
Schutzbrille angesehen werden.

•	 Schützen Sie Ihre Lunge. Tragen Sie eine 
Staubmaske, die zur Filterung mikroskopisch 
kleiner Partikel geeignet ist.

•	 Tragen Sie eng anliegende Arbeitskleidung 
und nehmen Sie herabhängenden Schmuck, 
Ketten oder Gürtel usw. ab, die sich in 
rotierenden Maschinen verfangen könnten. 

•	 Schützen Sie Ihr Gehör. Tragen Sie einen 
geeigneten Gehörschutz.

•	 Überprüfen Sie das Netzkabel der Maschine 
regelmäßig und lassen Sie es bei Beschädigung 
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von einem kompetenten Techniker durch ein 
originales Ersatzteil austauschen.

•	 Überprüfen Sie auf weitere Schäden. 
Jegliche festgestellte Beschädigung muss 
vor erneutem Gebrauch der Maschine 
repariert werden. Stellen Sie sicher, dass sich 
alle Teile in der richtigen Position befinden 
und keine sonstigen Fehler vorliegen, um 
den reibungslosen Betrieb der Maschine 
sicherzustellen. Jegliche Ersatzteile sollten von 
Evolution Power Tools zugelassen sein und 
von einem kompetenten Techniker eingesetzt 
werden.

•	 Überprüfen Sie, ob Teile fehlen. Jegliche 
fehlende Teile sollten in Form von originalen 
Ersatzteilen durch einen kompetenten 
Techniker eingesetzt werden.

•	 Verwenden Sie das Stromkabel nicht 
unzweckmäßig. Verwenden Sie das Stromkabel 
nicht, um die Maschine zu transportieren oder 
den Stecker aus der Steckdose herauszuziehen.

•	 Halten Sie das Netzkabel fern von Hitzequellen, 
Öl, scharfen Kanten und achten Sie immer auf 
die Verlegung des Netzkabels innerhalb des 
Arbeitsbereiches.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht bei 
Müdigkeit oder unter Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten (wenden Sie sich 
an Ihren Arzt).

•	 Prüfen Sie vor der Verwendung eines 
Verlängerungskabels für diese Maschine, dass 
sich dieses in gutem Zustand befindet und 
über die entsprechende Leistung verfügt, die 
für eine sichere und effiziente Bedienung der 
Maschine benötigt wird.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsplatz 
ausreichend beleuchtet ist.

•	 Arbeiten Sie aufgrund möglicher Vertrautheit 
mit dieser Maschine niemals unvorsichtig und 
ignorieren Sie die grundlegenden Werkstatt-
Sicherheitsvorschriften nicht. Unvorsichtigkeit 
in nur einem Bruchteil einer Sekunde könnte 
ausreichen, um schwere Verletzungen zu 
verursachen.

•	 Sorgen Sie für gute Belüftung am Arbeitsplatz. 
Öffnen Sie, wenn möglich, ein paar Fenster und 
stellen Sie dort einen Abluftventilator auf, um 
die Luft von innen nach außen zu befördern.

•	 Verwenden Sie eine Staubabsaug- und 
Staubsammelanlage, die mit dieser Maschine 
kompatibel ist. Folgen Sie den Anweisungen 
des Herstellers der Staubabsauganlage.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung 
mit der auf dem Typenschild angegebenen 
Spannung übereinstimmt.

•	 Ziehen Sie den Stromkabelstecker aus der 
Netzsteckdose, wenn Sie eine Schleifscheibe 
wechseln oder andere Wartungsarbeiten und/
oder Einstellungen vornehmen.

(4.1) ERSTE SCHRITTE 

AUSPACKEN

Vorsicht: Diese Verpackung enthält scharfe 
Gegenstände. Lassen Sie beim Auspacken 
Vorsicht walten.  Entnehmen Sie die Maschine 
sowie das im Lieferumfang enthaltene Zubehör 
der Verpackung. Stellen Sie sicher, dass die 
Maschine in ordnungsgemäßem Zustand ist, 
und vergewissern Sie sich, dass alle in dieser 
Betriebsanleitung aufgelisteten Zubehörteile 
enthalten sind. Stellen Sie ebenfalls sicher, 
dass alle Zubehörteile vollständig sind. Fehlen 
Teile, geben Sie die Maschine zusammen mit 
dem Zubehör in Originalverpackung beim 
Einzelhändler ab. Entsorgen Sie die Verpackung 
nicht; bewahren Sie sie während der Garantiefrist 
sicher auf. Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltfreundlich.  Recyceln Sie sie nach 
Möglichkeit. Lassen Sie niemals Kinder mit leeren 
Plastiktüten spielen, es besteht Erstickungsgefahr.

(4.2) IM LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Beschreibung Menge

Betriebsanleitung 1

Trockenbauschleifmaschine 1

Ovales Verlängerungsrohr 1

Flexibler Staubabsaug-
schlauch mit integriertem 
Schutzständer

1

Schlauchanschluss
(1 x montiert, 2 x mitgeliefert)

3

Zusätzlicher D-Griff 1

Runde Schleifscheiben (ver-
schiedene Korngrößen)

6

Innensechskantschlüssel (S5 
& S6)

1

Kohlebürsten 1 Paar
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MASCHINENÜBERSICHT

1. SCHWENKBARER 

SCHLEIFMASCHINENKOPF

2. VERLÄNGERUNGSROHR

3. GRIFFFLÄCHEN

4. LED-RINGLEUCHTE

5. MOTOR

6. LED-PROJEKTORLICHT

7. ZUSÄTZLICHER D-GRIFF 

8. MOTORSCHALTER AN/AUS

9. STEUERUNG MOTORGESCHWINDIGKEIT

10. SCHLAUCHANSCHLÜSSE (X3)

11. STAUBABSAUGSCHLAUCH

4

3

5

29

10

76

78

9 11

1

8
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MONTAGE UND VORBEREITUNG

MODUS KURZE REICHWEITE

WARNUNG: Diese Arbeiten dürfen lediglich bei getrennter 
Hauptstromversorgung durchgeführt werden.

Montage des flexiblen Staubabsaugschlauchs.
•	 Lockern Sie die Hülsenmutter. (Abb. 1)
•	 Stecken Sie den flexiblen Staubabsaugschlauch in das 

Hauptabsaugrohr/den Hauptgriff der Maschine und schieben Sie 
ihn vollständig in Position. (Abb. 2)

•	 Ziehen Sie die Hülsenmutter an, um den flexiblen 
Absaugschlauch an der Maschine zu befestigen.

Hinweis: Der integrierte Schutzständer ermöglicht es, die Maschine  
(bei Nichtgebrauch) aufrecht an eine Wand o. ä. zu stellen. Der 
flexible Schlauch ist gegen Quetschen und Knicken durch den 
Ständer geschützt. (Abb. 3)

MODUS LANGE REICHWEITE

•	 Lockern Sie die Hülsenmutter. (Abb. 1)
•	 Entfernen Sie den flexiblen Staubabsaugschlauch, wenn dieser 

montiert ist.
•	 Schieben Sie das Verlängerungsrohr in das Hauptabsaugrohr/den 

Hauptgriff der Maschine.

Hinweis: Das Verlängerungsrohr, das in das Hauptabsaugrohr/den 
Hauptgriff der Maschine geschoben wird, hat einen leicht ovalen 
Querschnitt. Um das Einsetzen und die korrekte Positionierung des 
Verlängerungsrohrs zu erleichtern, drehen Sie es beim Einschieben 
vorsichtig.

•	 Schieben Sie das Verlängerungsrohr in das Hauptabsaugrohr/den 
Griff bis das 1,9 m lange Piktogramm nicht mehr sichtbar ist.

•	 Schieben Sie den Endring des Verlängerungsrohrs hoch auf das 
Hauptabsaugrohr/den Griff der Maschine. (Abb. 4)

•	 Ziehen Sie die Hülsenmutter an, um das Verlängerungsrohr und 
den Endring in ihren Betriebspositionen zu sichern. (Abb. 5)

•	 Montieren Sie die Klemme des D-Handgriffs um das 
Verlängerungsrohr.

Hinweis: Diese Klemme ist aufklappbar. Durch Entfernen der 
Klemmschraube (Abb. 6) kann die Klemme ‚geöffnet‘ und um 
das Verlängerungsrohr gelegt werden. Die Klemme kann dann 
um das Verlängerungsrohr herum „geschlossen“ werden, die 
Klemmschraube kann ersetzt und festgezogen werden, um die 
Klemme zu fixieren.

•	 Befestigen Sie den D-Griff mit den beiden (2) 
Innensechskantschrauben an der Klemme.

Abb. 2

Abb. 3

Abb. 4

Abb. 1
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Hinweis: Wir empfehlen die Klemme des D-Griffs direkt dahinter 
zu positionieren, wo sie den Endring des Verlängerungsrohres 
berührt. Dadurch wird der D-Griff in der für die meisten Bediener 
bequemsten Position gehalten.

Hinweis: Der D-Griff ist so gestaltet, dass eine ergonomische 
Positionierung des Griffs auf der Klemme möglich ist. Damit ist eine 
komfortable Bedienung sowohl für Rechts- als auch für Linkshänder 
gewährleistet.

•	 Schieben Sie den flexiblen Absaugschlauch vollständig in 
das Ende des Verlängerungsrohrs hinein und ziehen Sie die 
Hülsenmutter fest, um ihn zu fixieren. (Abb. 7)

•	 Das ‚freie‘ Ende des Staubabsaugschlauchs kann nun an eine 
geeignete Staubabsaug- und Staubsammelanlage angeschlossen 
werden.

Hinweis: Folgen Sie den Anweisungen des Herstellers der 
verwendeten Staubabsauganlage.

Hinweis: Eine Auswahl an Schlauchanschlüssen ist enthalten. 
Diese sollen sicherstellen, dass diese Maschine an die meisten 
handelsüblichen Staubabsauganlagen angeschlossen werden kann. 

Wechsel eines Schlauchanschlusses

•	 Suchen Sie die beiden (2) ‚Laschen‘, die in die beiden (2) ‚Kerben‘ 
am Montagering des Schlauchendes passen.

•	 Drücken Sie die ‚Laschen‘ mit einem flachen Schraubendreher 
leicht und vorsichtig nach innen und lösen Sie gleichzeitig den 
Montagering vom Schlauchanschluss.  Der Schlauchanschluss löst 
sich vom Montagering.

•	 Stecken Sie einen neuen Schlauchanschluss auf den Montagering.
•	 Überprüfen Sie, ob die ‚Laschen‘ richtig in den ‚Kerben‘ liegen. 

ANBRINGEN EINER SCHLEIFSCHEIBE AUF DEM SCHLEIFKISSEN

Hinweis: Das motorbetriebene Schleifkissen auf dem schwenkbaren 
Kopf der Schleifmaschine ist mit einem Klettverschluss-System 
ausgestattet. 

Die ‚Schlaufen‘ auf der Rückseite der Schleifscheibe greifen in die 
‚Haken‘ auf der Oberseite des Schleifkissens.

Einsetzen einer Schleifscheibe:
•	 Stellen Sie sicher, dass das Schleifkissen sauber und frei von 

Schmutz und Ablagerungen ist.
•	 Drücken Sie die neue Schleifscheibe mit der Handfläche auf das 

Schleifkissen.
•	 Achten Sie darauf, dass die Löcher in der neuen Schleifscheibe 

exakt über den Staubabsaugöffnungen im Schleifkissen liegen. 
(Abb. 8)

Abb. 6

Abb. 7

Abb. 8

Abb. 5
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Entfernen einer Schleifscheibe:
•	 Greifen Sie einfach den Rand der Schleifscheibe und ziehen Sie sie 

vorsichtig vom Schleifkissen ab.

DIE BEDIENELEMENTE DER MASCHINE

•	 Der Schiebeschalter ‚AN/AUS‘ (Abb. 9) ist ein rastender Schalter. 
Schieben Sie ihn nach vorne, um den Motor zu starten.  Drücken 
Sie den mittleren Teil des Schalters nach vorne und nach unten, 
um ihn in der Position ‚AN‘ zu fixieren. 

•	 Drücken Sie den hinteren Mittelteil des Schiebeschalters nach 
unten, um den Schalter zu lösen und den Motor auszuschalten. 
Der Schalter kehrt automatisch in die Position ‚AUS‘ zurück.

•	 Der Geschwindigkeitsregler (Abb. 10) befindet sich vor 
dem AN-/AUS-Schalter. Drehen Sie dieses Einstellrad, um die 
Motorgeschwindigkeit anzupassen.

•	 Der LED-Lichtschalter des Schleifmaschinenkopfs 
befindet sich auf einem Gehäuse auf der rechten Seite des 
Schleifmaschinenkopfgehäuses. (Abb. 11a) Dieses Licht leuchtet 
den unmittelbaren Arbeitsbereich aus.

•	 Das LED-Projektorlicht (Abb. 11b). Der Kippschalter ‚AN/AUS‘ 
befindet sich unten und hinten am Leuchtkörper. Dieses Licht 
sorgt für eine zusätzliche Beleuchtung des zu bearbeitenden 
Bereichs.

•	 Es befindet sich ein Ring an der Vorderkante des integrierten 
Schutzständers, der leicht gedreht werden kann. 

•	 Wenn Sie diesen Ring drehen, wird eine Entlüftungsöffnung 
sichtbar. (Abb. 12)

•	 Wenn diese Entlüftungsöffnung ganz oder teilweise 
freigelegt wird, kann der Bediener den Luftstrom vom 
Schleifmaschinenkopf zur angeschlossenen Staubabsauganlage 
regulieren.

•	 Der Bediener sollte diese Einstellung so regulieren, dass der 
Schleifmaschinenkopf möglichst effektiv abgesaugt wird.

WARNUNG: Auch wenn eine effektive Staubabsaug- und 
Staubsammelanlage an diese Maschine angeschlossen ist, sollte der 
Bediener alle relevanten PSA-Verfahren und -Vorgänge anwenden. 
Wenn Sie vor Ort arbeiten, wenden Sie sich für weitere Anweisungen 
an den verantwortlichen Sicherheitsbeauftragten auf der Baustelle.

BETRIEBSANLEITUNG UND -EMPFEHLUNGEN

Haltung von Körper und Händen
•	 Diese Maschine ist eine zweihändig (2-händig) zu betreibende 

Maschine. Entlang der Maschine befinden sich weiche 
Griffflächen.

•	 Im Lieferumfang ist ein zusätzlicher D-Griff enthalten. Dieser ist 
insbesondere nützlich, wenn die Maschine im Modus für lange 
Reichweite eingestellt ist.

•	 Positionieren Sie Ihre Hände entlang der Maschine, um die 
beste und komfortabelste Kombination aus ‚Reichweite‘ und 

Abb. 11 a

Abb. 11 b

Abb. 9

Abb. 10
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‚Hebelwirkung‘ für den jeweiligen Arbeitsvorgang zu erreichen.
•	 Halten Sie Ihre Hände vom schwenkbaren Kopf der 

Schleifmaschine fern.
•	 Nicht strecken oder aus dem Gleichgewicht kommen. Stellen Sie 

sich so wieder so hin, dass Sie sich nicht strecken müssen.

HALTUNG DES BEDIENERS

•	 Der Bediener sollte einen bequemen Stand mit beiden Beinen gut 
ausbalanciert und in leichtem Abstand zueinander einnehmen.

•	 Beide Füße sollten sich auf dem Boden befinden. Es ist nicht 
zulässig, einen Fuß auf den Boden und den anderen auf 
einen Ständer oder eine Leitersprosse usw. zu stellen, da dies 
den Bediener daran hindert, eine ausbalancierte Haltung 
einzunehmen.

Vorsicht: Wenn ‚Reichweite-‘ oder Zugangsbedingungen die 
Verwendung einer Standplattform durch den Bediener erfordern, 
muss eine solche Plattform dafür geeignet sein, sich zusammen 
mit allen betriebsfähigen Sicherheitselementen in gutem Zustand 
befinden und im Gebrauch stabil sein, wie z. B. ein klappbares 
Innengerüst oder eine Hubarbeitsbühne.

WARNUNG: Der Bediener darf sich NIEMALS überdehnen.   

GELENKSCHLEIFMASCHINENKOPF

Der Schleifmaschinenkopf ist mit einer Art Kreuzgelenk am 
Hauptkörper der Maschine befestigt. Dadurch lässt sich der 
Schleifmaschinenkopf in mehrere Richtungen schwenken.

Während des Betriebs kann die Schleifscheibe regelrecht über die 
Arbeitsoberfläche ‚schweben‘. Diese Eigenschaft ermöglicht es dem 
Bediener, die Arbeitsoberfläche von oben nach unten oder von einer 
zur anderen Seite mit minimalen Änderungen in der Haltung und 
Fußposition zu bearbeiten. Dies ermöglicht dem Bediener höhere 
Sicherheit und eine bessere Balance.

SCHLEIFEN   

Bedienungshinweise    

•	 Stellen Sie die Maschine auf den benötigten ‚Reichweiten-Modus‘ 
ein.   

•	 Schließen Sie den benötigten Schleifmaschinenkopf an die 
Maschine an.                                     

•	 Schließen Sie eine geeignete Staubabsaug- und 
Staubsammelanlage an die Trockenschleifmaschine an.

•	 Schalten Sie die Absauganlage an.
•	 Nehmen Sie einen bequemen Stand ein, indem Sie die 

Schleifmaschine an den beiden bequemsten Handgriffen halten.
•	 Schalten Sie das LED-Licht des Schleifmaschinenkopfs ein.

Abb. 12
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•	 Schalten Sie die Schleifmaschine und, wenn benötigt, das LED-
Projektorlicht an.

•	 Legen Sie den Schleifmaschinenkopf leicht an die zu 
bearbeitenden Arbeitsoberfläche an. Bringen Sie den 
Schleifmaschinenkopf mit gerade ausreichendem Druck in 
gerader Linie ausgerichtet auf die Arbeitsoberfläche.

•	 Die Schleifscheibe vorsichtig mit mehr Druck auf die 
Arbeitsoberfläche drücken.

•	 Bewegen Sie die Schleifmaschine in langen, sich überlappenden 
Bewegungen über die Arbeitsoberfläche. Nur so viel 
ausreichenden Druck ausüben, dass die Schleifscheibe flach 
auf der Arbeitsoberfläche aufliegt. Vermeiden Sie übermäßigen 
Druck, da er Wirbelspuren und Unebenheiten in der 
Arbeitsoberfläche verursachen kann.

•	 Bewegen Sie die Schleifmaschine konstant, solange sich die 
Schleifscheibe mit der Arbeitsoberfläche in Kontakt befindet. 
Wenden Sie gleichmäßige, schwungvolle Bewegungen an, 
sodass die rotierende Schleifscheibe über die Arbeitsoberfläche 
„schwebt“. Unregelmäßige oder zu lange Bewegungen der 
Schleifmaschine auf einer Stelle können auch zu Wirbelspuren 
oder Unebenheiten in der Arbeitsoberfläche führen.

WARNUNG: Lassen Sie die sich drehende Schleifscheibe nicht 
mit scharfen Gegenständen wie hervorstehenden Nägeln, 
Schrauben usw. oder Wandinstallationen wie Schaltschränken oder 
Schalterplatten in Berührung kommen. Hierdurch könnten die 
Schleifmaschine oder Wandinstallationen beschädigt werden.

INSTANDHALTUNG

Der Bürstenrand am Schleifmaschinenkopf (Abb. 13)

Ein Bürstenrand umgibt das Schleifkissen, auf welchem die 
Schleifscheiben angebracht werden. Der Bürstenrand dient einem 
doppelten (2) Zweck:
•	 Er ragt über die Oberfläche der Schleifscheiben, so dass 

er die Arbeitsoberfläche zuerst berührt und dabei den 
Schleifmaschinenkopf ausrichtet. Dadurch wird verhindert, 
dass die sich drehende Schleifscheibe beim ersten Kontakt die 
Arbeitsoberfläche mit ‚Furchen‘ durchzieht.

•	 Er dient dazu, die Staubpartikel im schwenkbaren 
Schleifmaschinenkopf einzudämmen bis der Staub durch den 
Luftsog einer angeschlossenen Absauganlage abgesaugt wird.

Je nach Häufigkeit des Gebrauchs und Art des bearbeiteten Materials 
nutzen sich die Borsten auf dem Bürstenrand mit der Zeit ab. Die 
Borsten auf dem Bürstenrand müssen vollständig ohne Lücken oder 
fehlende Abschnitte sein.

Ein neuer Bürstenrand hat eine Borstenlänge von ca. 15 mm. 
Ersetzen Sie den Bürstenrand, wenn die Länge der Borsten ca. 8 mm 
beträgt oder wenn die Borsten nicht mehr über die Oberfläche einer 
montierten Schleifscheibe ragen.

Abb. 14

Abb. 13

Abb. 15
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Den Bürstenrand ersetzen.

WARNUNG: Dieser Vorgang darf nur bei getrennter 
Hauptstromversorgung durchgeführt werden.

•	 Entfernen Sie alle montierten Schleifscheiben, 
um das Schleifkissen und die mittig angebrachte 
Innensechskantschraube, mit der es an der Antriebsspindel 
befestigt ist, freizulegen.

•	 Halten Sie das Schleifkissen mit der Handfläche einer Hand fest 
(Abb. 14) während Sie den mitgelieferten Inbusschlüssel (5 
mm) im Kopf der mittigen Schraube platzieren. Lockern und 
entfernen Sie die Schraube. Nehmen Sie das Schleifkissen von der 
Antriebsspindel ab.

•	 Verwenden Sie einen Kreuzschlitz-Schraubendreher und 
entfernen Sie die sechs (6) Schneidschrauben sowie die speziellen 
Befestigungsclips (Abb. 15), die den Bürstenrand und die Linse 
am Schleifmaschinenkopf befestigen.

•	 Ziehen Sie den Bürstenrand und die Linse vorsichtig vom 
Schleifmaschinenkopf ab.

•	 Die Montage eines neuen Bürstenrands ist im Grunde genommen 
der umgekehrte Entfernungsvorgang.

•	 Achten Sie bei der Montage eines neuen Bürstenrands 
darauf, dass die sechs (6) Schneidschrauben nicht zu fest 
angezogen werden. Diese sollten zwar fest angezogen werden, 
allerdings ist dabei darauf zu achten, dass die Gewinde in den 
Gewindebohrungen nicht überdreht werden.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die speziellen Befestigungsclips richtig 
positioniert sind.

•	 Setzen Sie das Schleifkissen wieder auf die Antriebsspindel des 
Motors und fixieren Sie es mit der Innensechskantschraube.

Hinweis: Wenn Sie den Bürstenrand wechseln, wird das Innere des 
Schleifmaschinenkopfs freigelegt. Dabei sollte der Bediener die 
Gelegenheit nutzen, um den Schleifmaschinenkopf bzw. die darin 
befestigten und enthaltenen Staubabsaugöffnungen und -rohre zu 
prüfen, zu reinigen und um eventuelle Ablagerungen zu entfernen.

(6.1) WARNUNG: Instandhaltungsarbeiten dürfen nur an 
ausgeschalteter und von der Stromversorgung getrennter Maschine 
ausgeführt werden.

Stellen Sie regelmäßig sicher, dass alle Sicherheitsvorkehrungen und 
Schutzvorrichtungen ordnungsgemäß funktionieren. Verwenden 
Sie die Maschine nur, wenn alle Sicherheits-/Schutzvorkehrungen 
ordnungsgemäß funktionieren.

Alle Motorenlager dieser Maschine sind lebensdauergeschmiert.  
Zusätzliche Schmierung ist nicht notwendig.

Verwenden Sie einen sauberen, angefeuchteten Lappen, um 
die Plastikteile der Maschine zu reinigen. Verwenden Sie keine 
Lösungsmittel o. ä., die den Plastikteilen schaden könnten.
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WARNUNG: Versuchen Sie nicht, durch Einführen 
spitzer Objekte durch Öffnungen im Gehäuse 
usw. der Maschine diese zu reinigen. Die 
Lüftungsschlitze der Maschine dürfen nur mit 
Druckluft gereinigt werden. 

Übermäßige Zündung kann ein Hinweis auf Dreck 
im Motor oder abgenutzte Kohlebürsten sein. 

(6.2) Sollte diese Vermutung im Raum stehen, so ist 
die Maschine von einem qualifizierten Techniker 
zu warten, um die Bürsten auswechseln zu lassen.

(6.4) UMWELTSCHUTZ 

Elektroschrott nicht mit dem Haushaltsmüll 
entsorgen. Nach Möglichkeit recyceln. Für 
Informationen hinsichtlich Recycling wenden 
Sie sich bitte an Ihre Behörde vor Ort oder Ihren 
Händler.
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
In Übereinstimmung mit EN ISO 17050-1:2004

Der Hersteller dieses von dieser Konformitätserklärung gedeckten Produktes ist:
UK: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, France.

Hiermit erklärt der Hersteller, dass die Maschine wie in dieser Erklärung dargestellt allen 
relevanten Auflagen der Maschinenrichtlinie und anderer betreffender weiter unten ausgeführten 
Richtlinien entspricht.
Der Hersteller erklärt außerdem, dass die Maschine wie in dieser Erklärung dargestellt, wann 
immer anwendbar, den relevanten Sicherheits- und Gesundheitsschutzanforderungen entspricht.

Die in dieser Erklärung berücksichtigten Richtlinien lauten wie folgt:

2006/42/EG.	 Maschinenrichtlinie.
2014/30/EU.	 Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit.
	 Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher 
	 Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten (RoHS).
2012/19/EU.	 Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (so genannten WEEE-
Richtlinie).      

Und erfüllt die zutreffenden Vorgaben der folgenden Dokumente:

EN 60745-1: 2009+A11: 2010 • EN 60745-2-3: 2011+A2: 2013 +A11: 2014+ A13: 2015 
EN 55014-1: 2017 +A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 61000-3-2:2019
EN61000-3-3:2013:2013+A1:2019 • EN ISO 12100:2010

Produktdetails
Beschreibung: 			   R225DWS 225 mm TROCKENBAUSCHLEIFMASCHINE 
Evolution Modellnummer: 	 078-0001 / 078-0003  
Markenname: 			   EVOLUTION
Spannung: 			   230-240V ~ 50 Hz
Energiezufuhr: 			   710 W

Die technischen Unterlagen, die notwendig sind, um zu belegen, dass dieses Produkt den 
Anforderungen der Richtlinie entspricht, wurden von der zuständigen Vollzugsbehörde 
eingefordert und können dort zur Inspektion eingesehen werden. Diese Unterlagen belegen, 
dass unser technisches Verzeichnis die oben aufgeführten Dokumente enthält und dass diese den 
korrekten Normen für dieses Produkt, wie oben aufgeführt, entsprechen.

Unterschrift:			       	 Druck: Matthew Gavins: Group Chief Executive  
       
Datum: 				    01.04.2016

UK: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, France.

2011/65/EU. &
2015/863/EU.
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INTRODUCTION

(1.2)This Instruction Manual was originally 
written in English.
 
(1.3) IMPORTANT

Veuillez lire attentivement les consignes  
de sécurité et de fonctionnement dans  
leur intégralité. 

Pour votre propre sécurité, si vous avez des 
doutes sur l’un des aspects concernant 
l’utilisation de cet équipement, veuillez contacter 
l’assistance technique appropriée, dont le 
numéro se trouve sur le site Internet d’Evolution 
Power Tools. Nous assurons plusieurs lignes 
d’assistance téléphoniques à travers le monde, 
mais une assistance technique est également 
disponible auprès de votre fournisseur. 

INTERNET    www.evolutionpowertools.com

(1.4) Félicitations pour votre achat d’une 
machine Evolution Power Tools. Veuillez 
enregistrer votre produit « en ligne », 
selon les explications données dans le 
livret A5 d’enregistrement de la garantie 
en ligne fournie avec la machine. Vous 
pouvez également scanner le code QR qui 
se trouve sur le livret A5 à l’aide de votre 
Smart Phone. Vous pourrez ainsi valider la 
période de garantie de votre machine via le 
site Internet d’Evolution en saisissant vos 
coordonnées, garantissant ainsi un service 
rapide si nécessaire. Nous vous remercions 
sincèrement d’avoir choisi un produit 
Evolution Power Tools. 

GARANTIE LIMITEE D’EVOLUTION Evolution 
Power Tools se réserve le droit d’apporter 
des améliorations et des modifications à la 
conception sans avis préalable.

Veuillez vous reporter au livret 
d’enregistrement de la garantie et/ou à 
l’emballage pour les informations relatives 
aux conditions de la garantie. La garantie 
ci-dessous est applicable aux machines 
destinées uniquement au marché du 
Royaume-Uni. Les autres marchés peuvent 
avoir des exigences, ajouts ou exclusions 
spécifiques. Veuillez consulter votre 
revendeur pour obtenir des informations 
sur la garantie qui s’applique dans votre 

région/pays. Toutes les garanties d’Evolution 
viennent s’ajouter à vos droits statutaires.

(1.5) Durant la période de la garantie, à compter 
de la date d’achat d’origine, Evolution Power 
Tools réparera ou remplacera toute marchandise 
présentant un défaut de matériau ou de 
fabrication. Cette garantie est nulle si l’outil 
retourné a été utilisé de manière non conforme 
au manuel d’utilisation ou si la machine a été 
endommagée par accident, négligence ou 
mauvaise utilisation. Cette garantie ne s’applique 
pas aux machines et / ou composants qui ont été 
altérés, changés, ou modifiés de quelque façon 
que ce soit, ou soumis à une utilisation contraire 
aux capacités et spécifications recommandées. 
Les composants électriques sont soumis aux 
garanties de leurs fabricants respectifs. Toute 
marchandise défectueuse devra être retournée en 
port prépayé à Evolution Power Tools. Evolution 
Power Tools se réserve le droit de refuser de 
réparer ou de remplacer un produit défectueux 
par un article identique ou équivalent. Les 
consommables tels que (la liste suivante n’est 
pas exhaustive) lames, couteaux, fraises, ciseaux 
ou palettes, etc. ne font l’objet d’aucune garantie 
- écrite ou verbale. Evolution Power Tools ne 
saurait en aucun cas être tenu responsable de 
la perte ou des dégâts résultant directement 
ou indirectement de l’utilisation de notre 
marchandise ou de toute autre cause. Evolution 
Power Tools ne peut être tenu responsable 
des frais encourus par ces marchandises ou 
des dommages en résultant. Aucun membre, 
employé ou agent d’Evolution Power Tools n’est 
autorisé à formuler oralement une adéquation de 
la machine ou à renoncer à toutes conditions de 
vente qui précèdent, et Evolution Power Tools ne 
peut pas être obligé de s’y tenir. 

Toutes les questions relatives à cette 
garantie limitée doivent être adressées 
au siège social de l’entreprise. Vous 
pouvez également appeler la ligne 
d’assistance concernée.
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SPÉCIFICATIONS DE LA MACHINE

MACHINE MÉTRIQUE IMPÉRIAL

Moteur (230 ~ 50/60 Hz)                                                                    710W 3A

Vitesse sans charge                                                                                 600-1500 min-1 600-1500 rpm

Poids 5.8 kg 12.8 lb

Dust Port Diamètre 35 mm 1-5/16 In.

Outil Dimensions - Contractées (H x W x L) 230 x 250 x 1450 mm 9 x 13-13⁄16 x  
57-1/16 In.

Outil Dimensions - Prolongé (H x W x L) 230 x 250 x 1970 mm 9 x 13-13⁄16 x  
77-9/16 In.

Longueur du câble 4 m 13ft 1-7⁄16 In.

PONÇAGE CAPACITES AREA MÉTRIQUE IMPÉRIAL

Ponçage Pad Diamètre 215mm 8-7/16 In.

Disque de Ponçage Diamètre 225mm 8-7/8 In.

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIÓN

Niveau de pression acoustique Lpa LpA: 88 dB (A), KpA: 3dB

Niveau d’intensité acoustique Lwa LwA: 99 dB (A), KwA: 3 dB

Main-bras-vibration ah DS 3.75 m/s2 K: 1.5 m/s2

(1.6)
VIBRATION

AVERTISSEMENT : lorsqu’il utilise cette 
machine, l’opérateur peut être exposé à des 
niveaux élevés de vibrations transmises 
à la main et au bras. Il est possible que 
l’opérateur puisse développer “la maladie 
des doigts morts” (le syndrome de Raynaud). 
Cette condition peut réduire la sensibilité 
de la main à la température ainsi que 
produire un engourdissement général. 
Les utilisateurs prolongés ou réguliers de 
ponceuses devrait surveiller l’état de leurs 
mains et de leurs doigts de près. Si l’un 
quelconque des symptômes se manifeste, 
consulter immédiatement un médecin.

•	 La mesure et l’évaluation de l’exposition 
humaine aux vibrations transmises aux 
mains dans le lieu de travail est donnée 
dans : BS EN ISO 5349-1:2001 et BS EN ISO 
5349-2:2002

•	 De nombreux facteurs peuvent influencer 
le niveau de vibration réelle lors du 
fonctionnement, par exemple l’état et 
l’orientation des surfaces de travail ainsi 
que le type et l’état du disque abrasif utilisé. 
Avant chaque utilisation, ces facteurs 
devraient être évalués et, si possible, 
des pratiques appropriées de travail 
devraient être adoptées. La gestion de ces 
facteurs peut aider à réduire les effets des 
vibrations.
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Manipulation
•	 Manipulez la machine avec soin en lui 

laissant faire le travail.
•	 Évitez d’utiliser un effort physique 

excessif pour contrôler la machine.
•	 Prenez en considération votre sécurité et 

votre stabilité ainsi que l’orientation de la 
machine durant son utilisation.

Surface de travail
•	 Prenez en considération le matériau de  

la surface de travail, son état, sa densité, 
sa force, sa rigidité et son orientation.

AVERTISSEMENT: L’émission de vibrations 
durant l’utilisation effective de l’outil 
électrique peut différer de la valeur totale 
déclarée en fonction de la manière dont 
l’outil est utilisé. La nécessité d’identifier les 
mesures de sécurité et de protéger l’utilisateur 
est basée sur l’estimation d’exposition en 
conditions réelles d’utilisation (en prenant 
en compte toutes les phases du cycle de 
fonctionnement telles que les périodes où 
l’outil est éteint, lorsqu’il est allumé mais 
inactif, en plus du temps de déclenchement).

(1.8) ÉTIQUETTES ET SYMBOLES
ATTENTION: N’utilisez pas la machine si des 
étiquettes d’avertissement et/ou d’instruction 
sont manquantes ou endommagées. Contactez 
Evolution Power Tools pour obtenir des étiquettes 
de remplacement.

Note: Un ou plusieurs des symboles suivants 
peuvent apparaître dans le manuel ou sur  
le produit.

(1.9)

Symbol Description

V Volts

A Ampères

Hz Hertz

min-1 Accélérer

~ Courant Alternatif

no Vitesse À Vide

Portez Des Lunettes De Sécurité

Portez Des Protections Auditives

Protection Contre L’usure 
De La Poussière

  Lisez Les Instructions

Certification CE

Double Isolation

Triman - Collecte des déchets  
& Recyclage

Déchets D’équipements Électriques 
Et Équipement Électronique

Avertissement

(1.10) USAGE PRÉVU DE CET  
OUTIL ÉLECTRIQUE

AVERTISSEMENT: Ce produit est une 
ponceuse portative pour cloisons sèches qui 
a été conçu pour être utilisé avec un système 
d’aspiration et de récupération de poussières. 
Utilisez uniquement les accessoires conçus 
pour l’utilisation avec cette machine et/
ou ceux spécifiquement recommandés par 
Evolution Power Tools Ltd.

Lorsqu’elle est équipée d’un papier abrasif 
approprié, cette machine peut être utilisée 
pour le ponçage les surfaces suivantes : 
cloisons sèches
plafonds secs
planchers secs 
Elle peut également être utilisée pour éliminer 
les revêtements de peinture, les adhésifs et les 
crépis, etc.

USAGE PROSCRIT DE CET  
OUTIL ÉLECTRIQUE

AVERTISSEMENT: Ce produit est une 
ponceuse portative pour cloisons sèches et il 
doit être uniquement utilisé en tant que tel. 
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Il ne doit être modifié en aucun cas, ni utilisé 
pour alimenter des équipements ou actionner 
des accessoires autres que ceux mentionnés 
dans ce manuel d’utilisation.  

AVERTISSEMENT: Cette machine NE 
doit PAS être utilisée sur des surfaces 
susceptibles de contenir du plomb ou de 
l’amiante. 

Si vous suspectez la présence de l’une ou 
l’autre de ses substances, faites inspecter 
le lieu de travail par le département 
approprié de votre municipalité.

Le plomb peut être trouvé dans 
certaines surfaces peintes anciennes et 
il est extrêmement toxique quand il est 
manipulé.

L’amiante est extrêmement dangereuse et 
doit être traitée par des équipes de retrait 
hautement qualifiées et spécialement 
équipées.

Consultez votre municipalité pour de plus 
amples conseils et informations.

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

(1.13) AVERTISSEMENT: Cette machine 
n’est pas conçue pour être utilisée par des 
personnes (y compris les enfants) ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou manquant d’expérience ou de 
connaissances, à moins qu’elles ne soient 
surveillées ou qu’elles n’aient reçu des 
instructions concernant l’utilisation sûre de 
la machine par une personne responsable de 
leur sécurité et capable de l’utiliser sans risque.

Les enfants doivent être surveillés pour 
garantir qu’ils n’ont pas accès à cette machine 
et qu’ils ne sont pas autorisés à jouer avec 
celle-ci.

(1.14) SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

Cette machine est équipée d’une fiche moulée 
et d’un câble électrique correspondant au 
marché pour lequel elle est prévue. Si le câble 
ou la fiche sont endommagés de quelque 
façon que ce soit, ils doivent être remplacés 
par des pièces d’origines par un technicien 
compétent.

(1.15) UTILISATION EXTÉRIEURE

AVERTISSEMENT : Au cas où cet outil devait 
être utilisé à l’extérieur, pour votre sécurité, 

il ne doit pas être exposé à la pluie ou utilisé 
dans des endroits humides. Ne placez pas 
l’outil sur des surfaces humides. Utilisez un 
établi sec et propre, si possible. Pour une 
protection renforcée, utilisez un disjoncteur 
différentiel qui coupera le courant si les 
courants de fuite vers la terre excèdent 30 
mA pour 30 ms. Vérifiez toujours le bon 
fonctionnement du disjoncteur différentiel 
avant d’utiliser la machine. 

Si vous avez besoin d’un câble de rallonge, 
il doit être adapté à un usage extérieur et 
étiqueté de la sorte.

Les instructions du fabricant doivent être 
respectées lors de l’utilisation d’une rallonge.

(2.1) CONSIGNES GÉNÉRALES  
DE SÉCURITÉ POUR LES  
OUTILS ÉLECTRIQUES

(Ces consignes générales de sécurité pour les 
outils électriques sont telles que spécifiées 
dans les normes BS EN 60745-1:2009 et  
EN 61029-1:2009)

AVERTISSEMENT: Lisez tous les 
avertissements de sécurité et les instructions. 
Le non-respect des avertissements et 
des instructions peut provoquer des 
électrocutions, des incendies et/ou des 
blessures graves.

Conservez tous les avertissements de 
sécurité et les instructions pour référence 
future.

Le terme « outil électrique » dans les 
avertissements fait référence aux outils 
électriques fonctionnant sur secteur (avec fil) 
ou sur batterie (sans fil).

(2.2) 1) Avertissements généraux relatifs à 
la sécurité pour les outils électriques 
[Sécurité de l’espace de travail]
a) L’espace de travail doit être propre 
et bien éclairé. Les espaces sombres et 
encombrés sont propices aux accidents.
b) N’utilisez pas les outils électriques dans 
des atmosphères explosives, notamment 
en présence de liquides inflammables, de 
gaz ou de poussière. Les outils électriques 
produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les vapeurs.
c) Tenez les enfants et les autres personnes 
présentes à distance lorsque vous utilisez 
un outil électrique. Les distractions peuvent 
causer une perte de contrôle.
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(2.3) 2) Avertissements généraux relatifs à 
la sécurité pour les outils électriques
[Sécurité électrique]
a) Les fiches des outils électriques doivent 
correspondre à la prise secteur utilisée. 
Ne modifiez jamais la fiche, de quelque façon 
que ce soit. N’utilisez jamais d’adaptateurs de 
fiche avec des outils reliés à la terre. Les fiches 
et prises non modifiées réduisent le risque 
d’électrocution.
b) Évitez tout contact du corps avec des 
surfaces mises à la terre telles que tuyaux, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Il 
existe un risque accru d’électrocution si votre 
corps est en contact avec la terre.
c) N’exposez pas les outils électriques à 
la pluie ou à l’humidité. L’eau qui pénètre 
dans un outil électrique accroît le risque 
d’électrocution.
d) Ne maltraitez pas le cordon 
d’alimentation. N’utilisez jamais le cordon 
d’alimentation pour transporter l’outil 
électrique ou le tirer et ne débranchez 
jamais l’appareil en tirant sur le cordon. 
Gardez le cordon à l’abri de la chaleur, de 
l’huile, des objets tranchants et des pièces 
en mouvement. Un cordon endommagé ou 
emmêlé accroît le risque d’électrocution.
e) Lors de l’utilisation d’un outil électrique 
en extérieur, utilisez une rallonge 
spécialement conçue à cet effet. L’utilisation 
d’un cordon conçu pour l’usage extérieur 
réduit le risque d’électrocution.
f) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans des endroits humides est 
inévitable, utilisez une prise protégée 
par un disjoncteur différentiel. L’utilisation 
d’un disjoncteur différentiel réduit le risque 
d’électrocution.
(2.4) 3) Avertissements généraux relatifs à 
la sécurité pour les outils électriques 
[Sécurité personnelle]
a) Restez attentif, prêtez attention au 
travail que vous êtes en train d’effectuer 
et faites preuve de bon sens lors de 
l’utilisation de tout outil électrique. 
N’utilisez pas d’outil électrique lorsque vous 
êtes fatigué ou que vous êtes sous l’influence 
de drogues, d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention pendant l’utilisation 
d’un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.
b) Utilisez un équipement de protection 
individuel. Portez toujours une protection 
oculaire. Des équipements de protection 
tels que des masques anti-poussière, des 
chaussures antidérapantes, un casque ou 

des protections auditives utilisés dans des 
conditions adéquates réduiront les blessures.
c) Évitez les démarrages impromptus. 
Assurez-vous que l’interrupteur est en position 
d’arrêt avant de brancher l’appareil sur la 
source d’alimentation ou sur la batterie, de 
le ramasser ou de le porter. Porter des outils 
électriques avec les doigts sur l’interrupteur 
ou brancher des outils électriques alors que 
l’interrupteur est sur marche est propice aux 
accidents.
d) Retirez les clés de réglage ou les clés à 
écrous avant de mettre l’outil en marche. 
Une clé laissée sur une pièce rotative de l’outil 
électrique peut causer des blessures.
e) Ne travaillez pas hors de votre portée. 
Gardez un bon appui et un bon équilibre à 
tout moment. Ceci permet de mieux contrôler 
l’outil électrique en cas de situation imprévue.
f) Portez une tenue appropriée. Ne portez 
pas de vêtements amples, ni de bijoux. Garder 
vos cheveux, vêtements et gants à l’écart des 
pièces en mouvement. Les vêtements amples, 
les bijoux ou les cheveux longs peuvent se 
prendre dans les pièces en mouvement.
g) Si les appareils sont prévus pour être 
raccordés à des dispositifs d’aspiration  
et de récupération des poussières,  
assurez-vous que ceux-ci sont reliés 
et correctement utilisés. L’usage de ces 
dispositifs de récupération des poussières peut 
réduire les dangers présentés par la poussière.

(2.5) 4) Avertissements généraux relatifs à 
la sécurité pour les outils électriques 
[Utilisation et entretien des outils 
électriques]
a) Ne forcez pas sur l’outil électrique. 
Utilisez l’outil électrique approprié pour le 
travail. Un outil électrique approprié effectuera 
un meilleur travail et de façon moins 
dangereuse  
s’il est utilisé dans les limites prévues.
b) N’utilisez pas l’outil électrique si 
l’interrupteur ne permet pas de le mettre 
en marche ou de l’arrêter. Tout outil 
électrique ne pouvant être contrôlé par son 
interrupteur est dangereux et doit être réparé.
c) Débranchez l’outil électrique de la 
source d’alimentation et/ou la batterie 
de l’outil électrique avant de procéder à 
tout réglage, changement des accessoires 
ou rangement des outils électriques. Ces 
mesures de sécurité préventives réduisent 
le risque de démarrage accidentel de l’outil 
électrique.
d) Rangez les outils électriques à l’arrêt 
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hors de portée des enfants et n’autorisez 
pas les personnes non familières avec 
l’outil électrique ou ces instructions à 
l’utiliser. Les outils sont dangereux s’ils se 
trouvent dans les mains de personnes n’ayant 
pas reçu des instructions adéquates.
e) Entretenez les outils électriques. 
Vérifiez la dérive d’alignement ou l’attache 
des pièces mobiles, la rupture des pièces et 
toute autre condition qui pourrait affecter le 
fonctionnement de l’outil électrique. En cas 
de dommages, faites réparer l’outil avant de 
l’utiliser à nouveau. De nombreux accidents 
sont provoqués par des outils électriques mal 
entretenus.
f) Gardez les outils de coupe bien affûtés 
et propres. Des outils de coupe correctement 
entretenus et dont les tranchants sont bien 
affûtés ont moins de risques de se bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.
g) Utilisez l’outil électrique, les accessoires 
et embouts, etc. conformément à ces 
instructions, en prenant en considération 
les conditions de travail et le travail à 
effectuer. L’utilisation de cet outil électrique 
pour des travaux autres que ceux pour 
lesquels il a été conçu peut entraîner une 
situation dangereuse.

(2.6) 5) Avertissements généraux relatifs à 
la sécurité pour les outils électriques
[Réparation]
a) Les réparations doivent être confiées 
à un technicien qualifié, utilisant 
exclusivement des pièces identiques à 
celles d’origine. Ceci assure le maintien de la 
sécurité de l’outil électrique.

(2.7) CONSEILS DE SANTÉ

AVERTISSEMENT : Lors de l’utilisation de 
cette machine, des particules de poussière 
peuvent être produites. Dans certains cas, en 
fonction des matériaux avec lesquels vous 
travaillez, cette poussière peut se révéler 
particulièrement néfaste. Si vous suspectez 
que la peinture à la surface du matériau que 
vous souhaitez couper contient du plomb, 
demandez les conseils d’un professionnel. 
Les peintures à base de plomb doivent être 
retirées uniquement par un professionnel. 
Ne tentez pas de les enlever par vous-même.  
Une fois que la poussière s’est déposée sur les 
surfaces, un contact entre la main et la bouche 
peut donner lieu à l’ingestion de plomb. Une 
exposition au plomb, même à faibles niveaux 
peut provoquer des lésions irréversibles 
au cerveau et au système nerveux. Les 

jeunes enfants et les enfants à naître sont 
particulièrement vulnérables.

Il est conseillé de considérer les risques 
associés aux matériaux avec lesquels vous 
travaillez et de réduire les risques d’exposition. 
Certains matériaux peuvent produire des 
poussières potentiellement dangereuses 
pour votre santé, nous vous conseillons donc 
d’utiliser un masque agréé avec des filtres 
interchangeables lors de l’utilisation de cette 
machine.

Vous devriez toujours: 
•	 Travailler dans un endroit bien aéré. 
•	 Travailler en portant un équipement de 

protection agréé tel que des masques anti-
poussière spécialement conçus pour filtrer 
les particules microscopiques.

(2.8) WARNING: l’utilisation d’un outil 
électrique peut entraîner la projection d’objets 
étrangers, qui peuvent être à l’origine de 
lésions oculaires graves. Avant de commencer 
à utiliser l’outil électrique, portez toujours 
des lunettes de protection munies d’écrans 
latéraux ou un masque facial intégral si 
nécessaire.  

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES

AVERTISSEMENT: Lisez les consignes de 
sécurité dans leur intégralité. Le non-respect 
de ces consignes peut entraîner des blessures 
graves. Transmettez ces instructions à tous 
les autres opérateurs et assurez-vous qu’ils 
sont suffisamment formés à l’utilisation et au 
réglage de cette machine.
•	 Veuillez lire attentivement le manuel 

d’utilisation dans son intégralité. 
Familiarisez-vous avec les applications et les 
limites, ainsi que sur les risques potentiels 
spécifiques liés à l’utilisation de cette 
machine. Transmettez ce manuel à tout(s) 
autre(s) opérateur(s) qui pourrait(ent) 
utiliser cette machine.

•	 Portez des lunettes de protection ou un 
masque facial lors de l’utilisation de cette 
machine. Les lunettes traditionnelles ne 
possèdent pas de verres résistants aux 
impacts et ne peuvent donc pas être 
considérées comme des lunettes de 
protection.

•	 Protégez vos poumons. Portez un masque 
anti-poussière capable de filtrer les 
particules microscopiques de poussière.

•	 Portez des vêtements de travail ajustés et 
retirez tous les bijoux pendants, chaînes 
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ou ceintures etc. qui pourraient s’emmêler 
dans la machinerie rotative. 

•	 Protégez votre ouïe. Portez un casque 
antibruit approprié.

•	 Inspectez le cordon d’alimentation de 
la machine régulièrement, et s’il est 
endommagé de quelque façon que ce 
soit, faites le remplacer par une pièce 
de rechange d’origine installée par un 
technicien qualifié.

•	 Vérifiez qu’il n’y a pas d’autres dommages. 
Tous les dommages constatés doivent être 
réparés avant que la machine ne soit utilisée 
de nouveau. Vérifiez qu’aucune pièce ne 
soit décalée ou bloquée, et assurez-vous 
qu’aucun problème ne risque d’affecter 
le bon fonctionnement de la machine. 
Toutes les pièces de rechange doivent être 
approuvées par Evolution Power Tool et 
installées par un technicien compétent.

•	 Vérifiez qu’il n’y a pas de pièces 
manquantes. Toutes les pièces manquantes 
doivent être remplacées par des pièces 
de rechange d’origine et installées par un 
technicien qualifié.

•	 Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation. 
N’utilisez pas le cordon d’alimentation 
pour transporter la machine ni pour la 
débrancher de la prise de courant.

•	 Gardez le cordon d’alimentation à l’écart 
de la chaleur, de l’huile, des objets 
tranchants et soyez toujours conscient de 
l’acheminement des cordons d’alimentation 
au sein du lieu de travail.

•	 N’utilisez pas cette machine en état de 
fatigue ou sous l’influence d’alcool, de 
drogues ou de médicaments (consultez 
votre docteur).

•	 Toutes les rallonges utilisées avec cette 
machine doivent être en bon état et 
capables de supporter le courant requis 
pour faire fonctionner cette machine en 
toute sécurité et efficacement.

•	 Veillez à ce que le lieu de travail soit 
suffisamment éclairé.

•	 Ne laissez pas la familiarité avec cette 
machine vous rendre imprudent ou ignorer 
les protocoles de sécurité de base en atelier. 
Une fraction de seconde d’inattention peut 
être suffisante pour provoquer de graves 
blessures.

•	 L’espace de travail doit être bien aéré. 
Ouvrez, si possible, des fenêtres et placez 
un ventilateur d’extraction dans l’une 
d’elle pour déplacer l’air de l’intérieur vers 
l’extérieur.

•	 Utilisez une machine d’aspiration et de 

récupération des poussières compatible 
avec cette machine. Suivez les instructions 
fournies par le fabriquant de la machine 
d’aspiration des poussières.

•	 Vérifiez que l’alimentation de la fiche est la 
même que la tension indiquée sur la fiche 
signalétique de la machine.

•	 Retirez la prise du cordon d’alimentation 
de la prise secteur quand vous changez 
un disque abrasif ou effectuez d’autres 
procédures d’entretien et/ou de réglages.

(4.1) PRÉSENTATION - DÉBALLAGE

Attention: Cet emballage contient des objets 
tranchants. Faites attention lors du déballage. 
Retirez la machine et les accessoires fournis 
de l’emballage. Vérifiez soigneusement 
que la machine est en bon état et que vous 
disposez de tous les accessoires mentionnés 
dans ce manuel. Assurez-vous que tous les 
accessoires sont au complet. Si une pièce se 
trouve manquante, retournez la machine et 
ses accessoires dans leur emballage d’origine 
au revendeur. Ne jetez pas l’emballage ; 
conservez-le soigneusement pendant toute 
la période de garantie. Jetez l’emballage en 
respectant la protection de l’environnement. 
Recyclez si possible. Ne laissez pas les enfants 
jouer avec des sacs plastiques vides, en raison 
du risque de suffocation.

(4.2) ÉLÉMENTS FOURNIS

Description Quantité

Manuel d’utilisation 1

Ponceuse pour cloisons sèches 1

Bras d’extension ovale 1

Tuyau flexible d’aspiration des 
poussières avec support de 
protection intégrale

1

Connecteurs d’extrémité  
de tuyau  
(1 x Equipée, 2x Fourni)

3

Poignée auxiliaire 1

Disques abrasifs de ponçage 
(assortiment de grains divers) 6

Tournevis (S5 et S6) 1

Brosses de carbone 1 paire



41

www.evolutionpowertools.com

FR

PRÉSENTATION DE LA MACHINE

1. TÊTE DE PONÇAGE PIVOTANTE

2. TUBE D‘EXTENSION

3. ZONES DE POIGNÉE

4. LAMPE CIRCULAIRE LED

5. MOTEUR

6. PROJECTEUR LED

7. POIGNÉE AUXILIAIRE D

8.	INTERRUPTEUR « MARCHE/ARRÊT »

9.	COMMANDE DE VITESSE DU MOTEUR

10. CONNECTEURS FLEXIBLE END (X3)

11. TUYAU D’ASPIRATION DES POUSSIÈRES

4

3

5

29

10

76

78

9 11

1

8
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ASSEMBLÉE ET PRÉPARATION

MODE COURTE PORTÉE

AVERTISSEMENT : Les procédures suivantes doivent être 
effectuées uniquement lorsque la machine est débranchée  
de la source d’alimentation.

Installation du tuyau d’aspiration des poussières flexible.
•	 Desserrez l’écrou à douille. (Fig. 1)
•	 Insérez le tuyau d’aspiration des poussières flexible dans le tube/

poignée d’aspiration principal des poussières de la machine et 
poussez-le entièrement dans son « logement ». (Fig. 2)

•	 Serrez l’écrou à douille pour fixer le tuyau d’aspiration flexible 
dans la machine.

Note: Note : Le support de protection intégrale permet à la 
machine (lorsqu’elle n’est pas utilisée) d’être posée à la verticale 
contre un mur ou un objet similaire. Le tuyau flexible est protégé 
de tout écrasement ou déformation causés par le support. (Fig. 3)

MODE LONGUE PORTÉE

•	 Desserrez l’écrou à douille. (Fig. 1)
•	 Retirez le tuyau d’aspiration des poussières flexible s’il est installé.
•	 Glissez le bras d’extension dans le tube/poignée d’aspiration 

principal des poussières de la machine.

Note: Le bras d’extension qui coulisse dans la poignée 
d’aspiration principale des poussières de la machine possède 
une coupe transversale légèrement ovale. Pour aider à 
l’insertion et l’emplacement correct du bras d’extension, 
tournez-le doucement tout en le poussant en place.

•	 Glissez le bras d’extension dans la poignée d’aspiration 
principale des poussières jusqu’à ce que le pictogramme  
1,9 m disparaisse du champ de vision.

•	 Glissez la bague d’extrémité du bras d’extension dans  
le tube/poignée d’aspiration principal. (Fig. 4) 

•	 Serrez l’écrou à douille pour fixer le bras d’extension et  
la bague d’extrémité en positions de service. (Fig. 5)

•	 Installez l’attache de la poignée « D » autour du bras d’extension. 

Note: Cette attache est articulée. En retirant le boulon de serrage 
(Fig. 6) l’attache peut être « ouverte » et placée autour du bras 
d’extension. L’attache peut alors être « fermée » autour du bras 
d’extension, le boulon de serrage remis en place et serré pour 
fixer l’attache.

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 1
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•	 Installez la poignée « D » sur l’attache en utilisant les deux (2) 
vis à tête hexagonale.

Note: Nous recommandons de positionner la poignée « D » 
directement derrière la bague d’extrémité du bras d’extension 
en s’assurant qu’ils se touchent. Ceci situe la poignée « D » dans 
la position la plus pratique pour la majorité des opérateurs.

Note: La conception de la poignée « D » est telle qu’il est 
possible d’obtenir un positionnement ergonomique de la 
poignée sur l’attache. Cela garantit une utilisation confortable 
pour les utilisateurs droitiers et gauchers.

•	 Insérez le tuyau d’aspiration flexible entièrement dans l’extrémité 
du bras d’extension et serrez l’écrou à douille pour le fixer. (Fig. 7)

•	 L’extrémité « libre » du tuyau d’aspiration des poussières peut 
maintenant être connectée à une machine d’aspiration et de 
récupération des poussières appropriée.

Note: Suivez les instructions fournies par le fabriquant de la 
machine d’aspiration des poussières utilisée.

Note: Un ensemble de connecteurs d’extrémité de tuyau est fourni. 
Ils devraient permettre de connecter cette machine à la plupart des 
machines d’aspiration des poussières disponibles sur le marché. 

Changer un connecteur d’extrémité de tuyau

•	 Repérez l’emplacement des deux (2) « pattes de fixation » 
qui s’insèrent dans les deux (2) « encoches » de la bague de 
fixation à l’extrémité du tuyau.

•	 À l’aide d’un tournevis plat appuyez doucement et 
délicatement sur les pattes de fixation vers l’intérieur et 
relâchez en même temps la bague de fixation du connecteur 
d’extrémité de tuyau.  Le connecteur d’extrémité de tuyau se 
libérera de la bague de fixation.

•	 Enclenchez un nouveau connecteur d’extrémité de tuyau sur 
la bague de fixation.

•	 Vérifiez que les « pattes de fixation » sont déployées dans  
les « encoches ». 

ATTACHER UN DISQUE ABRASIF AU PATIN DE PONÇAGE

Note: Le patin de ponçage à moteur situé dans la tête de 
ponçage pivotante de la machine est équipé d’un système 
d’attache « auto-agrippant ». 

Les « boucles » au dos des disques abrasifs s’engagent dans les  
« crochets » sur la surface du patin de ponçage.

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 5
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Attacher un disque abrasif :
•	 Assurez-vous que le patin de ponçage est propre  

et exempt de toute poussière ou débris.
•	 Pressez le nouveau disque abrasif sur le patin  

de ponçage avec la paume d’une main.
•	 Assurez-vous que les trous du nouveau disque abrasif 

s’alignent avec les ports d’aspiration des poussières du 
patin de ponçage. (Fig. 8)

Retirer un disque abrasif :
•	 Saisissez simplement le bord du disque abrasif et  

décollez-le doucement du patin de ponçage.

LES COMMANDES DE LA MACHINE

•	 L’interrupteur à glissière « MARCHE/ARRÊT » (Fig. 9) est 
verrouillable. Glissez-le vers l’avant pour démarrer le moteur.  
Poussez la partie centrale de l’interrupteur en avant vers le 
bas pour le verrouiller en position « MARCHE ». 

•	 Poussez la partie centrale arrière de l’interrupteur à glissière vers le 
bas pour relâcher l’interrupteur et arrêter le moteur. L’interrupteur 
retournera automatiquement en position « ARRÊT ».

•	 Le cadran de commande de vitesse (Fig. 10) est situé à 
l’avant de l’interrupteur « MARCHE/ARRÊT ». Faites tourner  
ce cadran de commande pour changer la vitesse du moteur.

•	 L’interrupteur de la lampe LED de la tête de ponçage se situe 
sur la partie supérieure d’un boîtier qui se trouve sur le côté 
droit du carter de la tête de ponçage. (Fig. 11a) Cette lampe 
éclaire la zone de travail immédiate.

•	 Le projecteur LED (Fig. 11b). L’interrupteur à bascule « 
MARCHE/ARRÊT » est situé sur le corps de la lampe,  
en dessous et à l’arrière. Cette lampe fournit un éclairage 
supplémentaire sur la zone de travail choisie.

•	 Un anneau situé sur le bord supérieur du support de 
protection intégrale peut être tourné légèrement. 

•	 Tourner cet anneau permet de révéler un port de purge d’air. 
(Fig. 12)

•	 Révéler en partie ou entièrement ce port de purge d’air 
permet à l’opérateur d’ajuster le flux d’air provenant de la 
tête de ponçage vers la machine d’aspiration des poussières 
à laquelle elle est reliée.

•	 L’opérateur doit ajuster cette commande pour extraire les 
poussières de la tête de ponçage le plus efficacement possible.

AVERTISSEMENT : Même avec une machine d’aspiration/de 
récupération des poussières efficace attachée à cette machine, 
l’opérateur doit tout de même utiliser les procédures et équipements 
de protection individuels (EPI) appropriés. Si le travail s’effectue 

Fig. 8

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11 a
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sur un site, consultez la personne responsable de la santé et  
de la sécurité de ce site pour des conseils supplémentaires.

CONSEILS OPÉRATIONNELS

Positionnement du corps et des mains
•	 Cette machine est conçue pour être utilisée à l’aide de  

deux (2) mains. Des poignées de maintien souples  
sont à disposition le long de la machine.

•	 Une poignée auxiliaire « D » est fournie avec la machine,  
elle est particulièrement utile quand la machine est 
configurée en mode longue portée.

•	 Placez vos mains le long de la machine de manière à obtenir 
la position la plus confortable et la meilleure combinaison de 
« portée » et d’« effet de levier » lors de l’opération en cours.

•	 Gardez vos mains à l’écart de la tête de ponçage pivotante.
•	 Ne vous étirez ou déséquilibrez pas. Repositionnez-vous afin 

de ne pas avoir à vous étirer.

POSITION DE L’OPÉRATEUR

•	 L’opérateur doit adopter une position confortable,  
avec ses pieds écartés et bien équilibrés.

•	 Les deux pieds doivent être sur le sol ou le plancher. Il n’est 
absolument pas recommandé d’avoir un pied au sol et l’autre 
sur un support ou un barreau d’échelle, etc. car cela empêche 
l’opérateur d’atteindre une position d’équilibre correcte.

Attention : Si l’opérateur a besoin d’utiliser une plateforme pour 
atteindre ou accéder à une surface de travail, une telle plateforme 
doit être appropriée, en bon état avec tous les équipements de 
sécurité en état d’usage et stable lors de l’utilisation, par exemple  
un échafaudage pliant ou une plateforme de travail d’accès facile.

AVERTISSEMENT : L’opérateur NE doit JAMAIS s’étirer à outrance.    

LA TÊTE DE PONÇAGE ARTICULÉE

La tête de ponçage est fixée au corps principal de la machine 
par un type de joint universel Cela permet à la tête de ponçage 
de pivoter dans de multiples directions.

Lors de son utilisation, le disque abrasif peut « flotter » 
effectivement sur la surface de travail. Cette action permet à 
l’opérateur de balayer la surface de travail de haut en bas et 
d’un côté à l’autre avec des changements minimes de position 
et de position des pieds. Ce qui permet une plus grande 
sécurité et un meilleur équilibre pour l’opérateur.

Fig. 11 b

Fig. 12
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PONÇAGE   

Conseils opérationnels      

•	 Configurez la machine en « mode de portée » requis.   
•	 Connectez la tête de ponçage appropriée à la machine.                                     
•	 Reliez une machine d’aspiration et de récupération des 

poussières appropriée à la ponceuse de cloisons sèches.
•	 Allumez l’unité d’aspiration.
•	 Adoptez une position confortable et tenez la ponceuse  

par les deux poignées les plus pratiques et confortables.
•	 Allumez la lampe LED de la tête de ponçage.
•	 Allumez la ponceuse et, si nécessaire, le projecteur LED.
•	 Positionnez la tête de ponçage en affleurant la surface de 

travail, et appliquez suffisamment de pression pour aligner  
la tête de ponçage à la surface de travail.

•	 Appliquez légèrement plus de pression pour engager le 
disque abrasif sur la surface de travail.

•	 Déplacez la ponceuse sur la surface de travail avec de longs 
balayages qui se chevauchent. Appliquez seulement la pression 
nécessaire pour garder le disque abrasif à plat sur la surface 
de travail. Une pression excessive doit être évitée car elle peut 
provoquer des rayures et des inégalités sur la surface de travail.

•	 Assurez un mouvement permanent de la ponceuse lorsque le 
disque abrasif est en contact avec la surface de travail. Utilisez 
un mouvement de balayage constant, ce qui permet au disque 
abrasif rotatif de « flotter » sur la surface de travail. Déplacer 
la ponceuse de manière imprévisible ou se concentrer trop 
longtemps sur une zone peut provoquer des rayures ou des 
inégalités sur la surface de travail.

AVERTISSEMENT : Ne laissez pas le disque abrasif rotatif entrer 
en contact avec des objets pointus tels que des clous, des vis qui 
dépassent, etc. ou des fixations murales architecturales telles  
que des boîtiers électriques ou des plaques d’interrupteur, etc., 
cela pourrait endommager la ponceuse ou les fixations murales.

ENTRETIEN

La couronne brosse de la tête de ponçage (Fig. 13)

La couronne brosse entoure le patin de ponçage sur lequel les 
disques abrasifs sont appliqués. La couronne brosse possède 
deux (2) fonctions principales :
•	 Elle s’étend au-dessus de la surface des disques abrasifs afin 

d’entrer en contact avec la surface de travail en premier et 
orienter la tête de ponçage. Ceci permet d’éviter que le disque 
abrasif rotatif ne « raye » la surface de travail au premier contact.

Fig. 13
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•	 Elle aide à contenir les particules de poussière à l’intérieur de 
la tête de ponçage pivotante jusqu’à ce que le flux d’air de la 
machine d’aspiration attachée aspire la poussière.

Au fil du temps, en fonction de la fréquence d’utilisation et du 
type de matériaux poncés, les poils de la couronne brosse se 
dégradent et s’usent. Les poils de la couronne brosse doivent 
être complets, sans trous ou portions manquantes.

Une nouvelle couronne brosse comporte des poils d’une longueur 
d’environ 15 mm. Remplacez la couronne brosse quand la longueur 
des poils est d’environ 8 mm, ou lorsque les poils ne s’étendent plus 
au-dessus de la surface d’un disque de ponçage installé.

Remplacer une couronne brosse

AVERTISSEMENT : Ces procédures doivent être effectuées 
uniquement lorsque la machine est débranchée  
de sa source d’alimentation.

•	 Retirez tous les disques abrasifs attachés pour révéler le patin 
de ponçage et la vis à tête hexagonale située au centre qui 
attache le patin à l’axe motorisé.

•	 En tenant le patin de ponçage avec la paume d’une main 
(Fig. 14), insérez la clé hexagonale de 5 mm fournie dans 
la tête de la vis centrale. Desserrez et retirez la vis. Retirez le 
patin de ponçage de l’axe motorisé.

•	 Utilisez un tournevis cruciforme et retirez les six (6) vis 
autotaraudeuses et les clips de fixation spéciaux (Fig. 15)  
qui maintiennent la couronne brosse et la lentille à la tête  
de ponçage.

•	 Tirez et ôtez avec précaution la couronne brosse et la lentille 
de la tête de ponçage.

•	 L’installation d’une nouvelle couronne brosse est, en substance, 
l’inverse l’opération de retrait.

•	 Lors de l’installation d’une nouvelle couronne brosse, prenez 
soin de ne pas trop serrer les huit (8) vis autotaraudeuses. 
Elles doivent être bien serrées mais prenez soin de ne pas 
endommager le filetage dans les trous taraudés.

•	 Assurez-vous que les clips de fixation spéciaux sont 
positionnés de façon adéquate.

•	 Réinstallez le patin de ponçage sur l’axe motorisé et  
fixez-le avec la vis à tête hexagonale.

Note: Le changement de la couronne brosse expose l’intérieur de la 
tête de ponçage. L’opérateur doit en profiter pour examiner, nettoyer 
et enlever les débris présents dans la tête de ponçage ou dans les 
ports et tubes d’aspiration qu’elle contient ou qui y sont attachés.

Fig. 14

Fig. 15
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(6.1) AVERTISSEMENT : Toutes les opérations 
d’entretien doivent être effectuées avec la 
machine éteinte et débranchée de la prise 
secteur/de la batterie.

Vérifiez régulièrement que tous les éléments 
de sécurité et les protections fonctionnent 
correctement. N’utilisez cette machine que si 
toutes les protections/les éléments de sécurité 
fonctionnent correctement.

Tous les paliers du moteur de cette machine 
sont lubrifiés à vie. Aucune autre lubrification 
n’est requise.

Utilisez un tissu propre et légèrement 
humide pour nettoyer les pièces en plastique 
de la machine. N’utilisez pas de solvants 
ou de produits similaires qui pourraient 
endommager les pièces en plastique.

AVERTISSEMENT : Ne tentez pas de nettoyer 
la machine en insérant des objets pointus dans 
les ouvertures du carter, etc. Les évents de la 
machine doivent être régulièrement nettoyés à 
l’aide d’air sec comprimé. 

Une quantité excessive d’étincelles peut 
indiquer la présence de saletés dans le moteur 
ou être un signe d’usure des balais en carbone. 

(6.2) Si vous suspectez un tel 
dysfonctionnement, demandez à un technicien 
d’effectuer la maintenance de la machine et de 
remplacer les balais.

(6.4) PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT 

Les déchets électriques et les produits 
mécaniques ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Veuillez recycler lorsque 
les infrastructures le permettent. Contactez 
votre municipalité ou votre revendeur pour 
des conseils sur le recyclage.
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DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
En accord avec EN ISO 17050-1:2004.

Le fabricant du produit couvert par cette déclaration est.:
UK: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, France.

Le fabricant déclare par la présente que la machine comme détaillée dans cette déclaration respecte 
toutes les dispositions de la Directive Machines et toutes les autres directives détaillées ci-après.  
Le fabricant déclare également que la machine comme détaillée dans cette déclaration respecte, 
lorsque cela s’applique, les dispositions pertinentes des exigences essentielles de santé et de sécurité.

Les directives couvertes par cette déclaration sont comme listées ci-après:

2006/42/EC.	 Directive Machines.
2014/30/EU.	 Directive relative à la compatibilité électromagnétique.
	 Directive relative à la limitation de l’utilisation de certaines  

substances dangereuses dans les équipements électriques  
et électroniques (RoHS) Directive .

2012/19/EU.	 Relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE).     

Et est conforme aux dispositions prévues par les documents suivants:

EN 60745-1: 2009+A11: 2010 • EN 60745-2-3: 2011+A2: 2013 +A11: 2014+ A13: 2015 
EN 55014-1: 2017 +A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 61000-3-2:2019
EN61000-3-3:2013:2013+A1:2019 • EN ISO 12100:2010

Détails du produit 
Description: 		  R225DWS Ponceuse de cloisons sèches de 225 mm
Le Serial Number: 	 255DWS-D1823EU00001 - 255DWS-D2823EU99999
Brand Name: 		  EVOLUTION
Tension: 		  230-240V ~ 50 Hz
Entrée: 		  710W

La documentation technique prouvant que le produit est conforme aux exigences de la directive 
peut être consultée auprès des autorités de contrôle. Elle permet de vérifier que notre dossier 
technique contient tous les documents répertoriés ci-dessus. 

Name and address of technical documentation holder.

Signé :			   Nom imprimé : Matthew Gavins: Directeur Général du Groupe.   
       
Date: 			   01/04/2016

UK: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, France.

2011/65/EU. &
2015/863/EU.



50

www.evolutionpowertools.com

INTRODUCCIÓN

(1.2) Este manual de instrucciones se 
escribió originalmente en inglés.
 
(1.3) IMPORTANTE

Por favor, lea estas instrucciones de uso y 
seguridad atentamente y por completo. 

Por su propia seguridad, si no está seguro de 
algún aspecto sobre el uso de este equipo, 
contacte con el servicio de asistencia técnica. 
Puede encontrar el número de teléfono en la 
página web de Evolution Power Tools. Nuestra 
organización dispone de varios teléfonos de 
asistencia en todo el mundo. Su proveedor 
también puede ofrecerle asistencia técnica. 

PÁGINA WEB  www.evolutionpowertools.com

(1.4) Enhorabuena por adquirir una 
máquina de Evolution Power Tools. Por 
favor, complete el registro de su producto 
en línea como se explica en el formulario 
de registro de garantía en línea A5 que 
acompaña a esta máquina. También 
puede escanear el código QR impreso en 
el formulario A5 con un Smart Phone. Esto 
le permitirá validar el periodo de garantía 
de su máquina a través de la página web 
de Evolution al introducir sus datos y, 
así, disponer de un servicio rápido si 
fuera necesario. Le estamos sinceramente 
agradecidos por escoger uno de nuestros 
productos Evolution Power Tools. 

GARANTÍA LIMITADA DE EVOLUTION. 
Evolution Power Tools se reserva el 
derecho a hacer mejoras y modificaciones 
al diseño del producto sin previo aviso.

Por favor, consulte el folleto de registro 
de garantía o el embalaje para obtener 
más detalles acerca de los términos y 
condiciones de la garantía. La siguiente 
garantía es aplicable para máquinas 
destinadas únicamente al mercado 
británico. Otros mercados pueden tener 
requisitos, adiciones o exclusiones 
específicos aplicables. Consulte con su 
distribuidor para obtener más detalles 
acerca de la garantía aplicable en su zona/
país. Todas las garantías de Evolution 
son aplicables además de sus derechos 
legales.

(1.5) Evolution Power Tools reparará o 
cambiará, dentro del periodo de garantía y 
desde la fecha original de compra, cualquier 
producto que sea defectuoso en materiales o 
calidad. Esta garantía es nula si la herramienta 
que ha sido devuelta se ha usado sin 
seguir las recomendaciones del manual de 
instrucciones o si la máquina se daña por 
accidente, descuido o uso inapropiado. 
Esta garantía no es aplicable a máquinas 
o componentes que hayan sido alterados, 
cambiados o modificados de alguna manera, 
o sometidos a un uso que no figura en las 
capacidades y especificaciones recomendadas. 
Los componentes eléctricos están sujetos a 
las garantías de sus respectivos fabricantes. 
Todos los objetos defectuosos devueltos se 
devolverán tras haber pagado con antelación 
el importe de su transporte a Evolution Power 
Tools. Evolution Power Tools se reserva el 
derecho a reparar o sustituir el producto de 
manera opcional por el mismo producto o 
uno equivalente.  No existe garantía, escrita 
o verbal, para accesorios consumibles como 
(la siguiente lista no es exhaustiva) hojas, 
cortadores, taladros, cinceles o varillas, 
etc. Evolution Power Tools no se hace 
responsable en ningún caso de la pérdida 
o el daño causado directa o indirectamente 
por el uso de nuestros productos o por 
cualquier otra causa.  Evolution Power Tools 
no se hace responsable de ningún coste 
de estos productos o los posibles daños. 
Ningún directivo, empleado o agente de 
Evolution Power Tools está autorizado a 
realizar representaciones orales de idoneidad 
o a renunciar a cualquiera de los términos 
anteriores de la venta, ni tendrán carácter 
vinculante para Evolution Power Tools. 

Las cuestiones relativas a esta garantía 
limitada deben dirigirse a la oficina central 
de la empresa o consultarse en el número 
de asistencia adecuado.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE LA MÁQUINA

MÁQUINA MÉTRICO IMPERIAL

Motor (230-240 V ~ 50 Hz)                                                                    710 W 3 A

Velocidad sin carga                                                                                         600-1500 min-1 600-1500 rpm

Peso 5,8 kg 12,8 lb

Diámetro del puerto de polvo 35 mm 1-5/16”

Dimensiones de la herramienta - Contraída        
(Al x An x L) 230 x 250 x 1450 mm 9 x 13-13⁄16 x  

57-1/16”

Dimensiones de la herramienta - Ampliadas       
(Al x An x L) 230 x 250 x 1970 mm 9 x 13-13⁄16 x  

77-9/16”

Longitud del cable 4m 13 ft 1-7⁄16”

CAPACIDADES DEL ÁREA DE LIJADO MÉTRICO IMPERIAL

Diámetro de la almohadilla de lijado 215 mm 8-7/16”

Diámetro del disco de lijado 225 mm 8-7/8”

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIÓN

Nivel de presiÓn acÚstica Lpa LpA: 88 dB (A), KpA: 3dB

Nivel de potencia acÚstica Lwa LwA: 99 dB (A), KwA: 3 dB

Vibración mano-brazo ah DS 3.75 m/s2 K: 1.5 m/s2

(1.6)
VIBRACIONES

ADVERTENCIA: al utilizar esta máquina, 
el operario puede estar expuesto a altos 
niveles de vibración transmitidos a la mano 
y al brazo. Es posible que el operador pueda 
desarrollar la «enfermedad de los dedos 
blancos» debido a la vibración (síndrome de 
Raynaud). Esta enfermedad puede reducir 
la sensibilidad de la mano a la temperatura, 
así como producir entumecimiento general. 
Los usuarios que utilicen estas máquinas 
de lijado de manera prolongada o regular 
deben vigilar de cerca el estado de sus 
manos y dedos. Si aparece alguno de 
los síntomas, busque atención médica 
inmediata.

•	 La medición y la evaluación de la 
exposición humana a las vibraciones 
transmitidas por la mano en el lugar de 
trabajo se indican en:  BS EN ISO 5349-
1:2001 y BS EN ISO 5349-2:2002  

• 	 Muchos factores pueden influir en 
el nivel de vibración real durante el 
funcionamiento, p. ej., el estado y la 
orientación de las superficies de trabajo, y 
el tipo y el estado del disco abrasivo que se 
está usando. Antes de cada uso, se deben 
evaluar dichos factores y adoptar prácticas 
de trabajo adecuadas donde sea posible. La 
gestión de estos factores puede ayudar a 
reducir los efectos de la vibración:
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Manipulación
•	 Manipule la máquina con cuidado, 

permitiendo que esta haga el trabajo.
•	 Evite un esfuerzo físico excesivo en 

cualquiera de los controles de las 
máquinas.

•	 Tenga en cuenta su seguridad y 
estabilidad, así como la orientación de la 
máquina durante su uso.

Superficie de trabajo
•	 Tenga en cuenta el material de la 

superficie de trabajo, su estado, 
densidad, resistencia, rigidez y 
orientación.

ADVERTENCIA: la emisión de vibraciones 
al usar la herramienta eléctrica puede variar 
del valor total citado dependiendo de la 
manera en la que se use la herramienta. La 
necesidad de identificar medidas de seguridad 
y de proteger al operador se basa en una 
estimación de las condiciones reales de uso 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo, como las veces que se desconecta 
la máquina, cuando está en reposo, además  
del tiempo que está funcionando de forma 
seguida).

(1.8)
ETIQUETAS Y SÍMBOLOS

ADVERTENCIA: no utilice la máquina si 
faltan la advertencia y/o las etiquetas de 
instrucciones o si están dañadas. Póngase 
en contacto con Evolution Power Tools para 
sustituir las etiquetas.

Nota: todos o algunos de los siguientes 
símbolos pueden aparecer en el manual o en 
el producto.

Lea la página siguiente.
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(1.9)

Símbolo Descripción

V Voltios

A Amperios

Hz Hercios

min-1 Velocidad

~ Corriente alterna

no Velocidad sin carga

Utilice gafas protectoras

Utilice protección auditiva

Utilice protección contra el polvo

 Lea las instrucciones

Certificado CE

Doble aislamiento

Triman: recogida y reciclado  
de residuos

Residuos de Aparatos  
Eléctricos y Electrónicos

Advertencia

(1.10) USO PREVISTO DE ESTA 
HERRAMIENTA ELÉCTRICA

ADVERTENCIA: este producto es una 
lijadora de placas de yeso manual y se ha 
diseñado para usarse en combinación con un 
sistema de extracción y recogida de polvo. 
Use solo accesorios diseñados para el uso de 
esta máquina y/o aquellos recomendados 
específicamente por Evolution Power Tools 
Ltd.

Equipada con papel abrasivo adecuado, esta 
máquina se puede usar para lijar: 
Paredes de placas de yeso.
Techos de placas de yeso.
Suelos de placas de yeso. 
También se puede usar para eliminar 
revestimientos de pintura, adhesivo, yeso 
suelto, etc.

USO PROHIBIDO DE ESTA 
HERRAMIENTA ELÉCTRICA

ADVERTENCIA: este producto es una lijadora 
de placas de yeso manual y debe usarse solo 
como tal. No debe ser modificada de ninguna 
manera ni usada para alimentar ningún otro 
equipo, tampoco debe llevar ningún otro 
accesorio que no se nombre en el manual de 
instrucciones.  

ADVERTENCIA: esta máquina NO se 
debe usar en ninguna superficie que sea 
sospechosa de contener plomo o amianto. 

Si hubiera la menor sospecha de la 
presencia de cualquiera de estas 
sustancias, solicite la inspección del lugar 
de trabajo por parte del departamento de 
la autoridad local pertinente.

El plomo se puede encontrar en algunas 
superficies pintadas antiguas y es 
altamente tóxico cuando se altera.

El amianto es extremadamente peligroso y 
debe ser manipulado por parte de equipos 
de eliminación debidamente formados y 
con equipos especiales.

Consulte a su autoridad local para más 
consejos y orientación.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

(1.13) ADVERTENCIA: esta máquina no 
está diseñada para ser utilizada por personas 
(niños incluidos) con discapacidad psíquica, 
sensorial o mental, o con falta de experiencia 
y conocimiento, a no ser que hayan sido 
supervisadas o instruidas en el uso seguro de 
la máquina por una persona responsable de 
su seguridad y competente en el uso seguro 
de esta.

Debe supervisarse a los niños para asegurarse 
de que no tienen acceso a la máquina ni 
pueden jugar con ella.

(1.14) SEGURIDAD ELÉCTRICA

Esta máquina está equipada con el enchufe 
moldeado y el cable de red correctos para 
el mercado designado. Si los hilos del cable 
de alimentación o el enchufe están dañados 
de cualquier modo, deben ser sustituidos 
con repuestos originales por un técnico 
competente.

(1.15) USO EN EXTERIORES

ADVERTENCIA: para su protección, si va 
a usar esta herramienta en exteriores no 
debe exponerla a la lluvia o usarla en lugares 
húmedos. No coloque la herramienta en 
superficies húmedas. Si es posible, use un 
banco de trabajo limpio y seco. Para obtener 
una mayor protección, utilice un dispositivo 
de corriente residual que interrumpa el 
suministro si la corriente de fuga a tierra es 
superior a 30 mA durante 30 ms. Compruebe 
siempre el funcionamiento del dispositivo de 
corriente residual antes de usar la máquina. 

Si es necesario un alargador, debe ser de un 
tipo adecuado para exteriores y etiquetado 
para tal fin.

Se deben seguir las instrucciones de los 
fabricantes al utilizar un alargador.

(2.1) INSTRUCCIONES GENERALES 
DE SEGURIDAD PARA 
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

(Estas instrucciones generales de seguridad 
para herramientas eléctricas son las que se 

especifican en las normas BS EN 60745-1:2009 
y EN 61029-1:2009).

ADVERTENCIA: lea todas las advertencias 
e instrucciones de seguridad. El 
incumplimiento de las instrucciones y 
advertencias puede provocar una descarga 
eléctrica, incendios y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e 
instrucciones para poder consultarlas en 
el futuro.

El término «herramienta eléctrica» de las 
advertencias se refiere a una herramienta que 
funciona mediante la red de alimentación (con 
cable) o con baterías (inalámbrica).

(2.2) 1) Advertencias generales de 
seguridad de la herramienta eléctrica 
[Seguridad en el área de trabajo]
a) Mantenga la zona de trabajo limpia 
y bien iluminada. Se podrían producir 
accidentes en zonas desordenadas u oscuras.
b) No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, como en presencia 
de líquidos inflamables, gases o polvo. Las 
herramientas eléctricas producen chispas que 
pueden incendiar el polvo o los gases.
c) Mantenga a los niños y transeúntes 
alejados cuando utilice una herramienta 
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle 
perder el control.

(2.3) 2) Advertencias generales de 
seguridad de la herramienta eléctrica
[Seguridad eléctrica]
a) Los enchufes de la herramienta eléctrica 
deben corresponderse con las tomas de 
corriente. No modifique el enchufe de 
ningún modo. No utilice adaptadores de 
enchufe con las herramientas eléctricas 
conectadas a tierra. Si las tomas de corriente 
coinciden y los enchufes no se modifican, se 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.
b) Evite el contacto corporal con 
superficies conectadas a tierra tales 
como tuberías, radiadores, estufas y 
refrigeradores. El riesgo de descarga 
eléctrica aumenta si su cuerpo está conectado 
a tierra.
c) No exponga las herramientas eléctricas 
a la lluvia o a la humedad. La entrada de 
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agua en una herramienta eléctrica aumentará 
el riesgo de descarga eléctrica.
d) No haga mal uso del cable. Nunca use el 
cable para transportar, tirar o desenchufar 
la herramienta eléctrica. Mantenga el 
cable lejos del calor, el aceite, las esquinas 
cortantes o piezas móviles. Los cables 
dañados o enredados aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.
e) Cuando trabaje con una herramienta 
eléctrica en exteriores, use un alargador 
adecuado para uso en exteriores. El uso 
de un cable adecuado para uso en exteriores 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.
f) Si usa una herramienta eléctrica en 
un lugar húmedo, es necesario utilizar 
una toma de corriente residual (RCD) 
protegida. El uso de un dispositivo de 
corriente residual reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

(2.4) 3) Advertencias generales de 
seguridad de la herramienta eléctrica 
[Seguridad personal].
a) Manténgase alerta, tenga cuidado 
con lo que hace y use el sentido común 
al utilizar una herramienta eléctrica. No 
utilice una herramienta eléctrica cuando 
esté cansado o bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicación. Un momento 
de distracción mientras utiliza herramientas 
eléctricas puede ocasionar lesiones personales 
graves.
b) Utilice el equipo de protección 
individual. Utilice siempre protección 
para los ojos. El uso del equipo de seguridad, 
como máscaras para el polvo, calzado 
antideslizante, casco o protección auditiva 
para condiciones adecuadas reducirá las 
lesiones personales.
c) Evite el encendido accidental. Asegúrese 
de que el interruptor está en la posición 
off (apagado) antes de conectar a la 
fuente de alimentación y/o a las baterías, 
o de coger o transportar la herramienta. 
Transportar herramientas eléctricas con 
el dedo sobre el interruptor o enchufar 
herramientas eléctricas con el interruptor 
encendido puede propiciar accidentes.
d) Quite las llaves de ajuste o inglesa antes 
de encender la herramienta eléctrica.  Una 
llave, como una llave inglesa, colocada en 

una pieza giratoria de la herramienta eléctrica 
puede ocasionar lesiones personales .
e) No se extralimite. Mantenga una 
postura y equilibrio adecuados en todo 
momento. Esto permitirá un mejor control 
de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.
f) Vístase de manera adecuada. No use 
ropa suelta ni joyas. Mantenga el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las piezas 
móviles. Las joyas, la ropa holgada y el 
cabello largo pueden quedar atrapados en las 
piezas móviles.
g) Si se proporcionan dispositivos para 
la conexión de unidades de extracción y 
recogida de polvo, asegúrese de que están 
conectadas y de que se usan de forma 
adecuada. El uso de estos dispositivos puede 
reducir los riesgos derivados del polvo.

(2.5) 4) Advertencias generales de 
seguridad de la herramienta eléctrica 
[Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica].
a) No fuerce la herramienta eléctrica. 
Utilice la herramienta eléctrica correcta 
para su aplicación. La herramienta correcta 
realizará el trabajo de una forma más precisa y 
segura al ritmo para el que ha sido diseñada.
b) No utilice la herramienta eléctrica si el 
interruptor no se enciende ni se apaga. 
Las herramientas eléctricas que no se puedan 
controlar con el interruptor son peligrosas y se 
deben reparar.
c) Desconecte la herramienta eléctrica de 
la fuente de alimentación y/o el paquete 
de baterías de la herramienta eléctrica 
antes de efectuar ajustes, cambiar 
accesorios o almacenar las herramientas 
eléctricas. Este tipo de medidas de seguridad 
preventivas reducen el riesgo de que la 
herramienta eléctrica arranque por accidente.
d) Guarde las herramientas eléctricas 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que personas que no estén familiarizadas 
con la herramienta eléctrica o estas 
instrucciones la usen.  Las herramientas 
eléctricas son peligrosas en manos de 
personas inexpertas.
e) Realice un mantenimiento de las 
herramientas eléctricas. Compruebe la 
alineación incorrecta y la fijación de las 
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piezas móviles, la rotura de las piezas 
móviles y cualquier otra condición que 
pueda afectar al funcionamiento de las 
herramientas eléctricas. Si está dañada, 
repare la herramienta eléctrica antes 
de usarla. Muchos accidentes se producen 
debido a un mantenimiento deficiente de las 
herramientas eléctricas.
f) Mantenga las herramientas de corte 
limpias y afiladas. Las herramientas de corte 
con buen mantenimiento y bordes de corte 
afilados son menos propensas a trabarse y son 
más fáciles de controlar.
g) Use la herramienta eléctrica, accesorios 
y útiles, etc., de acuerdo con estas 
instrucciones y teniendo en cuenta las 
condiciones de funcionamiento y el 
trabajo que se va a realizar. El uso de 
la herramienta eléctrica para operaciones 
diferentes a las previstas podría provocar una 
situación peligrosa.

(2.6) 5) Advertencias generales de 
seguridad de la herramienta eléctrica
[Servicio]
a) Lleve la herramienta eléctrica a reparar 
a un experto cualificado que utilice 
solo piezas de repuesto originales. Esto 
garantizará que se mantenga la seguridad de 
la herramienta eléctrica correctamente.

(2.7) CONSEJOS PARA SU SALUD 

ADVERTENCIA: al utilizar esta máquina 
se pueden producir partículas de polvo. En 
ocasiones, según los materiales con los que 
trabaje, este polvo puede ser especialmente 
perjudicial. Si sospecha que la pintura de 
la superficie del material que desea cortar 
contiene plomo, busque ayuda profesional. 
No intente quitar pintura a base de plomo. 
Solamente un profesional debería hacerlo.  
Una vez que el polvo se ha depositado en una 
superficie, el contacto de la mano con la boca 
puede llevar a la ingestión de plomo. Incluso 
la exposición a niveles bajos de plomo puede 
causar daños irreversibles en el cerebro y el 
sistema nervioso. Los niños y los nonatos son 
especialmente vulnerables.

Se recomienda que considere el riesgo 
asociado a los materiales con los que trabaja 
para reducir el riesgo de exposición. Algunos 

materiales pueden producir polvo dañino para 
su salud. Recomendamos el uso de mascarillas 
reguladas con filtros reemplazables cuando 
use esta máquina.

Siempre debe: 
•	 Trabajar en una zona bien ventilada. 
•	 Trabajar con un equipo de seguridad 

aprobado, como mascarillas para el polvo 
que hayan sido diseñadas especialmente 
para filtrar partículas microscópicas.

(2.8) ADVERTENCIA: el manejo de cualquier 
herramienta eléctrica puede provocar que 
se lancen cuerpos extraños hacia los ojos 
que podrían ocasionar daños graves en los 
mismos. Antes de empezar a utilizar una 
herramienta eléctrica, póngase siempre gafas 
con protección lateral o una máscara que 
cubra toda la cara cuando sea necesario.  

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE 
SEGURIDAD

ADVERTENCIA: lea completamente todas 
las instrucciones de seguridad. No seguir 
estas indicaciones puede causar graves daños 
personales. Entregue estas instrucciones a 
cualquier otro operario y asegúrese de que 
tiene la formación adecuada en el uso y el 
ajuste de esta máquina.

•	 Lea completa y detenidamente este Manual 
de instrucciones. Aprenda las aplicaciones 
y limitaciones, además de los peligros 
potenciales específicos relativos al uso 
de esta máquina. Entregue este manual a 
cualquier otro operario que pueda usar esta 
máquina.

•	 Lleve gafas de seguridad o una máscara que 
cubra toda la cara al usar esta máquina. Las 
gafas normales no tienen lentes resistentes 
a impactos y, por tanto, no se pueden 
considerar gafas de seguridad.

•	 Proteja sus pulmones. Lleve una mascarilla 
para el polvo capaz de filtrar partículas de 
polvo microscópicas.

•	 Lleve ropa de trabajo ceñida y quítese 
cualquier joya que cuelgue, cadena o 
cinturones, etc. que se pudieran enredar en 
la maquinaria giratoria. 

•	 Proteja sus oídos. Lleve protección para los 
oídas adecuada.
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•	 Inspeccione con regularidad el cable de 
alimentación de la máquina y, si presenta 
cualquier daño, solicite a un técnico 
cualificado que lo sustituya con una pieza 
de repuesto original.

•	 Compruebe si hay cualquier otro daño. Se 
debe reparar cualquier daño encontrado 
antes de usar la máquina de nuevo. 
Compruebe la alineación incorrecta y la 
unión de las piezas móviles, y cualquier 
otra condición que pueda afectar al 
funcionamiento de las máquinas. Cualquier 
pieza de repuesto debe ser aprobada por 
Evolution Power Tools, y debe ser instalada 
por un técnico cualificado y competente.

•	 Compruebe si faltan piezas. Cualquier pieza 
que falte se debe sustituir por una pieza de 
repuesto original y debe ser equipada por 
un técnico cualificado.

•	 No haga mal uso del cable de alimentación. 
No use el cable de alimentación 
para transportar la máquina ni para 
desenchufarla de la toma de corriente.

•	 Mantenga el cable de alimentación alejado 
de fuentes de calor, aceite, bordes afilados, 
y sea siempre consciente del tendido de los 
cables de alimentación dentro del lugar de 
trabajo.

•	 No use esta máquina cuando esté cansado 
o bajo la influencia de drogas, alcohol o 
medicación (consulte a su médico).

•	 Cualquier alargador usado con esta 
máquina debe estar en buenas condiciones 
y debe ser capaz de transportar la corriente 
requerida para el funcionamiento seguro y 
eficiente de esta máquina.

•	 Asegúrese de que el lugar de trabajo esté 
iluminado de forma correcta.

•	 No permita que su familiaridad con la 
máquina le vuelva descuidado o le haga 
ignorar los protocolos de seguridad básicos 
del taller. Un instante de descuido podría 
ser suficiente para causar una lesión grave.

•	 Mantenga la zona de trabajo bien ventilada. 
A ser posible, abra algunas ventanas y 
ponga un ventilador de evacuación en una 
de ellas para que el aire se mueva desde el 
interior hasta el exterior.

•	 Use una máquina de extracción y 
recogida de polvo que sea compatible 
con esta máquina. Siga las instrucciones 
proporcionadas por el fabricante de la 
máquina de extracción de polvo.

•	 Compruebe para asegurarse de que el 

suministro eléctrico sea igual al voltaje 
indicado en la placa de características de la 
máquina.

•	 Desenchufe el cable de alimentación de 
la toma de corriente eléctrica al cambiar 
un disco abrasivo o realizar cualquier otro 
procedimiento de mantenimiento y/o 
ajustes.

(4.1) PRIMEROS PASOS 

DESEMBALAJE

Precaución: este paquete contiene objetos 
punzantes. Tenga cuidado al desembalarlo.  
Saque la máquina del embalaje junto con 
los accesorios suministrados. Revise con 
atención para comprobar que la máquina 
está en buenas condiciones y que cuenta con 
todos los accesorios que se enumeran en este 
manual. Asegúrese también de que todos los 
accesorios estén completos. Si falta alguna 
de las piezas, la máquina y los accesorios se 
deben devolver juntos en su embalaje original 
a su distribuidor. No tire el embalaje, guárdelo 
durante todo el período de garantía. Deseche 
el embalaje de forma respetuosa con el medio 
ambiente.  Si fuese posible, recíclelo. No 
deje que los niños jueguen con las bolsas de 
plástico vacías debido al riesgo de asfixia.

(4.2) ELEMENTOS SUMINISTRADOS

Descripción Cantidad

Manual de instrucciones 1

Lijadora de placas de yeso 1

Tubo de extensión ovalado 1

Manguera flexible de extrac-
ción de polvo con base de 
protección integral

1

Conectores del extremo de la 
manguera
(1 equipado, 2 suministrados)

3

Mango «D» adicional 1

Discos circulares abrasivos de 
lijado (arenilla variada)

6

Llave Allen (S5 & S6) 1

Escobillas de carbono 1 par
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DESCRIPCIÓN GENERAL DE LA MÁQUINA

1. CABEZAL DE LIJADO GIRATORIO

2. TUBO DE EXTENSIÓN

3. ZONAS DE ASA

4. LUZ ANULAR LED

5. MOTOR

6. LUZ LED DE PROYECTOR

7. MANGO «D» ADICIONAL 

8. INTERRUPTOR «ON/OFF» DEL MOTOR

9. CONTROL DE LA VELOCIDAD DEL 

MOTOR

10. CONECTORES DEL EXTREMO DE LA 

MANGUERA (3)

11. MANGUERA DE EXTRACCIÓN DE 

POLVO

4

3

5

29

10

76

78

9 11

1

8
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MONTAJE Y PREPARACIÓN

MODO DE CORTO ALCANCE

ADVERTENCIA: realice los siguientes procedimientos tan solo 
cuando la máquina esté desconectada de la alimentación de la 
red eléctrica.

Equipamiento de la manguera flexible de extracción de 
polvo.
•	 Afloje la tuerca del manguito. (Fig. 1)
•	 Inserte la manguera flexible de extracción de polvo en el 

mango/tubo de extracción de polvo principal de la máquina 
y empújelo para encajarlo completamente. (Fig. 2)

•	 Apriete la tuerca del manguito para apretar la manguera 
flexible de extracción en la máquina.

Nota: La base de protección integral permite poner la máquina 
erguida contra una pared o similar (cuando no se está usando). 
La base protege a la manguera flexible del aplastamiento o las 
dobleces. (Fig. 3)

MODO DE LARGO ALCANCE

•	 Afloje la tuerca del manguito. (Fig. 1)
•	 Retire la manguera flexible de extracción de polvo, si está 

equipada.
•	 Deslice el tubo de extensión dentro del mango/tubo de 

extracción de polvo principal de la máquina.

Nota: el tubo de extensión que se desliza dentro del mango/
tubo de extracción de polvo principal de la máquina tiene 
una sección transversal ligeramente ovalada. Para ayudar en 
la inserción y correcta ubicación del tubo de extensión, gírelo 
suavemente mientras lo empuja en posición.

•	 Deslice el tubo de extensión dentro del mango de extracción 
de polvo principal hasta que el pictograma de 1,9 m 
desaparezca de la vista.

•	 Deslice la virola del tubo de extensión hacia arriba y dentro 
del mango/tubo de extracción principal. (Fig. 4)

•	 Apriete la tuerca del manguito para asegurar el tubo de 
extensión y la virola en sus posiciones de uso. (Fig. 5)

•	 Encaje la mordaza del mango «D» alrededor del tubo de 
extensión.

Nota: la mordaza tiene bisagras. Al retirar el perno de fijación 
(Fig. 6), se puede «abrir» la mordaza y colocarse alrededor 
del tubo de extensión. Después se puede «cerrar» la mordaza 
alrededor del tubo de extensión, se puede sustituir el perno de 
fijación y apretarse para asegurar la mordaza en posición.

•	 Instale el mango «D» en la mordaza usando los dos (2) 
tornillos hexagonales de cabeza hueca.

Nota: recomendamos posicionar la mordaza del mango «D» 
justo detrás y tocando la virola del tubo de extensión. Esto 
ubica el mango «D» en la posición más cómoda para la mayoría 
de operarios.

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 1
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Nota: el diseño del mango «D» es tal que es posible el 
posicionamiento ergonómico del mango en la mordaza. Esto 
asegura un funcionamiento cómodo tanto para usuarios 
diestros como zurdos.

•	 Inserte la manguera flexible de extracción completamente 
en el extremo del tubo de extensión y apriete la tuerca del 
manguito para asegurarla en posición. (Fig. 7)

•	 Ahora se puede conectar el extremo «libre» de la manguera 
de extracción de polvo a una máquina de extracción y 
recogida de polvo adecuada.

Nota: Siga las instrucciones proporcionadas por el fabricante 
de la máquina de extracción de polvo que se esté usando.

Nota: se proporciona una selección de conectores del extremo 
de la manguera. Estos deberían asegurar que esta máquina 
se pueda conectar a la mayoría de máquinas de extracción de 
polvo disponibles a nivel comercial. 

Para cambiar un conector del extremo de la manguera

•	 Ubique las dos (2) «asas» que encajan en las dos (2) 
«muescas» en el anillo de montaje del extremo de la 
manguera.

•	 Usando un destornillador plano, presione con suavidad y 
cuidado las «asas» hacia dentro y, al mismo tiempo, afloje 
el anillo de montaje para sacarlo del conector del extremo 
de la manguera.  El conector del extremo de la manguera se 
liberará del anillo de montaje.

•	 Encaje un nuevo conector del extremo de la manguera en el 
anillo de montaje.

•	 Compruebe que las «asas» se han desplegado en las 
«muescas». 

UNIÓN DE UN DISCO ABRASIVO A LA ALMOHADILLA DE 
LIJADO

Nota: La almohadilla de lijado impulsada por motor ubicada en 
el cabezal de lijado giratorio de la máquina, está equipada con 
un sistema de unión de gancho y bucle. 

Los «bucles» en la parte trasera del disco abrasivo se engranan 
en los «ganchos» en la superficie de la almohadilla de lijado.

Para unir un disco abrasivo:
•	 Asegúrese de que la almohadilla de lijado esté limpia y libre 

de suciedad o residuos.
•	 Presione el nuevo disco abrasivo sobre la almohadilla de 

lijado con la palma de la mano.
•	 Asegúrese de que los agujeros en el nuevo disco abrasivo 

están alineados con los puertos de extracción de polvo en la 
almohadilla de lijado. (Fig. 8)

Para retirar un disco abrasivo:
•	 Agarre el borde del disco abrasivo y despéguelo suavemente 

de la almohadilla de lijado.

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8

Fig. 5
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LOS CONTROLES DE LAS MÁQUINAS

•	 El interruptor de la corredera «ON/OFF» (Fig. 9) es de tipo 
cerrojo. Deslícelo hacia delante para arrancar el motor.  
Empuje la sección central del interruptor hacia delante y 
hacia abajo para encajarlo en la posición «ON». 

•	 Empuje hacia abajo en la sección trasera central del 
interruptor de la corredera para liberar el interruptor y 
apagar el motor. El interruptor volverá automáticamente a la 
posición «OFF».

•	 El selector de control de la velocidad (Fig. 10) está situado 
delante del interruptor «ON/OFF». Gire este selector de 
control para modificar la velocidad del motor.

•	 La luz LED del cabezal de lijado está situada encima de 
una carcasa situada en el lado derecho (RH) de la carcasa 
del cabezal de lijado. (Fig. 11a) Esta luz proporcionará 
iluminación para la zona inmediata en la que se esté 
trabajando.

•	 La luz de proyector LED (Fig. 11b). El interruptor basculante 
«ON/OFF» está situado en el cuerpo de la luz, por debajo y 
hacia la parte trasera. Esta luz proporcionará iluminación 
adicional en la zona en la que se va a trabajar próximamente.

•	 Un anillo situado justo en el borde delantero de la base de 
protección integral se puede girar ligeramente. 

•	 Al girar este anillo se revelará un puerto de purga de aire. 
(Fig. 12)

•	 Al dejar al descubierto este puerto de purga de aire en parte 
o en su totalidad, el operario puede ajustar el flujo de aire 
desde el cabezal de lijado hasta una máquina de extracción 
de polvo conectada.

•	 El operario debe ajustar este control para proporcionar la 
extracción de polvo más efectiva desde el cabezal de lijado.

ADVERTENCIA: el operario debe usar todos los 
procedimientos y procesos del EPI relevantes, incluso con una 
máquina de recogida/extracción de polvo efectiva conectada 
a esta máquina. Si trabaja «in situ», consulte al responsable 
de salud y seguridad de la planta para que le proporcione 
orientación adicional.

GUÍA Y CONSEJOS OPERATIVOS

Posicionamiento del cuerpo y la mano
•	 Esta máquina es para usarse con las dos (2) manos. Hay 

disponibles zonas de agarre suave para las manos a lo largo 
de la máquina.

•	 Se proporciona un mango «D» adicional que es 
especialmente útil cuando la máquina está configurada en el 
modo de largo alcance.

•	 Coloque las manos a lo largo de la máquina para lograr la 
combinación más cómoda y mejor de «alcance» y «palanca» 
para la operación particular que se está realizando.

•	 Mantenga las manos alejadas del cabezal de lijado giratorio.
•	 No se estire ni pierda el equilibrio. Cambie de posición para 

no tener que estirarse.

Fig. 11 a

Fig. 11 b

Fig. 9

Fig. 10
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POSTURA DEL OPERARIO

•	 El operario debe adoptar una postura cómoda con los pies 
separados y firmemente equilibrados.

•	 Ambos pies deben estar en el suelo. No es aceptable que un 
pie esté en el suelo y el otro sobre una base o un peldaño de 
una escalera, etc., ya que esto impide al operario adoptar una 
postura equilibrada correcta.

Precaución: Si las consideraciones de «alcance» o acceso 
requieren que el operario esté sobre una plataforma, esta 
debe ser apropiada, estar en buenas condiciones con todas las 
características de seguridad operativas y debe tener un uso 
estable, por ejemplo un andamio abatible hacia dentro o una 
plataforma de trabajo sobre la que subirse.

ADVERTENCIA: el operario NUNCA debe estirarse demasiado.   

EL CABEZAL DE LIJADO ARTICULADO

El cabezal de lijado está unido al cuerpo principal de la máquina 
mediante un tipo de junta universal. Esto permite que el 
cabezal de lijado rote en múltiples direcciones.

Cuando se usa, el disco abrasivo puede «flotar» de manera 
efectiva sobre la superficie de trabajo. Esta acción permite al 
operario hacer una pasada por la superficie de trabajo desde 
la parte superior a la inferior o de un lado a otro con cambios 
mínimos en su postura y en la posición de los pies. Esto aporta 
mayor seguridad y un mejor equilibrio para el operario.

LIJADO   

Consejos operativos    

•	 Configure la máquina para el «modo de alcance» requerido.   
•	 Conecte el cabezal de lijado requerido a la máquina.                                     
•	 Conecte una máquina adecuada de recogida y extracción de 

polvo a la lijadora de placas de yeso.
•	 Encienda la unidad de extracción.
•	 Adopte una postura cómoda sujetando la lijadora con las dos 

asas más cómodas y adecuadas.
•	 Encienda la luz LED del cabezal de lijado.
•	 Encienda la lijadora y, si se requiere, la luz LED del proyector.
•	 Posicione el cabezal de lijado ligeramente contra la superficie 

de trabajo y aplique solo suficiente presión para alinear el 
cabezal de lijado con la superficie de trabajo.

•	 Aplique más presión con suavidad para que el disco abrasivo 
actúe sobre la superficie de trabajo.

•	 Mueva la lijadora por la superficie de trabajo dando grandes 
pasadas que se solapen. Aplique solamente suficiente 
presión para mantener el disco abrasivo plano contra 
la superficie de trabajo. Se debe evitar usar una presión 
excesiva, ya que puede causar marcas espirales y una 
superficie de trabajo irregular.

•	 Mantenga la lijadora en movimiento constante mientras el 
disco abrasivo está en contacto con la superficie de trabajo. 

Fig. 12
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Use un movimiento de barrido constante, permitiendo que 
el disco abrasivo «flote» sobre la superficie de trabajo. El 
movimiento errático de la lijadora o concentrarse demasiado 
tiempo en una zona también puede causar marcas espirales 
o irregularidades en la superficie de trabajo.

ADVERTENCIA: No permita que el disco abrasivo giratorio 
entre en contacto con objetos afilados, tales como clavos, 
tornillos que sobresalen, etc. o accesorios de pared 
arquitectónicos, tales como cuadros eléctricos, placas de 
interruptores, etc. Se podrían producir daños en la lijadora o en 
los accesorios de la pared.

MANTENIMIENTO

La falda de cepillo del cabezal de lijado (Fig. 13)

La falda de cepillo rodea la almohadilla de lijado en la que se 
aplican los discos abrasivos. La falda de cepillo tiene dos (2) 
propósitos principales:
•	 Se extiende por debajo de la superficie de los discos 

abrasivos para que entre en contacto con la superficie de 
trabajo primero, orientando el cabezal de lijado. Esto ayuda 
a evitar que el disco abrasivo «arranque» la superficie de 
trabajo con el primer contacto.

•	 Ayuda a contener las partículas de polvo dentro del cabezal 
de lijado giratorio hasta que el flujo de aire desde la 
extracción conectada de la máquina succiona el polvo.

Con el tiempo, en función de la frecuencia de uso y del tipo de 
material lijado, las cerdas de la falda de cepillo se degradarán 
y desgastarán. Las cerdas de la falda del cepillo deben estar 
completas sin huecos y secciones que falten.

Una falda de cepillo nueva tiene una longitud de cerdas de 
aprox. 15 mm. Sustituya la falda de cepillo cuando la longitud 
de las cerdas sea de aprox. 8 mm o cuando las cerdas ya no 
se extiendan por debajo de la superficie de un disco de lijado 
instalado.
Para sustituir la falda de cepillo

ADVERTENCIA: realice este procedimiento tan solo cuando la 
máquina esté desconectada de la alimentación eléctrica.

•	 Retire cualquier disco abrasivo unido para dejar al 
descubierto la almohadilla de lijado y el tornillo de cabeza 
hueca hexagonal situado en el centro que une la almohadilla 
al husillo de accionamiento del motor.

•	 Sujetando la almohadilla de lijado con la palma de una 
mano (Fig. 14), introduzca la llave hexagonal de 5 mm 
suministrada en la cabeza del tornillo central. Afloje y retire 
el tornillo. Retire la almohadilla de lijado del husillo de 
accionamiento del motor.

•	 Utilice un destornillador de estrella y retire los seis (6) 
tornillos de cabeza autorroscante y las abrazaderas de 
fijación especiales (Fig. 15) que aseguran la falda de cepillo y 
la lente en el cabezal de lijado.

Fig. 14

Fig. 13

Fig. 15
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•	 Tire con cuidado de la falda de cepillo y la lente y suéltelas 
del cabezal de lijado.

•	 La instalación de una nueva falda de cepillo es básicamente 
el proceso inverso al de retirada.

•	 Durante la instalación de una nueva falda de cepillo, tenga 
cuidado de no apretar en exceso los seis (6) tornillos de 
cabeza autorroscante. Estos deben estar firmemente 
apretados, pero hay que tener cuidado de no raspar las 
roscas en los orificios roscados.

•	 Asegúrese de que las abrazaderas de fijación especiales 
están colocadas correctamente.

•	 Vuelva a instalar la almohadilla de lijado en el husillo de 
accionamiento del motor y asegúrela en posición con el 
tornillo de cabeza hueca hexagonal.

Nota: el cambio de falda de cepillo expondrá el interior del 
cabezal de lijado. El operario debe aprovechar la oportunidad 
para examinar, limpiar y retirar cualquier residuo del interior del 
cabezal de lijado o de los puertos de extracción y los tubos de 
extracción fijados o incluidos dentro del mismo.

(6.1) ADVERTENCIA: cualquier actividad de mantenimiento se 
debe llevar a cabo con la máquina apagada y desconectada de 
la red de suministro de energía eléctrica o de la batería.

Compruebe que todas las características de seguridad y las 
protecciones están funcionando correctamente de forma 
regular. Solo utilice esta máquina si las protecciones o 
características de seguridad funcionan por completo.

Todos los cojinetes del motor de esta máquina están lubricados 
de forma permanente.  
No es necesario volver a lubricarlos.

Utilice un paño limpio y ligeramente húmedo para limpiar 
las partes de plástico de la máquina. No utilice disolventes ni 
productos similares que podrían dañarlas.

ADVERTENCIA: No intente limpiar introduciendo objetos 
puntiagudos a través de las aberturas de las cubiertas de las 
máquinas, etc. Los conductos de ventilación se deben limpiar 
con aire comprimido seco. 

El exceso de chispas puede indicar la presencia de suciedad en 
el motor o el desgaste de las escobillas de carbono. 

(6.2) Si se tiene alguna sospecha de que esto ocurra, lleve la 
máquina al servicio técnico para que el personal cualificado 
reemplace los cepillos.

(6.4) PROTECCIÓN MEDIOAMBIENTAL 

Los productos eléctricos no se deben tirar con la basura 
doméstica. Recicle en los sitios destinados para este fin. 
Consulte con la autoridad local o el minorista para obtener 
información sobre el reciclaje.
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ES

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA CE
De conformidad con EN ISO 17050-1:2004

El fabricante del producto cubierto por esta declaración es el siguiente:
UK: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, France.

El fabricante declara que la máquina, tal como se detalla en la presente declaración, cumple todas 
las disposiciones pertinentes de la Directiva de Máquinas y otras directivas apropiadas, como se 
detalla a continuación.
El fabricante declara además, que la máquina, según se indica detalladamente en la presente 
declaración, en los casos en los que sea aplicable, cumple con las disposiciones pertinentes sobre 
los requisitos esenciales de seguridad y salud.

Las Directivas incluidas en esta declaración son las que se detallan a continuación:

2006/42/EC.	 Directiva de máquinas.
2014/30/EU.	 Directiva de Compatibilidad Electromagnética.
	 Directiva sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas 
	 en aparatos eléctricos y electrónicos.
2012/19/EU.	 La directiva de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (WEEE).        

Y está en conformidad con los requisitos aplicables de los siguientes documentos:

EN 60745-1: 2009+A11: 2010 • EN 60745-2-3: 2011+A2: 2013 +A11: 2014+ A13: 2015 
EN 55014-1: 2017 +A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 61000-3-2:2019
EN61000-3-3:2013:2013+A1:2019 • EN ISO 12100:2010

Detalles del producto
Descripción: 		            Lijadora de placas de yeso de 225 mm R225DWS
N.º de modelo Evolution:      078-0001 / 078-0003 
Marca comercial:                      EVOLUTION
Voltaje: 		           230-240 V ~ 50 Hz
Entrada: 		           710 W

La documentación técnica necesaria para demostrar que el producto cumple con los requisitos de 
la directiva se ha elaborado y está disponible para su inspección por las autoridades pertinentes, 
y verifica que nuestro archivo técnico contiene los documentos enumerados anteriormente y que 
estas son las regulaciones normales para el producto, como se detalla antes.

Firmado:    	Impresión: Matthew Gavins: Director ejecutivo del grupo.  
       
Fecha:  			   01/04/2016

Nombre y dirección del titular de la documentación técnica.
UK: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, France.

2011/65/EU. &
2015/863/EU.
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INTRODUZIONE

(1.2)Il presente manuale di istruzioni è 
stato redatto originariamente in inglese.
 
(1,3) IMPORTANTE

Si prega di leggere attentamente tutte le 
istruzioni per l’uso e la sicurezza. 

Per la propria sicurezza, se si è incerti su 
qualsiasi aspetto dell’utilizzo di questa 
attrezzatura, si prega di contattare l‘assistenza 
tecnica telefonica al numero indicato sul sito 
web di Evolution Power Tools. Nella nostra 
organizzazione internazionale gestiamo 
diverse linee telefoniche di assistenza. In 
alternativa, anche il fornitore del prodotto può 
fornire assistenza tecnica. 

WEB    www.evolutionpowertools.com

(1.4) Congratulazioni per l’acquisto di 
un prodotto Evolution Power Tools. Si 
prega di completare la registrazione del 
prodotto “online” come spiegato nella 
brochure A5 sulla registrazione della 
garanzia acclusa al presente apparecchio. 
È possibile inoltre scansionare il codice 
QR presente sulla brochure A5 con uno 
smartphone. In tal modo sarà possibile 
convalidare il periodo di garanzia 
dell’apparecchio tramite il sito web di 
Evolution introducendo i propri dati e 
assicurandosi un’assistenza immediata 
qualora necessario. La ringraziamo 
sinceramente per aver scelto un prodotto 
Evolution Power Tools. 

GARANZIA LIMITATA EVOLUTION. 
Evolution Power Tools si riserva il diritto di 
apportare migliorie e modifiche al design 
dei prodotti senza preavviso.

Si prega di consultare il documento 
per la registrazione della garanzia e/o 
la confezione per ulteriori dettagli sui 
termini e condizioni della garanzia. La 
garanzia di seguito riportata è valida 
esclusivamente per i prodotti destinati 
al mercato del Regno Unito. Altri mercati 
possono applicare specifici requisiti, 
appendici ed esclusioni. Consultare il 
proprio distributore per avere dettagli 
sull’applicabilità della garanzia nel Paese 

di residenza. Tutte le garanzie Evolution 
sono in aggiunta ai diritti legali degli 
utenti.

(1.5) Evolution Power Tools, entro il periodo 
di garanzia, e a partire dalla data di acquisto, 
riparerà o sostituirà tutti i prodotti rivelatisi 
difettosi a causa dei materiali o per difetti 
di fabbrica. La garanzia non è valida se lo 
strumento restituito non è stato usato nel 
rispetto delle raccomandazioni del Manuale 
di Istruzioni o se l’apparecchio è stato 
danneggiato accidentalmente, per negligenza 
o uso inadeguato. La garanzia non si applica 
ad apparecchi e/o componenti che abbiano 
subito alterazioni o modifiche di alcun 
genere, o che non siano stati usati rispettando 
le specifiche e le capacità raccomandate. 
I componenti elettrici sono soggetti alle 
garanzie dei rispettivi produttori. Eventuali 
prodotti restituiti in stato difettoso saranno 
spediti in porto franco a Evolution Power Tools. 
Evolution Power Tools si riserva il diritto di 
riparare il prodotto difettoso o in alternativa 
di sostituirlo con lo stesso prodotto o un 
prodotto equivalente.  Non esiste garanzia, 
scritta o orale, per accessori soggetti a 
usura, come (a titolo esemplificativo ma non 
esaustivo) lame, taglierine, trivelle, scalpelli o 
palette, ecc. In nessun caso Evolution Power 
Tools sarà responsabile di perdite o danni 
risultanti in modo diretto o indiretto dall’uso 
dei nostri prodotti o da qualsiasi altra causa.  
Evolution Power Tools non è responsabile per 
qualsiasi costo sostenuto in relazione a tali 
prodotti o per eventuali danni conseguenti. 
Nessun funzionario, dipendente o agente 
di Evolution Porwer Tools è autorizzato a 
prestare oralmente dichiarazioni di idoneità, 
o a rinunciare a qualsiasi condizione di 
vendita esposta di seguito, e nessuna di tali 
dichiarazioni sarà vincolante per Evolution 
Power Tools. 

Eventuali questioni relative alla presente 
garanzia limitata dovranno essere 
inoltrate alla sede centrale dell’azienda, 
o contattando l’apposito numero di 
assistenza.
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SPECIFICHE UTENSILE

UTENSILE METRICO IMPERIALE

Motore (230-240 V ~ 50 Hz)                                                                    710 W 3A

Velocità a vuoto                                                                                         600-1500min-1 600-1500rpm

Peso 5,8 kg 12,8 lb

Diametro attacco polvere 35 mm 1-5/16 In.

Dimensioni dell'utensile - Chiuso (H x L x P) 230 x 250 x 1450 mm 9 x 13-13⁄16 x  
57-1/16 In.

Dimensioni dell'utensile - Aperto (H x L x P) 230 x 250 x 1970 mm 9 x 13-13⁄16 x  
77-9/16 In.

Lunghezza cavo 4 m 13ft 1-7⁄16 In.

CAPACITÀ AREA DI LEVIGATURA METRICO IMPERIALE

Diametro platorello per levigatura 215 mm 8-7/16 In.

Diametro platorello per levigatura 225 mm 8-7/8 In.

DATI RUMOROSITÀ E VIBRAZIONI

Livello pressione acustica Lpa LpA: 88 dB (A), KpA: 3dB

Livello potenza acustica Lwa LwA: 99 dB (A), KwA: 3 dB

Vibrazione mano-braccio ah DS 3.75 m/s2 K: 1.5 m/s2

Gestione dell‘utensile
• 	 Maneggiare l‘utensile con cura, 

consentendogli di effettuare il proprio 
lavoro.

• 	 Evitare di usare eccessiva forza fisica sui 
controlli dell‘utensile.

• 	 Considerare la propria sicurezza ed 
equilibrio, e l‘orientamento dell‘utensile 
durante l‘uso.

Superficie di lavoro
• 	 Esaminare il materiale della superficie di 

lavoro;  
la sua condizione, densità, resistenza,  
rigidità e orientamento.

ATTENZIONE: L‘emissione di vibrazioni 
durante l‘uso effettivo dell‘utensile può 
differenziarsi dal valore totale dichiarato in 
base al modo in cui l‘utensile è impiegato. La 
necessità di identificare misure di sicurezza che 
tutelino l‘operatore sono basate su una stima 

dell‘esposizione al pericolo nelle condizioni 
d‘uso reali (prendendo in considerazione tutti 
i componenti del ciclo di funzionamento, 
così come le tempistiche di spegnimento 
dell‘utensile, del suo funzionamento a vuoto, 
in aggiunta al tempo di attivazione).

(1.8)
ETICHETTE E SIMBOLI

ATTENZIONE: Non mettere in funzione il 
presente apparecchio qualora le etichette di 
sicurezza e/o le istruzioni risultino mancanti o 
danneggiate. Contattare Evolution Power Tools 
per le etichette sostitutive.

Avvertenza: Tutti o alcuni dei seguenti 
simboli possono essere presenti nel manuale 
o sul prodotto.

Si prega di riferirsi alla pagina successiva.
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(1.9)

Simbolo Descrizione

V Volt

A Ampere

Hz Hertz

min-1 Velocità

~ Corrente alternata

no Velocità a vuoto

Indossare occhiali protettivi

Indossare protezioni auricolari

Indossare protezioni antipolvere

 Leggere le istruzioni

Certificazione CE

Doppio isolamento

Smaltimento e riciclaggio rifiuti  
secondo la normativa Triman

Smaltimento di apparecchiature  
elettriche ed elettroniche

Attenzione

(1.10) DESTINAZIONE D'USO DEL  
PRESENTE UTENSILE ELETTRICO

ATTENZIONE: Il presente prodotto è una 
levigatrice manuale a secco per muro 
ed è stato progettato per essere usato in 
combinazione con un sistema di aspirazione 
delle polveri. Utilizzare esclusivamente 
accessori progettati per l'utilizzo sul presente 
apparecchio e/o quelli espressamente 
raccomandati da Evolution Power Tools Ltd.

Se equipaggiato con idonea carta abrasiva, 
il presente utensile può essere utilizzato per 
levigare: 
Muri a secco.
Soffitti a secco.
Pavimenti a secco. 
Può inoltre essere utilizzato per rimuovere 
rivestimenti di vernice, intonaco adesivo e 
friabile ecc.

USO NON CONSENTITO DEL  
PRESENTE UTENSILE ELETTRICO

ATTENZIONE: Il presente prodotto è una 
levigatrice manuale a secco per muro e 
deve essere utilizzato esclusivamente come 
tale. Essa non deve in alcun modo essere 
modificata, o utilizzata per alimentare altro 
apparecchio o manovrare un qualunque 
accessorio differente da quelli identificati nel 
presente manuale di istruzioni.  

ATTENZIONE: Il presente utensile NON 
deve essere usato su una qualunque 
superficie in cui si sospetti la presenza di 
piombo o amianto. 

Nel caso del solo sospetto della presenza 
di uno di questi materiali, l'ambiente 
di lavoro in questione deve essere 
ispezionato dall'idonea autorità locale 
competente in materia.

Il piombo può essere rilevato in alcune 
vecchie superfici dipinte, ed è altamente 
tossico se liberato in circolazione.

L'amianto è estremamente pericoloso 
e deve essere gestito da squadre 
altamente specializzate e appositamente 
equipaggiate per la sua rimozione.

Consultare la propria autorità competente 
locale per ulteriori indicazioni e 
assistenza.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA

(1.13) ATTENZIONE: Il presente utensile 
non è progettato per essere impiegato da 
persone (bambini inclusi) con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte, o da utenti privi 
di esperienza e conoscenza, a meno che 
essi non siano supervisionati o istruiti circa il 
suo utilizzo in sicurezza da un responsabile 
competente in tal senso.

Si consiglia di controllare che i bambini non 
abbiano accesso al presente utensile e che non 
abbiano la possibilità di giocarci.

(1.14) SICUREZZA ELETTRICA

Il presente utensile è dotato di un modello di 
presa elettrica e di un cavo di alimentazione 
idonei al mercato di destinazione. Qualora 
il cavo di alimentazione o la spina siano in 
alcun modo danneggiati, essi devono essere 
sostituiti con ricambi originali da un tecnico 
qualificato.

(1.15) USO ESTERNO

ATTENZIONE: Per la propria sicurezza, 
qualora il presente apparecchio sia utilizzato 
all’aperto, non deve essere esposto alla 
pioggia o impiegato in ambienti umidi. Non 
posizionare l’utensile su superfici umide. 
Utilizzare un banco da lavoro asciutto e 
pulito se disponibile. Per una protezione 
supplementare, utilizzare un interruttore 
differenziale (R.C.D.) che interrompa 
l’alimentazione qualora la dispersione 
di corrente a terra superi i 30mA per 
30ms. Verificare sempre il funzionamento 
dell’interruttore differenziale (R.C.D.) prima di 
utilizzare l’utensile. 

Qualora sia necessario un cavo di prolunga, 
deve essere di tipo idoneo all’utilizzo esterno e 
contrassegnato di conseguenza.

Quando si utilizza un cavo di prolunga, devono 
essere rispettate le istruzioni del produttore.

(2.1) ISTRUZIONI GENERALI SULLA 
SICUREZZA DEGLI UTENSILI 
ELETTRICI

(Le presenti istruzioni generali di sicurezza 
degli utensili elettrici sono redatte in accordo 
alla normative BS EN 60745-1:2009 &  
EN 61029-1:2009)

ATTENZIONE: Leggere per intero le 
istruzioni e le avvertenze di sicurezza. 
Il mancato rispetto delle avvertenze e delle 
istruzioni può comportare scosse elettriche, 
rischio di incendio e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le 
istruzioni per future consultazioni.

La dicitura “utensile elettrico” nelle avvertenze 
si riferisce al presente utensile elettrico 
alimentato a muro (con cavo) o a batterie 
(senza cavo).

(2.2) 1) Avvertenze generali sulla sicurezza 
degli utensili elettrici 
[Sicurezza dell’area di lavoro]
a) Tenere l’area di lavoro pulita e ben 
illuminata. Le aree disordinate e poco 
illuminate favoriscono gli incidenti.
b) Non azionare l’utensile elettrico in 
un’atmosfera potenzialmente esplosiva, 
come in presenza di liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli utensili elettrici generano 
scintille che possono innescare polveri o 
vapori.
c) Tenere bambini e presenti a distanza 
mentre l’apparecchio è in funzione. 
Le distrazioni possono causare perdita di 
controllo.

(2.3) 2) Avvertenze generali sulla sicurezza 
degli utensili elettrici
[Sicurezza elettrica]
a) Le spine di alimentazione degli utensili 
elettrici devono essere adeguate alla presa 
a muro. In nessuna circostanza e in alcun 
modo modificare la spina elettrica. Non 
utilizzare adattatori di attacco elettrico 
in combinazione con utensili elettrici 
dotati di messa a terra. Spine elettriche non 
modificate e prese adeguate riducono il rischio 
di folgorazione.
b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici dotate di messa a terra, come 
tubature, caloriferi, fornelli e frigoriferi. 
Si registra un aumento del rischio di scossa 
elettrica quando il corpo risulta in contatto 
con una messa a terra.
c) Non esporre utensili elettrici alla 
pioggia o al rischio di bagnarsi. L’ingresso 
di acqua in un utensile elettrico aumenta il 
rischio di folgorazione.
d) Non sottoporre a eccessivo lavoro il 
cavo di alimentazione. Non utilizzare mai 
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il cavo per trasportare, tirare o scollegare 
l’utensile elettrico. Tenere il cavo al riparo 
da calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di folgorazione.
e) Quando si utilizza un utensile elettrico 
in ambiente esterno, impiegare un cavo 
di prolunga idoneo all’uso all’aperto. 
Impiegare un cavo idoneo all’utilizzo all’aperto 
riduce il rischio di folgorazione.
f) Qualora sia indispensabile utilizzare 
l’utensile elettrico in ambiente umido, 
impiegare un alimentatore protetto 
dotato di interruttore differenziale 
(RCD). L’utilizzo di un RCD riduce il rischio di 
folgorazione.

(2.4) 3) Avvertenze generali sulla sicurezza 
degli utensili elettrici 
[Sicurezza personale].
a) Lavorare con prudenza, controllare quel 
che si sta facendo e utilizzare il buon senso 
quando si adopera un utensile elettrico. 
Non utilizzare un utensile elettrico quando 
si è stanchi o sotto l’effetto di stupefacenti, 
alcool o farmaci. Un attimo di distrazione 
durante l’utilizzo di utensili elettrici può 
risultare in una grave lesione personale.
b) Utilizzare l’equipaggiamento di 
protezione personale. Indossare sempre 
protezioni per gli occhi. L’utilizzo di 
equipaggiamento di protezione come 
maschera antipolvere, calzature anti 
infortunistiche antisdrucciolo, caschetto e 
protezioni auricolari nelle situazioni idonee 
riduce il rischio di lesioni personali.
c) Prevenire attivazioni indesiderate. 
Quando si solleva o trasporta 
l’apparecchio, assicurarsi che l’interruttore 
sia nella posizione di spegnimento prima 
di collegarlo a una fonte di alimentazione 
e/o a un pacco batterie. Non trasportare un 
utensile elettrico con le dita sull’interruttore o 
dargli corrente quando tale comando è sulla 
posizione di accensione.
d) Rimuovere qualunque chiave o brugola 
di regolazione prima di avviare l’utensile 
elettrico.  Una chiave o una brugola rimasta 
attaccata a una parte rotante di un utensile 
elettrico può causare lesioni personali.
e) Non sporgersi troppo. Mantenere 
sempre i piedi saldi a terra e un buon 
equilibrio. Ciò garantisce un controllo 
migliore dell’utensile elettrico in situazioni 
impreviste.

f) Indossare l’abbigliamento adeguato. 
Non indossare indumenti larghi o gioielli. 
Tenere i propri capelli, indumenti e 
guanti lontani dalle parti in movimento. 
Indumenti larghi, gioielli e capelli lunghi 
possono rimanere intrappolati nelle parti in 
movimento.
g) Qualora gli apparecchi siano provvisti 
di collegamento a dispositivi di 
aspirazione e raccolta polveri, accertarsi 
che essi siano collegati e utilizzati 
adeguatamente. L’utilizzo di un dispositivo 
per la raccolta di polveri può ridurre i rischi 
legati alla presenza delle stesse.

(2.5) 4) Avvertenze generali sulla sicurezza 
degli utensili elettrici 
[Utilizzo e cura degli utensili elettrici].
a) Non forzare l’utensile elettrico. 
Utilizzare l’utensile elettrico corretto per 
la propria applicazione. L’utensile elettrico 
corretto eseguirà il lavoro in maniera più 
efficiente e sicura alla velocità per la quale esso 
è stato progettato.

b) Non utilizzare l’utensile elettrico se 
l’interruttore non si accende o non si 
spegne. Qualunque utensile elettrico che non 
possa essere controllato tramite l’interruttore è 
pericoloso e deve essere riparato.
c) Scollegare l’utensile elettrico dalla fonte 
di alimentazione e/o dal pacco batterie 
prima di eseguire qualunque riparazione, 
cambio di accessori, o di riporlo. Tali misure 
preventive di sicurezza riducono il rischio di 
avviamento accidentale dell’utensile elettrico.
d) Riporre gli utensili elettrici inattivi e 
tenerli lontani dalla portata dei bambini. 
Non consentire a persone che non abbiano 
familiarità con il loro funzionamento o 
con le presenti istruzioni di metterli in 
funzione.  Gli utensili elettrici sono pericolosi 
nelle mani di utenti inesperti.
e) Manutenzione degli utensili elettrici. 
Verificare l’eventuale disallineamento o 
inceppamento delle parti in movimento, 
il loro danneggiamento o qualunque 
altra condizione che possa influire sul 
funzionamento dell’apparecchio. Qualora 
danneggiato, prima dell’utilizzo far 
riparare l’utensile elettrico. Numerosi 
incidenti sono causati da utensili elettrici 
soggetti a una manutenzione inadeguata.
f) Mantenere gli strumenti da taglio 
affilati e puliti. Gli strumenti da taglio su cui 
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è stata effettuata un’adeguata manutenzione 
presentano una probabilità inferiore di 
incepparsi e sono più facili da controllare.
g) Utilizzare l’utensile elettrico, gli 
accessori e le punte di taglio in accordo 
alle presenti istruzioni, prendendo 
in considerazione le condizioni di 
lavorazione e il compito da eseguire. 
L’utilizzo di un utensile elettrico per un 
compito differente da quello per il quale è 
stato concepito può comportare rischi.

(2.6) 5) Avvertenze generali sulla sicurezza 
degli utensili elettrici
[Assistenza]
a) Accertarsi di far riparare il proprio 
utensile elettrico solo da personale 
qualificato che impieghi ricambi originali 
e identici. Ciò consentirà di preservare la 
sicurezza dell’utensile elettrico.

(2.7) INDICAZIONI SANITARIE 

ATTENZIONE: Durante l’utilizzo dell’utensile, 
si possono produrre particelle di polvere. In 
alcune circostanze, in relazione ai materiali 
con i quali si sta lavorando, tali polveri 
possono risultare particolarmente dannose. 
Qualora si abbia il sospetto che la vernice 
sulle superfici del materiale contenga piombo, 
richiedere una consulenza professionale. 
Le vernici a base di piombo devono essere 
rimosse esclusivamente da professionisti. Si 
sconsiglia fortemente di provare a farlo per 
conto proprio.  Una volta che la polvere si è 
depositata sulle superfici, il contatto tra mani 
e bocca può causare l’ingestione di piombo. 
L’esposizione a livelli anche minimi di piombo 
può causare danni neurologici e al sistema 
nervoso irreversibili. Bambini e feti sono 
particolarmente sensibili a tale pericolo.

Si consiglia di valutare i rischi associati ai 
materiali con i quali si lavora e di ridurre i rischi 
di esposizione. Data la potenziale pericolosità 
delle polveri prodotte da alcuni materiali, 
raccomandiamo, durante l’utilizzo del presente 
utensile, di usare una mascherina certificata 
per naso e bocca con filtri sostituibili.

È necessario sempre: 
• 	 Lavorare in un’area ben ventilata. 
• 	 Lavorare con materiale di sicurezza 

approvato, come maschere antipolvere 
specificamente progettate per filtrare 
particelle microscopiche.

(2.8) ATTENZIONE: il funzionamento di 
qualunque utensile elettrico può comportare 
l’eventualità che un oggetto estraneo sia 
scagliato verso gli occhi, causando lesioni 
oculari gravi. Prima di iniziare a utilizzare un 
utensile elettrico, indossare sempre occhiali 
di protezione o occhiali di sicurezza con 
protezioni laterali o una maschera facciale 
completa quando necessario.  

ISTRUZIONI SUPPLEMENTARI SULLA 
SICUREZZA

ATTENZIONE: Leggere per intero tutte le 
istruzioni di sicurezza. Il mancato rispetto 
delle presenti istruzioni può comportare gravi 
lesioni. Condividere le presenti istruzioni con 
ogni altro operatore e assicurarsi che tutti 
siano adeguatamente formati sull’utilizzo e la 
regolazione del presente utensile.

•	 Leggere il manuale di istruzione per intero 
e con attenzione. Apprendere applicazioni 
e limiti, così come i potenziali specifici rischi 
relativi all’utilizzo del presente utensile. 
Consegnare il presente manuale a ogni altro 
operatore che possa usare l’utensile.

•	 Indossare occhiali di sicurezza o protezioni 
facciali durante l’utilizzo del presente 
utensile. Gli occhiali comuni non 
dispongono di lenti resistenti agli impatti e 
quindi non possono essere considerati alla 
stregua di occhiali di sicurezza.

•	 Proteggere i propri polmoni. Indossare 
una maschera antipolvere adatta a filtrare 
particelle microscopiche.

•	 Indossare abiti da lavoro aderenti e 
rimuovere qualunque gioiello pendente, 
catenina o cintura che possa impigliarsi 
nell’utensile in rotazione. 

•	 Proteggere l’udito. Indossare adeguate 
protezioni acustiche.

•	 Ispezionare su base regolare il cavo di 
alimentazione, e qualora sia in alcun modo 
danneggiato, sostituirlo con un ricambio 
originale installato da un tecnico qualificato.

•	 Verificare la presenza di altri danni. 
Qualunque danno riscontrato deve essere 
riparato prima di essere usato nuovamente. 
Verificare l’eventuale disallineamento o 
inceppamento delle parti in movimento, 
o qualunque altra condizione che possa 
influire sul funzionamento dell’apparecchio. 
Eventuali parti di ricambio devono essere 
approvate da Evolution Power Tools e 
installate da un tecnico competente e 
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qualificato.
•	 Verificare che non manchi alcun 

componente. Eventuali componenti 
mancanti devono essere sostituito con 
ricambi originali e installati da un tecnico 
competente e qualificato.

•	 Non sottoporre a eccessivo lavoro il cavo 
di alimentazione. Non utilizzare il cavo di 
alimentazione per trasportare l’utensile 
o tirare la spina per estrarla dalla presa a 
muro.

•	 Tenere il cavo di alimentazione lontano 
da fonti di calore, oli, spigoli vivi ed essere 
sempre al corrente della sua disposizione 
nell’ambiente di lavoro.

•	 Non utilizzare l’utensile quando si è stanchi 
o sotto l’effetto di stupefacenti, alcool o 
farmaci (consultare il proprio medico).

•	  Le prolunghe utilizzate con il presente 
utensile, devono essere in buone condizioni 
e idonee a condurre la corrente necessaria 
ad alimentare l’apparecchio in maniera 
sicura ed efficiente.

•	 Accertarsi che il pezzo da lavorare sia 
adeguatamente illuminato.

•	 Non permettere che la familiarità con il 
presente utensile produca indifferenza 
e noncuranza delle principali regole di 
sicurezza in ambiente lavorativo. Una 
disattenzione di meno di un secondo 
può esser sufficiente a causare un grave 
infortunio.

•	 Mantenere la zona di lavoro ben ventilata. 
Se possibile tenere aperte alcune finestre 
e posizionare un ventilatore vicino a una di 
esse per favorire il ricircolo dell’aria.

•	 Utilizzare un dispositivo di aspirazione e 
raccolta polvere che sia compatibile con 
l’utensile. Seguire le istruzioni fornite dal 
produttore del dispositivo di aspirazione 
della polvere.

•	 Controllare che l’alimentazione di corrente 
eroghi lo stesso voltaggio indicato sulla 
targhetta descrittiva presente sull’utensile.

•	 Rimuovere la spina del cavo di 
alimentazione dalla presa di corrente 
durante la sostituzione di un disco abrasivo 
o mentre si effettuano procedure di 
manutenzione e/o regolazione.

(4.1) INFORMAZIONI INTRODUTTIVE 

DISIMBALLAGGIO

Attenzione: Il pacco contiene oggetti 
taglienti. Prestare attenzione durante 
l’apertura.  Rimuovere l’apparecchio 
insieme agli accessori inclusi nell’imballo. 
Controllare attentamente le buone 
condizioni dell’apparecchio e verificare che 
siano presenti tutti gli accessori elencati 
nel presente manuale. Accertarsi inoltre 
che tutti gli accessori siano completi in 
ogni loro parte. Qualora si riscontrino parti 
mancanti, l’apparecchio e i suoi accessori 
devono essere restituiti al rivenditore insieme 
all’imballo originale. Non gettare via l’imballo. 
Conservarlo intatto per la durata del periodo 
di garanzia. Smaltire il materiale d’imballaggio 
in maniera eco-responsabile.  Riciclare laddove 
possibile. Non consentire ai bambini di giocare 
con le buste di plastica vuote a causa del 
rischio di soffocamento.

(4.2) COMPONENTI IN DOTAZIONE

Descrizione Quantità

Manuale di istruzioni 1

Levigatrice a secco per muri 1

Tubo di prolunga ovale 1

Attacco flessibile per 
aspirazione polvere con 
supporto di protezione 
integrale

1

Connettori estremità attacco
(1 x inserito, 2 x in dotazione) 3

Impugnatura secondaria a D 1

Dischi abrasivi circolari per 
levigazione/carteggiatura 
(grane assortite)

6

Chiavi a brugola (S5 e S6) 1

Spazzole di carbone 1 paio
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PANORAMICA DELL’UTENSILE

1. TESTA LEVIGATRICE ORIENTABILE

2. TUBO DI PROLUNGA

3. AREE DI IMPUGNATURA

4. LUCE AD ANELLO LED

5. MOTORE

6. PROIETTORE LUCE LED

7. IMPUGNATURA SECONDARIA A D 

8. INTERRUTTORE MOTORE ON/OFF

9. CONTROLLO VELOCITÀ MOTORE

10. CONNETTORI ESTREMITÀ ATTACCO 

(X3)

11. ATTACCO ASPIRAZIONE POLVERE

4

3

5

29

10

76

78

9 11

1

8
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MONTAGGIO E PREPARAZIONE

MODALITÀ A RAGGIO BREVE

ATTENZIONE: Effettuare le seguenti procedure esclusivamente 
con l’utensile disconnesso dalla fonte di alimentazione.

Inserimento dell’attacco flessibile per aspirazione polvere.
•	 Allentare il dado a bussola. (Fig. 1)
•	 Inserire l’attacco flessibile per aspirazione polvere 

nell’impugnatura/tubo principale per l’aspirazione della 
polvere, e spingerlo completamente in sede. (Fig. 2)

•	 Serrare il dado a bussola per assicurare l’attacco flessibile 
all’utensile.

Avvertenza: Il supporto di protezione integrale consente 
all’utensile  
(quando non in uso) di rimanere in verticale contro un muro o 
simile superficie. L’attacco flessile è protetto dalla possibilità di 
essere schiacciato o piegato dal sostegno. (Fig. 3)

MODALITÀ A RAGGIO LUNGO

•	 Allentare il dado a bussola. (Fig. 1)
•	 Rimuovere l’attacco flessibile per aspirazione polvere se 

inserito.
•	 Far scivolare il tubo di prolunga nell’impugnatura/tubo 

principale per l’aspirazione della polvere.

Avvertenza: Il tubo di prolunga che scorre nell’impugnatura/
tubo principale dell’utensile è dotato di una sezione trasversale 
leggermente ovale. Per facilitare il corretto inserimento e 
posizionamento del tubo di prolunga, ruotarlo delicatamente 
mentre lo si inserisce.

•	 Far scivolare il tubo di prolunga nell’impugnatura/tubo 
principale per l’aspirazione della polvere fino a che scompaia 
il segno di indicazione di 1,9m.

•	 Far scivolare la ghiera del tubo di prolunga fino 
all’impugnatura/tubo principale per l’aspirazione della 
polvere. (Fig. 4)

•	 Serrare il dado a bussola per bloccare il tubo di prolunga e la 
ghiera nelle posizioni di funzionamento. (Fig. 5)

•	 Inserire il morsetto con impugnatura a D attorno al tubo di 
prolunga.

Avvertenza: Il morsetto è a cardini. Rimuovendo il bullone a 
pressione (Fig. 6) il morsetto può essere aperto e posizionato 
attorno al tubo di prolunga. Il morsetto può essere chiuso 
attorno al tubo di prolunga, il bullone a pressione sostituito e 

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 1



75

www.evolutionpowertools.com

IT

serrato per bloccare in posizione il morsetto stesso.

•	 Inserire l’impugnatura a D sul morsetto usando (2) le due viti 
a testa esagonale.

Avvertenza: Raccomandiamo che il morsetto impugnatura a D 
sia posizionato direttamente dietro e in contatto con la ghiera 
del tubo di prolunga. Ciò colloca l’impugnatura a D nel posto 
più pratico per la maggior parte degli operatori.

Avvertenza: La configurazione a D rappresenta la soluzione 
più ergonomica possibile per la posizione dell’impugnatura sul 
morsetto. Ciò garantisce comodità nelle operazioni sia per gli 
operatori destrorsi  
che per quelli mancini.

•	 Inserire del tutto la manichetta flessibile per l’aspirazione 
nell’estremità del tubo di prolunga e serrare il dado a bussola 
per bloccarla in posizione. (Fig. 7)

•	 L’estremità libera dell’attacco di estrazione polvere può ora 
essere collegata a un adeguato dispositivo di estrazione e 
raccolta.

Avvertenza: Seguire le istruzioni fornite dal produttore del 
dispositivo di aspirazione della polvere in uso.

Avvertenza: È in dotazione una selezione di connettori 
terminali per l’attacco.. Tali connettori dovrebbero garantire il 
collegamento all’utensile alla maggior parte dei dispositivi di 
aspirazione diffusi in commercio. 

Per sostituire un terminale dell’attacco

•	 Individuare i due (2) “ganci” inseriti nei due (2) incavi 
sull’anello di montaggio dell’estremità dell’attacco.

•	 Utilizzando un cacciavite a testa piatta, spingere 
delicatamente e con attenzione verso l’interno i “ganci”, e allo 
stesso tempo agevolare l’uscita dell’anello di montaggio dal 
terminale dell’attacco.  Il connettore terminale dell’attacco si 
sgancerà dall’anello di montaggio.

•	 Far scattare un nuovo terminale nell’anello di montaggio.
•	 Verificare che i “ganci” si siano inseriti nei loro incavi. 

COLLEGARE UN DISCO ABRASIVO A UN PLATORELLO 
PER LEVIGATURA

Avvertenza: Il platorello per levigatura situato sulla testa 
orientabile della levigatrice è dotato di un sistema di attacco di 
tipo “a strappo”. 

Gli “agganci” sul retro dei dischi abrasivi si aggrappano con gli 

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8

Fig. 5
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“incastri” sulla superficie del platorello.

Per attaccare un disco abrasivo:
•	 Assicurarsi che il platorello per levigatura sia pulito e privo di 

detriti o sporcizia.
•	 Spingere il nuovo disco abrasivo nel platorello con il palmo 

della mano.
•	 Accertarsi che i fori nel nuovo disco abrasivo collimino con 

le uscite per l’aspirazione della polvere sul platorello stesso. 
(Fig. 8)

Per rimuovere un disco abrasivo:
•	 Semplicemente afferrare il bordo del disco abrasivo e 

gentilmente staccarlo dal platorello per levigatura.

CONTROLLI DELL’UTENSILE

•	 L’interruttore ON/OFF a scorrimento (Fig. 9) è del tipo a 
blocco. Far scorrere l’interruttore in avanti per avviare il 
motore.  Spingere in avanti e verso il basso sulla sezione 
centrale dell’interruttore per bloccarlo nella posizione di 
accensione ON 

•	 Spingere sul retro della sezione centrale dell’interruttore 
a scorrimento per sbloccarlo e portare il motore allo 
spegnimento su OFF. L’interruttore tornerà automaticamente 
sulla posizione OFF

•	 La manopola di controllo della velocità (Fig. 10) è situata 
davanti all’interruttore ON/OFF. Ruotare tale controllo per 
regolare la velocità del motore.

•	 L’interruttore della luce LED della testa levigatrice è situato 
sulla sommità di un contenitore posto sul lato destro 
del vano della testa stessa. (Fig. 11a) Tale luce fornirà 
illuminazione all’area sulla quale si sta lavorando.

•	 Il proiettore luce LED (Fig. 11b). Il commutatore ON/OFF è 
posizionato sul corpo della lampada, sul lato inferiore e sul 
retro. Tale luce fornirà illuminazione supplementare intorno 
all’area sulla quale si sta lavorando.

•	 Un anello situato proprio sul bordo anteriore del sostegno di 
protezione integrale può essere leggermente ruotato. 

•	 Ruotando tale anello si scoprirà una porta di sfiato. (Fig. 12)
•	 Scoprire tale porta di sfiato parzialmente o del tutto consente 

all’operatore di regolare il flusso dell’aria che va dalla testa 
levigatrice verso un dispositivo di aspirazione collegato.

•	 L’operatore deve regolare tale controllo per permettere 
un’aspirazione ottimale della polvere dalla testa levigatrice.

ATTENZIONE: Anche utilizzando un dispositivo di aspirazione 
efficiente in combinazione con l’utensile, l’operatore dovrà 
comunque adottare procedure a sua tutela e impiegare idonei 
DPI. Per operazioni “in cantiere” fare riferimento al responsabile 

Fig. 11 a

Fig. 11 b

Fig. 9

Fig. 10
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della salute e della sicurezza per ricevere assistenza 
supplementare.

ASSISTENZA E INDICAZIONI DI FUNZIONAMENTO

Posizionamento corpo e mani
•	 Il presente utensile è un apparecchio a due (2) mani. Sul 

corpo dell’utensile sono presenti aree di impugnatura con 
presa morbida.

•	 È presente un’impugnatura a D secondaria che può essere 
particolarmente comoda quando l’utensile è configurato 
nella modalità a raggio lungo.

•	 Posizionare le proprie mani lungo l’utensile per raggiungere 
la più comoda combinazione di tenuta e manovrabilità per lo 
specifico tipo di operazione da intraprendere.

•	 Tenere le proprie mani lontane dalla testa orientabile della 
levigatrice.

•	 Non allungarsi troppo o sbilanciarsi. Avanzare in maniera tale 
da non doversi allungare troppo.

POSTURA DELL’OPERATORE

•	 L’operatore dovrebbe adottare una postura con i piedi 
distanti l’uno dall’altro e saldamente bilanciata.

•	 Entrambi i piedi devono posare a terra. Si sconsiglia 
vivamente di avere un piede poggiato a terra e un altro su 
un sostegno o sul piolo di una scala dato che ciò impedisce 
all’operatore di mantenere una postura adeguatamente 
bilanciata.

Attenzione: Qualora la necessità operative richiedano l’utilizzo 
da parte dell’operatore di una piattaforma di sollevamento, essa 
dovrà essere adeguata,  
in buone condizioni, con tutte le funzioni di sicurezza attive 
e stabile mentre si usa l’utensile, come nel caso di ponteggi 
ripiegabili e piatteforme elevatrici.

ATTENZIONE: L’operatore non deve MAI allungarsi troppo.   

LA TESTA SNODABILE PER LEVIGATURA

La testa levigatrice è collegata al corpo principale attraverso un 
tipo di giunto cardanico. Ciò permette di orientare la testa in 
tutte le direzioni.

Durante l’uso, il disco abrasivo può “fluttuare” in maniera 
efficace sulla superficie di lavoro. Tale azione consente 
all’operatore di attraversare la superficie di lavoro dall’alto in 
basso e da lato a lato effettuando minimi cambi di postura 
e posizione dei piedi. Ciò offre maggiore sicurezza e miglior 
equilibrio per l’operatore.

Fig. 12
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LEVIGATURA   

Indicazioni d’utilizzo    

•	 Configurare l’utensile alla “modalità di raggio” richiesta.   
•	 Collegare la testa levigatrice necessaria all’utensile.                                     
•	 Collegare un idoneo dispositivo di aspirazione e raccolta 

polvere alla levigatrice a secco da muro.
•	 Avviare l’unità di aspirazione.
•	 Assumere una postura comoda afferrando la levigatrice dalle 

due prese manuali più pratiche e raggiungibili.
•	 Accendere la luce LED della testa levigatrice.
•	 Avviare la levigatrice, e se necessario, il proiettore luce LED.
•	 Posizionare la testa levigatrice delicatamente contro la 

superficie di lavoro, e applicare una pressione sufficiente per 
allineare a essa la testa stessa.

•	 Applicare con delicatezza maggiore pressione per far aderire 
il disco abrasivo alla superficie.

•	 Spostare la levigatrice lungo la superficie con movimenti che 
si sovrappongono. Applicare forza sufficiente affinché il disco 
abrasivo rimanga in posizione piatta contro la superficie. 
Evitare un’eccessiva pressione dato che potrebbe causare 
segni concentrici e irregolarità sulla superficie.

•	 Tenere la levigatrice in costante movimento mentre il 
disco abrasivo è in contatto con la superficie di lavoro. 
Adottare un movimento ritmico avanti e indietro, scorrevole, 
consentendo al disco abrasivo di “fluttuare” sulla superficie 
da levigare. Spostare la levigatrice in modo scomposto o 
concentrare la sua azione troppo a lungo in un punto può 
causare segni o irregolarità sulla superficie da levigare.

ATTENZIONE: Non consentire al disco abrasivo in rotazione di 
entrare in contatto con oggetti affilati come chiodi sporgenti, 
viti ecc o elementi di arredo come scatole elettriche, placche 
copri interruttori ecc. Ciò potrebbe danneggiare la levigatrice o 
gli elementi di arredo.

MANUTENZIONE

La spazzola perimetrale per testa levigatrice (Fig. 13)

La spazzola perimetrale si avvolge attorno al platorello per 
levigatura sul quale è innestato il disco abrasivo. La spazzola 
perimetrale ha due (2) scopi principali:
•	 Si estende sotto il disco abrasivo e quindi entra per prima in 

contatto con la superficie, dando il giusto orientamento alla 
testa. Ciò previene che il disco abrasivo scalfisca duramente 
la superficie di lavoro al primo contatto.

•	 Aiuta inoltre a contenere le particelle di polvere all’interno 
della testa orientabile fino a che il flusso d’aria proveniente 
dal dispositivo di aspirazione non le risucchi.

Fig. 14

Fig. 13

Fig. 15
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Nel tempo, in relazione alla frequenza di utilizzo e al tipo 
di materiale levigato, le setole sulla spazzola perimetrale si 
rovineranno e usureranno. Le setole della spazzola devono 
essere complete, senza spazi vuoti o parti mancanti.

Una spazzola perimetrale nuova dispone di setole di circa 
15mm di lunghezza. Sostituire la spazzola perimetrale quando 
le sue setole raggiungono una lunghezza di circa 8mm o 
comunque quando esse non si estendono oltre la superficie del 
disco abrasivo installato.

Per sostituire una spazzola perimetrale

ATTENZIONE: Provare la presente procedura esclusivamente 
con l’utensile disconnesso dalla fonte di alimentazione.

•	 Rimuovere qualunque disco abrasivo installato per scoprire 
il platorello e la vite a brugola posta al suo centro che lo 
collega al mandrino del motore.

•	 Tenendo il platorello per levigatura nel palmo della mano 
(Fig. 14), inserire la chiave esagonale da 5mm in dotazione 
nella testa della vite. Allentare e rimuovere la vite. Rimuovere 
il platorello dal mandrino del motore.

•	 Utilizzare un cacciavite a croce per rimuovere le sei (6) 
viti autofilettanti e gli specifici fermi di chiusura. (Fig. 15) 
che ancorano la spazzola perimetrale e la lente nella testa 
levigatrice.

•	 Tirare e sfilare con attenzione la spazzola e la lente dalla testa 
levigatrice.

•	 L’installazione di una nuova spazzola perimetrale è, in 
sostanza, la procedura di rimozione eseguita all’inverso.

•	 Durante l’installazione di una nuova spazzola fare attenzione 
a non stringere eccessivamente le sei (6) viti autofilettanti. 
Esse devono essere serrate ma prestare attenzione a non 
rovinare la filettature nei rispettivi fori.

•	 Assicurarsi che gli specifici fermi di chiusura siano 
correttamente posizionati.

•	 Reinstallare il platorello per levigatura sul mandrino del 
motore e fissarlo in posizione con la vite a brugola.

Avvertenza: La sostituzione della spazzola perimetrale 
esporrà l’interno della testa levigatrice. L’operatore avrà quindi 
l’opportunità di esaminarla, pulirla e rimuovere ogni detrito al 
suo interno, o nelle porte e nei tubi di sfiato presenti o a essa 
collegati.

(6.1) ATTENZIONE: Ogni attività di manutenzione deve 
essere condotta a utensile spento e disconnesso dalla fonte di 
alimentazione (a parete o a batteria).
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Verificare su base regolare che tutte le 
funzioni e le protezioni di sicurezza operino 
in modo corretto. Utilizzare il presente 
utensile soltanto se tutte le protezioni/
funzioni di sicurezza sono del tutto 
operative.

Tutti i cuscinetti a sfera del presente utensile 
sono lubrificati a vita.  
Non è richiesta ulteriore lubrificazione.

Utilizzare un panno pulito e leggermente 
umido per pulire le parti in plastica 
dell’apparecchio. Non utilizzare solventi o 
simili prodotti che potrebbero danneggiare 
le parti in plastica dell’utensile.

ATTENZIONE: Non tentare di pulire 
inserendo oggetti appuntiti nelle aperture 
della struttura dell’apparecchio ecc. Le prese 
di areazione devono essere pulite tramite 
getti di aria compressa. 

Un numero eccessivo di scintille può 
indicare la presenza di detriti nel motore o 
spazzole di carbone usurate. 

(6.2) Se si ritiene tale evenienza plausibile, 
è necessario che un tecnico qualificato 
intervenga sul motore e sostituisca le 
spazzole.

(6.4) PROTEZIONE AMBIENTALE 

I rifiuti di materiale elettrico non devono 
essere smaltiti insieme a quelli domestici. 
Si prega di riciclare laddove siano presenti 
adeguate infrastrutture. Verificare con il 
proprio ente responsabile locale o con il 
rivenditore le indicazioni per il riciclo.

(6.5) 
VIBRAZIONI

ATTENZIONE: Durante l’utilizzo del 
presente utensile, l’operatore può 
essere esposto a un alto livello di 
vibrazioni trasmesse al braccio e 
alla mano. L’operatore potrebbe 
sviluppare la sindrome del dito bianco 
da vibrazione (Sindrome di Raynaud). 
Tale patologia può ridurre la sensibilità 
e provocare ipotermia della mano, 
così come produrre un intorpidimento 
generale. Coloro che utilizzano su 
base regolare e in maniera prolungata 
nel tempo le levigatrici devono 
monitorare attentamente la condizione 
delle proprie mani e dita. Qualora si 
manifestassero con evidenza uno o più 
sintomi, consultare immediatamente 
un medico.

• 	 La misurazione e la valutazione 
dell’esposizione alle vibrazioni 
trasmesse all’arto sul posto di lavoro è 
contemplata nelle normative:  BS EN 
ISO 5349-1:2001 e EN ISO 5349-2:2002  

• 	 Numerosi fattori possono influenzare 
il livello reale delle vibrazioni durante 
il funzionamento, come ad esempio 
la condizione e l’orientamento della 
superficie di lavoro e il tipo e lo stato 
del disco abrasivo in uso. Tali fattori 
devono essere valutati prima di ogni 
utilizzo, e, laddove possibile, devono 
essere messe in atto le idonee pratiche 
lavorative. La buona gestione dei 
seguenti fattori può concorrere a 
ridurre gli effetti delle vibrazioni:
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Ai sensi della normativa EN ISO 17050-1:2004

Il produttore del prodotto oggetto della presente dichiarazione:
UK: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, France.

Il produttore dichiara di seguito che l’utensile, come illustrato nella presente dichiarazione, 
soddisfa le disposizioni pertinenti della Direttiva Macchine e delle altre direttive idonee come di 
seguito descritto.
Il produttore dichiara inoltre che l’apparecchio, così come illustrato nella presente dichiarazione, 
laddove applicabile, soddisfa le disposizioni pertinenti della normativa relativa ai requisiti 
essenziali di sicurezza e tutela della salute (EHSRs).

Le Direttive oggetto della presente dichiarazione sono quelle di seguito riportate:

2006/42/EC.	 Direttiva Macchine.
2014/30/EU.	 Direttiva Compatibilità Elettromagnetica.
	 La Direttiva sulla restrizione all’uso di sostanze 
	 pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche (RoHS).
2012/19/EU.	 La Direttiva sui Rifiuti da Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche (WEEE).    

Ed è in conformità con i requisiti applicabili dei seguenti documenti:

EN 60745-1: 2009+A11: 2010 • EN 60745-2-3: 2011+A2: 2013 +A11: 2014+ A13: 2015 
EN 55014-1: 2017 +A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 61000-3-2:2019
EN61000-3-3:2013:2013+A1:2019 • EN ISO 12100:2010

Dettagli prodotto
Descrizione: 		  R225DWS 225 mm Levigatrice a secco per muri
Evolution modello N: 	 078-0001 / 078-0003 
Marca: 		  EVOLUTION
Voltaggio: 		  230-240 V ~ 50 Hz
Ingresso: 		  710 W

La documentazione tecnica a suffragio della compatibilità del prodotto con i requisiti della 
direttiva è stata redatta e messa a disposizione per la consultazione da parte delle autorità 
preposte pertinenti. Essa dimostra che le nostre schede tecniche contengono i documenti sopra 
elencati e che soddisfano i criteri corretti per il prodotto così come in precedenza illustrato.

Firmato:     	Stampa: Matthew Gavins: Amministratore delegato.  
       
Data: 			   01/04/2016

Nome e indirizzo del titolare della documentazione tecnica.
UK: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, France.

2011/65/EU. &
2015/863/EU.
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WSTĘP

(1.2) Oryginał niniejszej instrukcji został 
napisany w języku angielskim.
 
(1.3) WAŻNE

Należy uważnie i w całości zapoznać się z treścią 
niniejszej instrukcji obsługi oraz bezpieczeństwa. 

Ze względów bezpieczeństwa, w przypadku 
wątpliwości co do jakiegokolwiek aspektu 
dotyczącego korzystania z tego urządzenia 
należy skontaktować się z odpowiednią infolinią 
obsługi technicznej, której numer podany jest 
na stronie internetowej firmy Evolution Power 
Tools. Nasza ogólnoświatowa organizacja oferuje 
dostęp do kilku infolinii obsługi technicznej. 
Pomoc techniczna dostępna jest również 
u dystrybutorów. 

STRONA INTERNETOWA:    www.
evolutionpowertools.com

(1.4) Gratulujemy zakupu narzędzia marki 
Evolution Power Tools. Zapraszamy do 
rejestracji produktu w internecie zgodnie z 
ulotką w formacie A5 dotyczącą rejestracji 
online dołączoną do urządzenia. Można 
również zeskanować kod QR zamieszczony 
na ulotce w formacie A5 za pomocą 
smartfona. Umożliwi to potwierdzenie 
okresu gwarancyjnego urządzenia za 
pośrednictwem strony internetowej 
Evolution poprzez podanie danych 
osobowych, co w razie potrzeby zapewni 
szybki dostęp do usług serwisowych. 
Serdecznie dziękujemy za wybranie produktu 
marki Evolution Power Tools. 

OGRANICZONA GWARANCJA EVOLUTION. 
Firma Evolution Power Tools zastrzega sobie 
prawo do wprowadzania ulepszeń oraz zmian 
w konstrukcji produktu bez uprzedniego 
powiadomienia.

Proszę zapoznać się z ulotką rejestracyjną 
i/lub opakowaniem w celu uzyskania 
informacji o zasadach i warunkach gwarancji. 
Poniższa gwarancja dotyczy wyłącznie 
urządzeń przeznaczonych na rynek brytyjski. 
Inne rynki mogą cechować się szczególnymi 
wymogami oraz zastosowaniem uzupełnień 
lub wykluczeń. W celu uzyskania informacji 
dotyczących gwarancji odpowiedniej dla 
danego regionu/kraju należy skonsultować 
się z dystrybutorem. Wszystkie gwarancje 
Evolution są dodatkiem do praw ustawowych.

(1.5) Wokresie gwarancyjnym oraz od pierwotnej 
daty zakupu firma Evolution Power Tools 
zobowiązuje się do naprawy lub wymiany 
towarów uznanych za wadliwe pod względem 
materiałów lub wykonania. Niniejsza gwarancja 
traci ważność, jeżeli zwrócone narzędzie nie było 
używane zgodnie z zaleceniami znajdującymi 
się w instrukcji użytkowania lub jeśli urządzenie 
zostało zniszczone przez przypadek, zaniedbanie, 
bądź nieodpowiednie serwisowanie. Niniejsza 
gwarancja nie obowiązuje w przypadku urządzeń 
lub części, które zostały zmodyfikowane 
w jakikolwiek sposób, bądź były używane 
niezgodnie z określonymi możliwościami i 
specyfikacjami. Części elektryczne podlegają 
gwarancjom odpowiednich producentów. 
Wszystkie uszkodzone produkty należy zwracać 
opłaconą przez klienta przesyłką do firmy 
Evolution Power Tools. Firma Evolution Power 
Tools zastrzega sobie prawo do opcjonalnej 
naprawy lub wymiany produktu na taki 
sam lub porównywalny produkt.  Materiały 
eksploatacyjne takie jak (poniższa lista nie jest 
wyczerpująca) noże, frezy, wiertła, dłuta, łopatki 
itp. nie są objęte żadną gwarancją. W żadnym 
wypadku firma Evolution Power Tools nie będzie 
ponosić odpowiedzialności za straty lub szkody 
wynikające z bezpośredniego lub pośredniego 
korzystania z naszego towaru lub z jakiejkolwiek 
innej przyczyny.  Firma Evolution Power Tools nie 
ponosi odpowiedzialności za poniesione koszty 
lub szkody pośrednie. Żaden członek kadry 
kierowniczej, pracownik ani przedstawiciel firmy 
Evolution Power Tools nie jest uprawniony do 
ustnego przedstawiania swojego stanowiska na 
temat stanu urządzenia ani uchylania żadnego 
z ustalonych warunków sprzedaży. Sytuacje takie 
nie będą wiążące dla firmy Evolution Power Tools. 

Pytania dotyczące niniejszej ograniczonej 
gwarancji należy kierować do siedziby 
zarządu firmy lub pod odpowiednim 
numerem infolinii. 

(1.6)
Uwaga: Pomiary wibracji zostały wykonane w 
warunkach standardowych zgodnych z normami: 
BS EN 61029-1:2009

Podana wartość całkowita wibracji została 
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami 
testowymi i może posłużyć do porównywania 
różnych narzędzi.

Podana wartość całkowita wibracji może także 
posłużyć do wstępnej oceny poziomu ekspozycji.
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SPECYFIKACJ EURZĄDZENIA

URZĄDZENIE
SYSTEM 

METRYCZNY
SYSTEM 

IMPERIALNY

Silnik (230-240 V ~ 50 Hz)                                                                    710 W 3 A

Prędkość bez obciążenia                                                                                         600-1500 min-1 600-1500 obr./min

Waga 5,8 kg 12,8 lb

Średnica portu do usuwania pyłu 35 mm 1-5/16 cala

Wymiary narzędzia - w stanie złożonym (wys. x 
szer. x dł.) 230 x 250 x 1450 mm 9 x 13-13/16  

x 57-1/16 cala

Wymiary narzędzia - w stanie rozłożonym (wys. 
x szer. x dł.) 230 x 250 x 1970 mm 9 x 13-13/16  

x 77-9/16 cala

Długość przewodu 4 m 13 stóp 1-7⁄16 cala

WYDAJNOŚCI OBSZARÓW SZLIFOWANIA
SYSTEM 

METRYCZNY
SYSTEM 

IMPERIALNY

Średnica talerza szlifierskiego 215 mm 8-7/16 cala

Średnica krążka ściernego 225 mm 8-7/8 cala

HAŁAS I WIBRACJE

Poziom ciśnienia akustycznego Lpa LpA: 88 dB (A), kpA: 3 dB

Poziom mocy akustycznej Lwa LwA: 99 dB (A), KwA: 3 dB

Wibracje na poziomie ramienia ah DS 3,75 m/s2 K: 1,5 m/s2

(1.7)
WIBRACJE 

OSTRZEŻENIE: Podczas użytkowania tego 
urządzenia operator może być narażony 
na wysoki poziom wibracji przenoszonych 
na dłonie i ręce. U operatora może dojść 
do „choroby wibracyjnej białych palców” 
(objaw Raynauda). Stan ten może zmniejszyć 
wrażliwość ręki na temperaturę, jak również 
powodować jej ogólne drętwienie. W 
przypadku długotrwałego lub regularnego 
korzystania z tego urządzenia należy 
dokładnie monitorować stan dłoni i palców. 
W przypadku wystąpienia jakichkolwiek 
objawów należy zasięgnąć porady lekarza.

•	 Pomiar i ocena narażenia człowieka na drgania 
przenoszone na dłonie w miejscu pracy są 

podane w normach:   
BS EN ISO 5349-1:2001 i 
BS EN ISO 5349-2:2002  

•	 Wiele czynników może wpłynąć na 
poziom wibracji podczas pracy, np. stan 
i położenie powierzchni roboczej oraz 
typ i stan używanego urządzenia. Należy 
ocenić te czynniki przed każdym użyciem i 
dostosować do nich odpowiednie metody 
pracy. Ograniczenie wpływu tych czynników 
może przyczynić się do zmniejszenia skutków 
wibracji:
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Obsługa
•	 Należy obsługiwać maszynę, zachowując 

ostrożność i pozwalając urządzeniu 
wykonywać zadanie.

•	 Należy unikać używania nadmiernej siły 
fizycznej w stosunku do jakichkolwiek 
elementów układu sterowania 
urządzeniem.

•	 Należy zwrócić uwagę na własne 
bezpieczeństwo i stabilną pozycję, a 
także na położenie urządzenia podczas 
użytkowania.

Powierzchnia robocza
•	 Należy zwrócić uwagę na materiał, z 

którego wykonana jest powierzchnia 
robocza: jego stan, gęstość, 
wytrzymałość, sztywność i położenie.

OSTRZEŻENIE: Emisja drgań podczas 
rzeczywistego użytkowania elektronarzędzia 
może różnić się od podanej wartości 
całkowitej w zależności od sposobu używania 
narzędzia. Potrzeba ustalenia środków 
bezpieczeństwa i ochrony operatora opiera 
się na ocenie narażenia w rzeczywistych 
warunkach użytkowania (z uwzględnieniem 
wszystkich etapów cyklu operacyjnego, 
takich jak czas kiedy narzędzie jest wyłączone, 
pracuje na biegu jałowym, w dodatku do czasu 
aktywacji).

(1.8)
OZNACZENIA I SYMBOLE

OSTRZEŻENIE: Nie należy korzystać z 
narzędzia, jeśli oznaczenia ostrzegawcze i/
lub informacyjne są uszkodzone lub zostały 
usunięte. W celu uzyskania etykiet zastępczych 
należy skontaktować się z Evolution Power 
Tools.

Uwaga: Wszystkie lub niektóre z 
następujących symboli mogą znajdować się w 
instrukcji lub na produkcie.

(1.9)

Symbol Opis

V Wolty

A Ampery

Hz Herce

min-1 Prędkość

~ Prąd zmienny

no Prędkość bez obciążenia

Należy założyć okulary ochronne

Stosować środki ochrony słuchu

Stosować ochronę przed pyłem

 Należy zapoznać się z instrukcją

Certyfikat CE

Certyfikat UKCA

Podwójna izolacja

Triman – zbieranie  
odpadów i recykling

Zużyty sprzęt elektryczny  
i elektroniczny

Ostrzeżenie
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(1.10) PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE 
ELEKTRONARZĘDZIA

OSTRZEŻENIE: Niniejszy produkt to ręczna 
szlifierka do płyt gipsowo-kartonowych, która 
została zaprojektowana do użytku w połączeniu 
z systemem odsysania i zbierania pyłu. Należy 
używać wyłącznie akcesoriów zaprojektowanych 
do stosowania z tym narzędziem i/lub akcesoriów 
zalecanych przez Evolution Power Tools Ltd.

Po wyposażeniu w odpowiedni papier ścierny 
urządzenie może być używane do szlifowania: 
suchych ścian.
suchych sufitów.
suchych podłóg. 
Może być również używane do usuwania powłok 
malarskich, kleju, luźnego tynku itp.

ZABRONIONE ZASTOSOWANIE 
ELEKTRONARZĘDZIA

OSTRZEŻENIE: Niniejszej ręcznej szlifierki do płyt 
gipsowo-kartonowych należy używać wyłącznie 
zgodnie z przeznaczeniem. Nie wolno wprowadzać 
w urządzeniu żadnych modyfikacji ani stosować go 
do zasilania jakichkolwiek urządzeń lub akcesoriów 
innych niż określone w niniejszej instrukcji.  

OSTRZEŻENIE: Urządzenia NIE WOLNO używać 
na żadnej powierzchni, co do której istnieje 
podejrzenie, że zawiera ołów lub azbest. 

W przypadku podejrzenia obecności 
którejkolwiek z tych substancji należy zlecić 
inspekcję miejsca pracy przez odpowiedni 
wydział władz lokalnych.

Ołów może się znajdować na niektórych starych 
pomalowanych powierzchniach i jeśli zostanie 
naruszony, staje się bardzo toksyczny.

Azbest jest bardzo niebezpieczny i musi być 
usuwany przez dobrze wyszkolone i specjalnie 
wyposażone do tego celu ekipy.

Skonsultuj się z lokalnymi władzami w celu 
uzyskania dalszych porad i wskazówek.

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

(1.13) OSTRZEŻENIE: Urządzenie nie jest 
przeznaczone do użytkowania przez dzieci i osoby 
o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej 
lub umysłowej, lub nieposiadające odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy, chyba że będą one 
nadzorowane lub zostaną poinstruowane na temat 
bezpiecznego korzystania z urządzenia przez 
osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo i 
kompetentną w zakresie bezpiecznego korzystania 
z urządzenia.

Dzieci wymagają stałego nadzoru, aby nie miały 
żadnego dostępu do sprzętu. Nie wolno pozwalać 
im na zabawę urządzeniem.

(1.14) BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE

Urządzenie jest wyposażone w odpowiednio 
profilowaną wtyczkę i kabel zasilający dostosowany 
do danego rynku. Jeśli kabel zasilający lub wtyczka 
zostaną w jakikolwiek sposób uszkodzone, muszą 
zostać wymienione na oryginalne części zamienne 
przez technika posiadającego odpowiednie 
kompetencje.

(1.15) UŻYTKOWANIE NA ZEWNĄTRZ

OSTRZEŻENIE: Jeśli urządzenie będzie 
eksploatowane na wolnym powietrzu, ze względów 
bezpieczeństwa nie należy używać go w miejscach 
zawilgoconych ani narażać na działanie deszczu. Nie 
należy umieszczać narzędzia na wilgotnym podłożu. 
W miarę możliwości należy ustawić je na czystym 
i suchym blacie roboczym. W celu zapewnienia 
dodatkowej ochrony należy zastosować wyłącznik 
różnicowo-prądowy (RCD), który przerwie dopływ 
zasilania, jeśli prąd różnicowy przekroczy 30 mA 
przez okres 30 ms. Należy zawsze sprawdzić 
działanie wyłącznika różnicowo-prądowego (RCD) 
przed przystąpieniem do korzystania z urządzenia. 

W przypadku konieczności zastosowania 
przedłużacza należy upewnić się, że nadaje się 
on do użytku na zewnątrz i jest odpowiednio 
oznaczony.

Podczas korzystania z przedłużacza należy 
przestrzegać instrukcji producenta.

(2.1)  OGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 
ELEKTRONARZĘDZI

(Niniejsze ogólne instrukcje bezpieczeństwa przy 
korzystaniu z elektronarzędzi są zgodne z BS EN 
60745-1:2009 i EN 61029-1:2009)

OSTRZEŻENIE: Należy zapoznać się z 
treścią wszelkich ostrzeżeń oraz instrukcji. 
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń i instrukcji może 
doprowadzić do porażenia prądem, pożaru i/lub 
poważnych obrażeń.

Należy zachować wszystkie ostrzeżenia i 
instrukcje na przyszłość.

Termin „elektronarzędzie” odnosi się do urządzenia 
zasilanego sieciowo (przewodowego) lub 
urządzenia zasilanego za pomocą akumulatora 
(bezprzewodowego).
(2.2) 1) Ogólne ostrzeżenia w zakresie 
bezpieczeństwa korzystania z elektronarzędzi 
[Bezpieczeństwo obszaru roboczego]
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a) Należy zadbać o czystość i prawidłowe 
oświetlenie obszaru pracy. Nieporządek lub brak 
wystarczającego oświetlenia mogą spowodować 
wypadek.
b) Nie należy używać elektronarzędzi w 
przestrzeniach zagrożonych wybuchem, np. 
w obecności łatwopalnych cieczy, gazów lub 
pyłów. Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które 
mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów.
c) Nie wolno dopuszczać dzieci ani 
osób postronnych do obszaru pracy 
elektronarzędzia. Rozproszenie uwagi może 
spowodować utratę kontroli.

(2.3) 2) Ogólne ostrzeżenia w zakresie 
bezpieczeństwa korzystania z elektronarzędzi 
[Bezpieczeństwo elektryczne]
a) Wtyczka elektronarzędzia musi być 
dopasowana do gniazda zasilania. Nie wolno 
w żaden sposób modyfikować wtyczki. W 
przypadku elektronarzędzi z uziemieniem 
nie należy stosować przejściówek. Oryginalne 
wtyczki dopasowane do gniazd zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem.
b) Należy unikać dotykania uziemionych 
powierzchni, takich jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Uziemienie ciała powoduje zwiększenie 
ryzyka porażenia prądem.
c) Nie należy wystawiać elektronarzędzi na 
działanie deszczu lub wilgoci. Przedostanie 
się wody do wnętrza urządzenia zwiększa ryzyko 
porażenia prądem.
d) Nie należy nadwyrężać przewodu. Nie 
wolno używać przewodu do przenoszenia, 
przeciągania lub odłączania elektronarzędzia. 
Przewód należy trzymać z dala od źródeł 
ciepła, oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych 
części urządzenia. Uszkodzone lub poplątane 
przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem.
e) W przypadku korzystania z urządzenia na 
wolnym powietrzu należy używać przedłużacza 
przystosowanego do użytku na zewnątrz. 
Korzystanie z przedłużacza przystosowanego do 
użytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem.
f) W przypadku konieczności korzystania 
z elektronarzędzia w bardzo wilgotnym 
miejscu należy używać gniazda zasilania 
wyposażonego w wyłącznik różnicowo-
prądowy (RCD). Korzystanie z wyłącznika 
różnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem.

(2.4) 3) Ogólne ostrzeżenia w zakresie 
bezpieczeństwa korzystania z elektronarzędzi 
[Bezpieczeństwo osobiste].
a) Podczas korzystania z elektronarzędzia 
użytkownik powinien być czujny, uważny i 

zachowywać zdrowy rozsądek. Nie należy 
używać elektronarzędzi w stanie zmęczenia 
bądź pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub leków. Chwila nieuwagi podczas obsługi 
urządzenia może doprowadzić do poważnych 
obrażeń ciała.
b) Należy korzystać ze środków ochrony 
indywidualnej. Należy zawsze stosować środki 
ochrony oczu. Wyposażenie ochronne, takie jak 
maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie 
robocze, kask ochronny lub nauszniki ochronne 
używane w odpowiednich warunkach zmniejszają 
ryzyko odniesienia obrażeń.
c) Należy zapobiegać przypadkowemu 
włączeniu urządzenia. Przed podłączeniem do 
źródła zasilania i/lub akumulatora oraz przed 
podnoszeniem lub przenoszeniem narzędzia 
należy upewnić się, że przełącznik zasilania 
znajduje się w pozycji wyłączonej. Przenoszenie 
urządzenia z palcem umieszczonym na przełączniku 
zasilania lub podłączanie elektronarzędzi przy 
włączonym przełączniku zasilania stwarza ryzyko 
wypadku.
d) Przed włączeniem elektronarzędzia należy 
usunąć z niego wszelkie klucze regulacyjne.  
Narzędzie lub klucz pozostawiony w obracającej 
się części elektronarzędzia może spowodować 
obrażenia ciała.
e) Nie należy się wychylać. Należy zawsze 
zachowywać odpowiednią pozycję i 
równowagę ciała. Umożliwia to lepszą kontrolę 
nad elektronarzędziem w nieoczekiwanych 
sytuacjach.
f) Należy nosić odpowiednią odzież. Do pracy z 
elektronarzędziem nie należy zakładać luźnej 
odzieży ani biżuterii. Włosy, odzież i rękawice 
należy trzymać z dala od ruchomych części 
urządzenia. Luźne ubranie, biżuteria lub długie 
włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome 
części urządzenia.
g) Jeśli do zestawu dołączone są urządzenia 
do podłączenia mechanizmów odsysania i 
zbierania pyłu, należy się upewnić, że są one 
prawidłowo przyłączone i eksploatowane. 
Korzystanie z urządzenia odsysającego pył może 
zmniejszyć zagrożenie związane z obecnością 
kurzu.

(2.5) 4) Ogólne ostrzeżenia w zakresie 
bezpieczeństwa podczas korzystania 
z elektronarzędzi [Eksploatacja i pielęgnacja 
elektronarzędzi].
a) Nie przeciążać urządzenia. Należy 
używać narzędzi odpowiednich dla danego 
zastosowania. Prawidłowe narzędzie wykona 
zadanie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie 
sprawności.
b) Nie należy korzystać z urządzenia, jeśli 
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przełącznik ON/OFF go nie uruchamia lub 
nie wyłącza. Elektronarzędzia, które nie mogą 
być kontrolowane za pomocą przełącznika, są 
niebezpieczne i muszą zostać oddane do naprawy.
c) Przed dokonaniem regulacji, wymiany 
akcesoriów lub przechowywaniem 
elektronarzędzia należy odłączyć wtyczkę 
od źródła zasilania lub akumulator od 
urządzenia. Prewencyjne środki bezpieczeństwa 
zmniejszają ryzyko przypadkowego uruchomienia 
elektronarzędzia.
d) Nieużywane elektronarzędzia należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci i nie dopuszczać do nich osób nie 
znających elektronarzędzi lub ich instrukcji 
obsługi.  W rękach niedoświadczonych 
użytkowników elektronarzędzia stanowią 
zagrożenie.
e) Należy przeprowadzać konserwacje 
elektronarzędzi. Należy sprawdzać urządzenie 
pod kątem nieprawidłowego ustawienia 
lub zablokowania elementów ruchomych, 
pęknięć elementów ruchomych lub innych 
usterek, które mogą wpłynąć na prawidłowe 
funkcjonowanie urządzenia. W przypadku 
usterki urządzenie musi zostać naprawione 
przed ponownym użyciem. Niewłaściwa 
konserwacja elektronarzędzi jest przyczyną wielu 
wypadków.
f) Należy utrzymywać narzędzia tnące w 
czystości i pamiętać o ich ostrzeniu. Prawidłowo 
pielęgnowane narzędzia tnące z ostrymi 
krawędziami tnącymi rzadziej się zacinają i łatwiej 
nimi sterować.
g) Elektronarzędzi, akcesoriów, końcówek 
itp. należy używać zgodnie z niniejszymi 
instrukcjami, mając na uwadze warunki 
pracy i wykonywane zadania. Używanie 
narzędzi do wykonywania prac niezgodnych 
z ich przeznaczeniem może doprowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji.

(2.6) 5) Ogólne ostrzeżenia w zakresie 
bezpieczeństwa korzystania z elektronarzędzi 
[Serwis]
a) Urządzenie powinno być serwisowane przez 
wykwalifikowaną osobę i wyłącznie przy użyciu 
identycznych części zamiennych. Zapewni to 
utrzymanie bezpieczeństwa elektronarzędzia.

(2.7) ZALECENIA ZDROWOTNE 

OSTRZEŻENIE: Podczas korzystania z urządzenia 
mogą wytworzyć się cząsteczki pyłu. W niektórych 
przypadkach, w zależności od wykorzystywanych 
materiałów, pył może być szczególnie szkodliwy. 
W przypadku podejrzenia, że farba pokrywająca 
powierzchnię ciętego materiału zawiera ołów, 
należy zasięgnąć porady specjalisty. Farby 

na bazie ołowiu mogą zostać usunięte tylko 
przez profesjonalistę i nie należy podejmować 
samodzielnych prób ich usuwania.  Po osadzeniu 
się pyłu na powierzchniach przeniesienie go 
dłońmi do jamy ustnej może doprowadzić do 
spożycia ołowiu. Nawet niewielka ilość ołowiu może 
spowodować nieodwracalne uszkodzenie mózgu 
i układu nerwowego. Szczególnie narażone są małe i 
nienarodzone dzieci.

Zaleca się ocenę ryzyka związanego z obróbką 
danego materiału i ograniczenie narażenia na 
szkodliwe czynniki. Niektóre materiały mogą 
produkować pyły szkodliwe dla zdrowia. 
Zalecamy stosowanie zatwierdzonych masek 
przeciwpyłowych z wymiennymi filtrami podczas 
korzystania z urządzenia.

Należy zawsze: 
•	 Pracować w dobrze wentylowanym miejscu. 
•	 Korzystać z zatwierdzonych środków 

bezpieczeństwa, takich jak maski przeciwpyłowe, 
zaprojektowane specjalnie po to, by filtrować 
mikroskopijne cząsteczki.

(2.8) OSTRZEŻENIE: podczas korzystania 
z dowolnego elektronarzędzia ciała obce mogą 
zostać wyrzucone w kierunku oczu operatora, 
co może skutkować poważnym urazem narządu 
wzroku. Przed przystąpieniem do pracy z 
elektronarzędziem należy założyć okulary lub gogle 
ochronne z osłonami bocznymi. W miarę potrzeby 
należy zastosować całkowitą osłonę twarzy.  

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE: Należy w całości przeczytać 
wszystkie instrukcje dotyczące bezpieczeństwa. 
Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji może 
spowodować poważne obrażenia ciała. Instrukcje 
muszą być przekazane wszystkim innym 
operatorom. Należy upewnić się, że zostali 
odpowiednio przeszkoleni w zakresie obsługi i 
regulacji tego urządzenia.

•	 Uważnie i w całości przeczytać instrukcję obsługi. 
Prosimy zapoznać się z zastosowaniami produktu 
i jego ograniczeniami, a także potencjalnymi 
zagrożeniami związanymi z jego użytkowaniem. 
Niniejszą instrukcję należy przekazać innym 
operatorom, którzy mogą korzystać z tego 
urządzenia.

•	 Podczas obsługi urządzenia należy nosić okulary 
ochronne lub osłonę twarzy. Okulary do noszenia 
na co dzień nie mają soczewek odpornych na 
uderzenia i nie mogą być używane jako okulary 
ochronne.

•	 Stosować środki ochrony płuc. Należy założyć 
maskę przeciwpyłową z filtrem na mikroskopijne 
cząsteczki kurzu.
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•	 Należy nosić dopasowaną odzież roboczą i zdjąć 
wiszącą biżuterię, łańcuszki lub paski itp., które 
mogłyby zaplątać się w obracające się części 
urządzenia. 

•	 Stosować środki ochrony słuchu. Zakładać 
odpowiednie ochraniacze na uszy.

•	 Regularnie sprawdzać przewód zasilający 
maszyny. Jeśli przewód jest w jakikolwiek 
sposób uszkodzony, należy go wymienić na 
oryginalną część zamienną zamontowaną przez 
wykwalifikowanego technika.

•	 Sprawdzić, czy nie ma innych uszkodzeń. 
Wszelkie stwierdzone uszkodzenia muszą 
zostać naprawione przed ponownym użyciem 
narzędzia. Należy sprawdzać urządzenie 
pod kątem nieprawidłowego ustawienia 
lub zablokowania elementów ruchomych 
oraz innych usterek, które mogą wpłynąć na 
prawidłowe funkcjonowanie. Wszelkie części 
zamienne powinny być zatwierdzone przez 
Evolution Power Tool i montowane przez 
wykwalifikowanego i kompetentnego technika.

•	 Sprawdzić, czy nie brakuje części. Wszelkie 
brakujące części muszą zostać zastąpione 
oryginalnymi częściami zamiennymi i 
zamontowane przez wykwalifikowanego 
technika.

•	 Nie nadwyrężać przewodu zasilającego. Nie 
używać przewodu zasilającego do przenoszenia 
urządzenia ani do wyciągania wtyczki z gniazdka 
elektrycznego.

•	 Przewód zasilający należy trzymać z dala od 
źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi i zawsze 
zwracać uwagę na sposób prowadzenia 
przewodów zasilających w miejscu pracy.

•	 Nie używać urządzenia w stanie zmęczenia lub 
pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków 
(należy skonsultować się z lekarzem).

•	 Każdy przedłużacz używany z tym urządzeniem 
musi być w dobrym stanie i zdolny do 
przenoszenia prądu wymaganego do 
bezpiecznej i wydajnej obsługi urządzenia.

•	 Upewnić się, że miejsce pracy jest odpowiednio 
oświetlone.

•	 Nie wolno pozwolić, aby znajomość urządzenia 
pozbawiła operatora ostrożności lub 
doprowadziła do zignorowania podstawowych 
protokołów bezpieczeństwa w miejscu pracy. 
Brak ostrożności przez ułamek sekundy może 
spowodować poważne obrażenia.

•	 Należy zadbać o prawidłową wentylację obszaru 
pracy. Jeśli to możliwe, otworzyć okna i w jednym 
z nich umieścić wentylator wyciągowy, który 
skieruje powietrze z wnętrza na zewnątrz.

•	 Urządzenie do odsysania i zbierania pyłu musi 
być kompatybilne z tym narzędziem. Postępować 
zgodnie z instrukcjami dostarczonymi przez 
producenta urządzenia do odsysania pyłu.

•	 Należy upewnić się, że źródło zasilania jest 

zgodne z napięciem określonym na tabliczce 
znamionowej narzędzia.

•	 Podczas wymiany tarczy ściernej lub 
wykonywania innych czynności konserwacyjnych 
i/lub regulacji należy wyjąć wtyczkę przewodu 
zasilającego z gniazdka sieciowego.

(4.1) PRZYGOTOWANIE DO PRACY 

ROZPAKOWYWANIE

Uwaga: Opakowanie zawiera ostre przedmioty. 
Należy zachować ostrożność podczas 
rozpakowywania.  Urządzenie wraz z załączonymi 
akcesoriami należy wyjąć z opakowania. Należy 
dokładnie sprawdzić, czy urządzenie jest w 
dobrym stanie i potwierdzić obecność wszystkich 
akcesoriów wymienionych w instrukcji obsługi. 
Należy również upewnić się, czy w żadnym z 
akcesoriów nie brakuje komponentów. W przypadku 
braku jakiegokolwiek komponentu należy zwrócić 
urządzenie do dystrybutora w oryginalnym 
opakowaniu wraz ze wszystkimi akcesoriami. 
Nie wyrzucać opakowania. Opakowanie należy 
zachować na czas trwania okresu gwarancyjnego. 
Opakowanie należy zutylizować w sposób przyjazny 
dla środowiska.  Jeśli to możliwe, należy poddać 
je recyklingowi. Nie należy pozwalać dzieciom na 
zabawę torebkami foliowymi ze względu na ryzyko 
uduszenia.

(4.2) ELEMENTY WYPOSAŻENIA

Opis Liczba 
sztuk

Instrukcja obsługi 1

Szlifierka do płyt gipsowo-
-kartonowych

1

Owalna rura przedłużająca 1

Wąż giętki do usuwania pyłu 
z wbudowanym stojakiem 
ochronnym

1

Końcówki do węża
(1 x zamontowane, 2 x w 
zestawie)

3

Pomocniczy uchwyt typu D 1

Tarcze ścierne (o dobranej 
wielkości ziarna)

6

Klucze imbusowe (S5 i S6) 1

Szczotki węglowe 1 para
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OPIS URZĄDZENIA

1. OBROTOWA GŁOWICA SZLIFIERSKA

2. RURA PRZEDŁUŻAJĄCA

3. OBSZARY UCHWYTÓW

4. LAMPA PIERŚCIENIOWA LED

5. SILNIK

6. LAMPA PROJEKTORA LED

7. POMOCNICZY UCHWYT TYPU D 

8. PRZEŁĄCZNIK SILNIKA ON/OFF

9. KONTROLA PRĘDKOŚCI SILNIKA

10. KOŃCÓWKI DO WĘŻA (X3)

11. WĄŻ DO USUWANIA PYŁU

4

3

5

29

10

76

78

9 11

1

8
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MONTAŻ I PRZYGOTOWANIE

TRYB BLISKIEGO ZASIĘGU

OSTRZEŻENIE: Czynności te mogą być wykonywane wyłącznie, gdy 
urządzenie jest odłączone od źródła zasilania.

Montaż elastycznego węża do odsysania pyłu.
•	 Poluzować nakrętkę tulei. (Rys. 1)
•	 Włożyć elastyczny wąż do odsysania pyłu do głównej rury/

uchwytu odsysającego urządzenia i wepchnąć go do końca. 
(Rys. 2)

•	 Dokręcić nakrętkę tulei, aby przymocować wąż do urządzenia.

Uwaga: Zintegrowany stojak zabezpieczający umożliwia 
postawienie urządzenia (gdy nie jest używane) w pozycji pionowej 
przy ścianie lub w podobnym miejscu. Stojak chroni elastyczny wąż 
przed zgnieceniem lub zagięciem. (Rys. 3)

TRYB DALEKIEGO ZASIĘGU

•	 Poluzować nakrętkę tulei. (Rys. 1)
•	 Zdemontować elastyczny wąż do odsysania pyłu, jeśli jest 

zamontowany.
•	 Wsunąć rurę przedłużającą do głównej rury/uchwytu do 

odsysania pyłu urządzenia.

Uwaga: Rura przedłużająca, która wsuwa się do głównej rury/
uchwytu urządzenia, ma lekko owalny przekrój. Aby ułatwić 
wkładanie i prawidłowe umiejscowienie rury przedłużającej, należy 
podczas wciskania ją na miejsce delikatnie nią obracać.

•	 Wsunąć rurę przedłużającą do głównej rury/uchwytu, aż 
piktogram 1,9 m zniknie z pola widzenia.

•	 Wsunąć nasadkę rury przedłużającej w górę i do głównej rury/
uchwytu. (Rys. 4)

•	 Dokręcić nakrętkę tulei, aby zamocować rurę przedłużającą i 
nasadkę w ich pozycjach serwisowych. (Rys. 5)

•	 Zamocować zacisk uchwytu „D” wokół rury przedłużającej.

Uwaga: Jest to zacisk zawiasowy. Po zdjęciu śruby zaciskowej 
(Rys. 6) zacisk można „otworzyć” i założyć wokół rury przedłużającej. 
Zacisk można następnie „zamknąć” wokół rury przedłużającej, 
założyć śrubę zaciskową i dokręcić, aby zamocować zacisk na 
miejscu.

•	 Przy użyciu dwóch (2) sześciokątnych śrub imbusowych 
przymocować uchwyt „D” do zacisku.

Uwaga: Zalecamy, aby zacisk uchwytu „D” znajdował się 
bezpośrednio za nasadką rury przedłużającej i jej dotykał. Dzięki 
temu uchwyt „D” znajdzie się w najbardziej dogodnym położeniu dla 
większości operatorów.

Uwaga: Konstrukcja uchwytu „D” pozwala na ergonomiczne 
ustawienie uchwytu na zacisku. Zapewnia to wygodną obsługę 

Rys. 2

Rys. 3

Rys. 4

Rys. 1
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zarówno osobom praworęcznym, jak i leworęcznym.

•	 Elastyczny wąż do odsysania pyłu włożyć w końcówkę rury 
przedłużającej i zamocować go przez dokręcenie nakrętki tulei. 
(Rys. 7)

•	 Wolny koniec węża można teraz podłączyć do odpowiedniego 
urządzenia do odsysania i zbierania pyłu.

Uwaga: Postępuj zgodnie z instrukcjami dostarczonymi przez 
producenta urządzenia do odsysania pyłu.

Uwaga: W zestawie znajduje się komplet końcówek do węża. 
Powinny one zapewnić możliwość podłączenia tego urządzenia do 
większości dostępnych na rynku urządzeń do odsysania pyłu. 

Wymiana końcówki

•	 Znaleźć dwie (2) „wypustki”, które pasują do dwóch (2) „wycięć” w 
pierścieniu montażowym końcówki węża.

•	 Używając śrubokręta z płaską końcówką, delikatnie i ostrożnie 
wcisnąć występy do środka, jednocześnie odsuwając pierścień 
montażowy od końcówki węża.  Końcówka wysunie się z 
pierścienia montażowego.

•	 Na pierścieniu montażowym zamocować nową końcówkę węża.
•	 Sprawdzić, czy „wypustki” weszły w „nacięcia”. 

MOCOWANIE TARCZY ŚCIERNEJ DO TALERZA SZLIFIERSKIEGO

Uwaga: Napędzany silnikiem talerz szlifierski, umieszczony w 
obrotowej głowicy szlifierskiej urządzenia, wyposażony jest w 
system mocowania „haczyk i pętla”. 

Znajdujące się z tyłu tarcz ściernych „pętle” zaczepiają się o „haczyki” 
na powierzchni talerza szlifierskiego.

Mocowanie tarczy ściernej:
•	 Upewnić się, że na talerzu nie ma żadnych zanieczyszczeń lub 

wiórów.
•	 Docisnąć dłonią nową tarczę ścierną do talerza szlifierskiego.
•	 Upewnić się, że otwory w nowej tarczy ściernej są na równi z 

otworami do odsysania pyłu w talerzu szlifierskim. (Rys. 8)

Zdejmowanie tarczy ściernej:
•	 Wystarczy chwycić krawędź tarczy ściernej i delikatnie oderwać ją 

od talerza szlifierskiego.

UKŁAD STEROWANIA URZĄDZENIEM

•	 Przełącznik suwakowy ON/OFF (Rys. 9) jest typu zatrzaskowego. 
Aby uruchomić silnik, należy przesunąć przełącznik do przodu.  
Środkową część przełącznika popchnąć do przodu i w dół tak, 
aby zatrzasnął się w pozycji włączonej ON. 

•	 Aby zwolnić przełącznik i wyłączyć silnik, należy nacisnąć 
tylną środkową część przełącznika suwakowego. Przełącznik 
automatycznie powróci do pozycji wyłączonej OFF.

Rys. 6

Rys. 7

Rys. 8

Rys. 5
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•	 Pokrętło regulacji prędkości (Rys. 10) znajduje się przed 
przełącznikiem ON/OFF. Obracając pokrętłem można zmienić 
prędkość pracy silnika.

•	 Włącznik lampy LED głowicy szlifierskiej znajduje się na górze 
osłony umiejscowionej po prawej stronie obudowy głowicy 
szlifierskiej. (Rys. 11a) Lampa ta oświetli obszar pracy.

•	 Lampa projektora LED (Rys. 11b) . Przełącznik kołyskowy ON/OFF 
znajduje się na korpusie lampy, pod spodem, po tylnej stronie. 
Lampa ta zapewni dodatkowe oświetlenie obrabianego obszaru.

•	 Pierścień znajdujący się tuż przy przedniej krawędzi 
zintegrowanego stojaka zabezpieczającego można lekko obrócić. 

•	 Obrócenie pierścienia spowoduje odsłonięcie otworu 
odpowietrzającego. (Rys. 12)

•	 Częściowe lub całkowite odsłonięcie otworu odpowietrzającego 
umożliwia operatorowi regulację przepływu powietrza z głowicy 
szlifierskiej do podłączonej maszyny do odsysania pyłu.

•	 Operator powinien wyregulować ustawienie tak, aby zapewnić 
najskuteczniejsze odsysanie pyłu z głowicy szlifierskiej.

OSTRZEŻENIE: Nawet przy wykorzystaniu skutecznego urządzenia 
do odsysania/zbierania pyłu podłączonego do tego narzędzia, 
operator powinien nadal stosować wszystkie odpowiednie 
procedury i procesy ŚOI. W przypadku pracy „na budowie”, należy 
skonsultować się z osobą odpowiedzialną za BHP, aby uzyskać 
dodatkowe wskazówki.

WSKAZÓWKI I PORADY DOT. EKSPLOATACJI

Ustawienie ciała oraz dłoni
•	 Urządzenie przeznaczone jest do obsługi dwiema (2) rękami. 

Wzdłuż maszyny znajdują się miękkie uchwyty dla dłoni.
•	 W zestawie znajduje się pomocniczy uchwyt „D”, który jest 

szczególnie przydatny, gdy urządzenie używane jest w trybie 
dalekiego zasięgu.

•	 Ułożyć ręce wzdłuż maszyny, aby zapewnić najlepszą i 
najwygodniejszą kombinację „zasięgu” i „dźwigni” dla konkretnej 
wykonywanej operacji.

•	 Trzymać ręce z dala od obracającej się głowicy szlifierskiej.
•	 Nie wolno się wyciągać ani stracić równowagi. Zmienić pozycję 

na taką, która nie wymaga wyciągania się.

POSTAWA OPERATORA

•	 Operator powinien przyjąć wygodną postawę ze stopami mocno 
osadzonymi w podłożu i lekko rozstawionymi.

•	 Obie stopy powinny znajdować się na ziemi lub podłodze. 
Niedopuszczalne jest stawianie jednej stopy na podłodze, 
a drugiej na stojaku lub szczeblu drabiny itp., ponieważ 
uniemożliwia to operatorowi utrzymanie prawidłowej 
równowagi.

Uwaga: Jeżeli „zasięg” lub względy dostępu wymagają użycia przez 
operatora platformy, na której można stanąć, platforma ta musi być 
odpowiednio dobrana, w dobrym stanie, ze wszystkimi sprawnymi 

Rys. 11 a

Rys. 11 b

Rys. 9

Rys. 10
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funkcjami bezpieczeństwa i stabilna w użyciu, np. składane 
rusztowanie wewnętrzne lub platforma robocza, na którą można 
wejść.

OSTRZEŻENIE: Operatorowi NIGDY nie wolno nadmiernie się 
rozciągać.   

PRZEGUBOWA GŁOWICA SZLIFUJĄCA

Głowica szlifierska przymocowana jest do głównego korpusu 
urządzenia za pomocą przegubu uniwersalnego. Umożliwia to 
obracanie głowicy szlifierskiej w wielu kierunkach.

Podczas użytkowania tarcza ścierna może z łatwością „sunąć” 
po powierzchni roboczej. Umożliwia to operatorowi szlifowanie 
powierzchni roboczej od góry do dołu lub z boku na bok przy 
minimalnych zmianach w postawie i pozycji stóp. Zapewnia to 
większe bezpieczeństwo i lepszą równowagę operatora.

SZLIFOWANIE   

Zalecenia dotyczące obsługi    

•	 Skonfigurować urządzenie do wymaganego „trybu zasięgu”.   
•	 Podłączyć wymaganą głowicę szlifierską do maszyny.                                     
•	 Podłączyć odpowiednie urządzenie do odsysania i zbierania pyłu.
•	 Włączyć wyciąg.
•	 Przyjąć wygodną pozycję, trzymając szlifierkę za dwa najbardziej 

poręczne i najwygodniejsze uchwyty.
•	 Włączyć lampę LED głowicy szlifierskiej.
•	 Włączyć szlifierkę i w razie potrzeby lampę projektora LED.
•	 Lekko przyłożyć głowicę szlifierską do powierzchni roboczej i 

docisnąć na tyle, aby wyrównać głowicę szlifierską z powierzchnią 
roboczą.

•	 Delikatnie docisnąć mocniej, aby wprowadzić tarczę ścierną na 
powierzchnię roboczą.

•	 Przesuwać szlifierkę po powierzchni roboczej długimi, 
zachodzącymi na siebie ruchami. Dociskać tylko tyle, aby tarcza 
ścierna przylegała płasko do powierzchni roboczej. Należy 
unikać nadmiernego nacisku, ponieważ może on powodować 
powstawanie śladów wirowania i nierówności na powierzchni 
roboczej.

•	 Gdy tarcza ścierna styka się z powierzchnią roboczą, szlifierka 
musi być w ciągłym ruchu. Wykonywać stały, zamaszysty ruch, 
pozwalając obracającej się tarczy „sunąć” po powierzchni 
roboczej. Nierówne przesuwanie szlifierki lub zbyt długa 
koncentracja na jednym obszarze również może powodować 
powstawanie śladów wirowania lub nierówności na powierzchni 
roboczej.

OSTRZEŻENIE: Nie pozwól, aby obracająca się tarcza ścierna 
zetknęła się z ostrymi przedmiotami, takimi jak wystające gwoździe, 
śruby itp., ani z architektonicznymi elementami ściennymi, takimi 
jak skrzynki lub kontakty elektryczne itp. Może to spowodować 

Rys. 12
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uszkodzenie szlifierki lub elementów ściennych.

KONSERWACJA

Osłona przeciwpyłowa (Rys. 13)

Osłona przeciwpyłowa otacza talerz szlifierski, na który nakładane 
są tarcze ścierne. Osłona przeciwpyłowa służy dwóm (2) głównym 
celom:
•	 Wystaje poniżej powierzchni tarcz ściernych, dzięki czemu 

jako pierwsza styka się z powierzchnią roboczą, odpowiednio 
ustawiając głowicę szlifierską. Pomaga to zapobiegać „żłobieniu” 
powierzchni roboczej przez obracającą się tarczę ścierną przy 
pierwszym kontakcie.

•	 Pomaga zatrzymać cząsteczki kurzu w obrębie obracającej się 
głowicy szlifierskiej, dopóki strumień powietrza z podłączonych 
urządzeń odsysających nie zasysa pyłu.

Z biegiem czasu, w zależności od częstotliwości użytkowania 
i rodzaju szlifowanego materiału, włosie szczoteczki ulegnie 
degradacji i zużyciu. Włosie na osłonie przeciwpyłowej musi być 
kompletne, bez żadnych przerw lub brakujących fragmentów.

Nowa osłona przeciwpyłowa ma włosie o długości około 15 mm. 
Osłonę należy wymienić, gdy długość włosia wynosi około 8 mm lub 
gdy włosie przestaje wystawać poniżej powierzchni zamontowanej 
tarczy szlifierskiej.

Wymiana osłony przeciwpyłowej

OSTRZEŻENIE: Czynności te mogą być wykonywane wyłącznie, gdy 
urządzenie jest odłączone od źródła zasilania.

•	 Zdjąć zamontowaną tarczę ścierną, aby odsłonić talerz szlifierski 
i centralnie umieszczoną sześciokątną śrubę imbusową, która 
mocuje podkładkę do wrzeciona napędowego silnika.

•	 Jedną ręką trzymając talerz szlifierski (Rys. 14), włożyć 
dostarczony klucz imbusowy 5 mm w łeb znajdującej się w 
środku śruby. Odkręcić i wyjąć śrubę. Zdjąć talerz szlifierski z 
wrzeciona napędowego silnika.

•	 Używając śrubokręta krzyżakowego wykręcić sześć (6) wkrętów 
samogwintujących oraz specjalne klipsy mocujące, (Rys. 15), 
które mocują osłonę przeciwpyłową i soczewkę do głowicy 
szlifierskiej.

•	 Ostrożnie pociągnąć i wyciągnąć osłonę przeciwpyłową i 
soczewkę z głowicy szlifierskiej.

•	 Instalacja nowej osłony przeciwpyłowej jest w zasadzie 
odwróceniem procesu jej zdejmowania.

•	 Podczas instalacji nowej osłony szczotki należy uważać, aby nie 
dokręcić sześciu (6) wkrętów samogwintujących zbyt mocno. 
Powinny one być mocno dokręcone, ale należy uważać, aby nie 
zerwać gwintów w gwintowanych otworach.

•	 Upewnić się, że specjalne klipsy mocujące są prawidłowo 
ustawione.

Rys. 14

Rys. 13

Rys. 15
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•	 Ponownie zamontować talerz szlifierski na wrzecionie 
napędowym silnika i zamocować go sześciokątną śrubą 
imbusową.

Uwaga: Zmiana osłony przeciwpyłowej spowoduje odsłonięcie 
wnętrza głowicy szlifierskiej. Operator powinien skorzystać z okazji, 
aby zbadać, wyczyścić i usunąć wszelkie zanieczyszczenia z wnętrza 
głowicy szlifierskiej lub z otworów wylotowych i zamocowanych lub 
znajdujących się w niej rur wydechowych.

(6.1) OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do czynności 
konserwacyjnych należy upewnić się, że urządzenie jest wyłączone i 
odłączone od źródła zasilania.

Należy regularnie sprawdzać, czy wszystkie elementy 
zabezpieczające oraz osłony działają poprawnie. Urządzenia można 
używać tylko wtedy, gdy wszystkie elementy zabezpieczające i 
osłony są w pełni funkcjonalne.

Wszystkie łożyska silnika w tym urządzeniu posiadają dożywotni 
zapas smaru.  
Dodatkowe smarowanie nie jest wymagane.

Plastikowe części urządzenia należy czyścić czystą, lekko zwilżoną 
szmatką. Nie używać rozpuszczalników ani podobnych produktów, 
które mogłyby uszkodzić plastikowe części.

OSTRZEŻENIE: Nie wolno podejmować prób czyszczenia narzędzia 
poprzez wkładanie spiczastych przedmiotów w otwory w obudowie 
urządzenia, itp. Otwory wentylacyjne maszyny należy czyścić za 
pomocą sprężonego powietrza. 

Nadmierne powstawanie iskier może wskazywać na obecność brudu 
w silniku lub na zużyte szczotki węglowe. 

(6.2) Jeśli pojawi się takie podejrzenie, należy oddać urządzenie 
do serwisu w celu wymienienia szczotek przez wykwalifikowanego 
technika specjalistę.

(6.4) OCHRONA ŚRODOWISKA 

Odpady produktów elektrycznych nie powinny być utylizowane 
razem z odpadami gospodarstwa domowego. Jeżeli to możliwe, 
poddać utylizacji. Wskazówki dotyczące recyclingu można uzyskać 
od władz lokalnych lub dystrybutora.
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
Zgodność z EN ISO 17050-1:2004

Producent artykułu objętego niniejszą deklaracją:
PL: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, Francja.

Producent deklaruje niniejszym, że urządzenie, jak opisano w niniejszej deklaracji, spełnia wszystkie 
odpowiednie przepisy dyrektywy maszynowej i innych odpowiednich dyrektyw wymienionych poniżej.
Producent oświadcza, że urządzenie, jak opisano w niniejszym oświadczeniu, w stosownych przypadkach 
spełnia odpowiednie przepisy w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczeństwa.

Dyrektywy objęte niniejszą deklaracją zostały wyszczególnione poniżej:

2006/42/WE.	 Dyrektywa maszynowa.
2014/30/UE.	 Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej.
	 Dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych 
	 Substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym (dyrektywa RoHS).
2012/19/UE.	 Dyrektywa w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE).      

Urządzenie jest zgodne z obowiązującymi wymaganiami określonymi w następujących 
dokumentach:

EN 60745-1: 2009+A11: 2010 • EN 60745-2-3: 2011+A2: 2013 +A11: 2014+ A13: 2015 
EN 55014-1: 2017 +A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 61000-3-2:2019
EN61000-3-3:2013:2013+A1:2019 • EN ISO 12100:2010 

Dane produktu
Opis: 		  Szlifierka do płyt gipsowo-kartonowych R225DWS 225 mm
Nr modelu Evolution: 	 078-0001  / 078-0003 
Nazwa marki: 		  EVOLUTION
Napięcie: 		  230-240 V ~ 50 Hz
Moc wejściowa: 		  710 W

Dokumentacja techniczna, wykazująca że produkt spełnia wymagania dyrektywy, została opracowana 
i jest dostępna do wglądu dla właściwych organów egzekwowania prawa oraz potwierdza, iż nasza 
dokumentacja techniczna zawiera dokumenty wymienione powyżej oraz że są to właściwe normy dla 
produktu zgodnie z powyższymi informacjami.

Podpis:    	 Drukiem: Matthew Gavins: Dyrektor Generalny.  
       
Data: 			   01.04.2016 r.

Imię, nazwisko i adres posiadacza dokumentów technicznych.
PL: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, Francja.

2011/65/UE. i
2015/863/UE.



97

www.evolutionpowertools.com

PL



98

www.evolutionpowertools.com

INLEIDING

(1.2) Deze handleiding is oorspronkelijk 
geschreven in het Engels.
 
(1.3) BELANGRIJK

Lees deze handleiding en veiligheidsvoorschriften 
zorgvuldig en in zijn geheel door. 

Bent u onzeker over hoe u bepaalde functies van 
dit gereedschap moet gebruiken, dan is het voor 
uw eigen veiligheid aanbevolen de relevante 
technische hulplijn te raadplegen. U vindt het 
nummer hiervan op de website van Evolution 
Power Tools. We bedienen meerdere hulplijnen 
binnen onze wereldwijde organisatie. U kunt 
voor technische hulp echter ook uw leverancier 
raadplegen. 

WEB    www.evolutionpowertools.com

(1.4) Gefeliciteerd met de aankoop van een 
Evolution Power Tool apparaat. Registreer 
uw product 'online' zoals uitgelegd in de 
A5-folder over online registratie voor de 
garantie, die bij de machine is gevoegd. 
U kunt ook de QR-code in de A5-folder 
scannen met uw telefoon. Dit stelt u in staat 
om de garantieperiode van uw machine 
te valideren op de Evolution website door 
uw gegevens in te voeren en zo een snelle 
service te garanderen als u deze ooit nodig 
heeft. Hartelijk dank voor uw keuze voor een 
product van Evolution Power Tools. 

EVOLUTION'S BEPERKTE GARANTIE. 
Evolution Power Tools behoudt zich het recht 
voor om verbeteringen en aanpassingen 
aan het product door te voeren zonder 
voorafgaande kennisgeving.

De details van de algemene voorwaarden 
van de garantie kunt u raadplegen in de 
folder voor registratie voor de garantie en/
of op de verpakking. Onderstaande garantie 
is enkel van toepassing op machines die 
bestemd zijn voor het Britse vasteland. Voor 
andere markten kunnen specifieke vereisten, 
toevoegingen of uitsluitingen van toepassing 
zijn. Raadpleeg uw verkoper voor de details 
van de garantie die in uw regio/land van 
toepassing zijn. Alle garanties van Evolution 
zijn aanvullingen op uw wettelijke rechten.

(1.5) Tijdens de garantieperiode en vanaf de 
oorspronkelijke aankoopdatum, zal Evolution 
Power Tools alle goederen vervangen of repareren 
die defect zijn als gevolg van materiaalfouten of 
gebrekkig vakmanschap. Deze garantie vervalt 
wanneer het teruggezonden gereedschap 
gebruikt is zonder de aanbevelingen in de 
Gebruiksaanwijzing in acht te nemen, of als 
de machine beschadigd is door een ongeluk, 
nalatigheid of verkeerd onderhoud. Deze 
garantie is niet van toepassing op apparaten en/
of onderdelen die gewijzigd, veranderd of op 
enigerlei wijze aangepast zijn, of die gebruikt 
zijn in strijd met de aanbevolen vermogens en 
specificaties. Elektrische componenten vallen 
onder de toepasselijke fabrieksgaranties. Alle 
geretourneerde defecte goederen zullen franco 
naar Evolution Power Tools worden gezonden. 
Evolution Power Tools behoudt zich het recht 
voor producten optioneel te repareren dan wel te 
vervangen door eenzelfde of een gelijkwaardig 
product.  Er bestaat geen garantie, schriftelijk 
noch mondeling, voor verbruiksaccessoires 
zoals (volgende lijst is niet volledig) zaagbladen, 
messen, boren, beitels en schoepen, enz. In geen 
geval zal Evolution Power Tools aansprakelijk zijn 
voor verlies of schade die het directe of indirecte 
gevolg zijn van het gebruik van onze producten of 
van enige andere oorzaak.  Evolution Power Tools 
is niet aansprakelijk voor eventuele gemaakte 
kosten ten behoeve van zulke goederen of voor 
eventuele gevolgschade. Geen verantwoordelijke, 
medewerker of vertegenwoordiger van Evolution 
Power Tools is bevoegd om mondeling uitspraken 
te doen over de geschiktheid van voorgaande 
voorwaarden dan wel om hiervan afstand te 
doen. Dergelijke mondelinge uitspraken hebben 
voor Evolution Power Tools dan ook geen 
bindend karakter. 

Vragen met betrekking tot deze beperkte 
garantie dienen aan het hoofdkantoor van 
het bedrijf te worden gericht. U kunt ook de 
van toepassing zijnde hulplijn bellen.

(1.6)
Opmerking: de trillingsmeting is gedaan in 
standaard omstandigheden in overeenstemming 
met: BS EN 61029-1:2009

De opgegeven totale trillingswaarde is gemeten 
volgens een standaard testmethode en kan worden 
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MACHINE SPECIFICATIES

MACHINE METRISCH IMPERIAAL

Motor (230-240 V ~ 50 Hz)                                                                    710 W 3 A

Onbelast toerental                                                                                         600-1500 min-1 600-1500 rpm

Gewicht 5,8 kg 12,8 lb

Stofpoortdiameter 35 mm 1-5/16 in.

Afmetingen gereedschap - onverlengd (h x b x l) 230 x 250 x 1450 mm 9 x 13-3/16  
x 57-1/16 In.

Afmetingen gereedschap - verlengd (h x b x l) 230 x 250 x 1970 mm 9 x 13-3/16  
x 77-9/16 In.

Kabellengte 4 m 13 ft 1-7⁄ 16 in.

CAPACITEIT SCHUUROPPERVLAK METRISCH IMPERIAAL

Diameter schuurpad 215 mm 8-7/16 in.

Diameter schuurschijf 225 mm 8-7/8 in.

GELUID EN TRILLING

Geluidsdrukniveau (Lpa) LpA: 88 dB(A), KpA: 3 dB

Geluidsvermogensniveau (LWa) LwA: 99 dB(A), KwA: 3 dB

Hand-arm-vibratie ah DS 3,75 m/s2 K: 1,5 m/s2

gebruikt voor het vergelijken van het ene 
apparaat met het andere.

De opgegeven totale trillingswaarde kan ook 
gebruikt worden voor een voorlopige beoordeling 
van blootstelling.

(1.7)
TRILLING 

WAARSCHUWING: bij het gebruik van 
deze machine kan de operator worden 
blootgesteld aan intense trillingen, 
doorgegeven aan de hand en arm. De 
bediener zou 'witte trillingsvingers' (ziekte 
van Raynaud) kunnen ontwikkelen. Deze 
aandoening kan de temperatuurgevoeligheid 
van de hand verminderen en gevoelloosheid 
veroorzaken. Langdurige of regelmatige 
gebruikers van deze machine moeten de 
toestand van hun handen en vingers goed 

in de gaten houden. Indien een van deze 
symptomen optreedt, moet u onmiddellijk 
een dokter raadplegen.

•	 De meting en beoordeling van de blootstelling 
van de mens aan trillingen in de werkplaats 
die aan de hand wordt doorgegeven wordt 
gegeven in:   
BS EN ISO 5349-1:2001 en  
BS EN ISO 5349-2:2002  

•	 Vele factoren kunnen het niveau van de 
trillingen tijdens de werking beïnvloeden; 
bv. de toestand en opstelling van het 
werkoppervlak en het type en de toestand 
van de gebruikte machine. Deze factoren 
moeten voor elk gebruik geëvalueerd worden, 
en waar mogelijk moet een aangepaste 
werkwijze worden toegepast. Het beheer van 
deze factoren zal de effecten van trillingen 
verminderen:
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Hantering
•	 Behandel de machine met zorg en laat 

de machine het werk doen.
•	 Vermijd het uitoefenen van 

overmatige fysieke kracht op de 
besturingselementen van de machine.

•	 Let op uw veiligheid en stabiliteit, en de 
plaatsing van de machine tijdens het 
gebruik.

Werkoppervlak
•	 Houd goed rekening met het materiaal 

van het werkoppervlak;  
de toestand, dichtheid, sterkte,  
stijfheid en oriëntatie.

WAARSCHUWING: De trillingsemissie tijdens 
het daadwerkelijke gebruik van het elektrische 
gereedschap kan afwijken van de aangegeven 
totaalwaarde. Dit is afhankelijk van de manier 
waarop het instrument gebruikt wordt. 
De noodzaak om veiligheidsmaatregelen 
te treffen en de gebruiker te beschermen 
zijn gebaseerd op een schatting 
van de blootstelling in de werkelijke 
gebruiksomstandigheden (rekening houdend 
met alle fases van de gebruikscyclus, zoals 
de keren dat het apparaat is uitgeschakeld, 
wanneer het apparaat inactief is tijdens het 
werk, in aanvulling op de schakeltijd).

(1,8)
LABELS EN SYMBOLEN

WAARSCHUWING: gebruik deze machine 
niet als er enig waarschuwings- en/of 
instructielabel ontbreekt of beschadigd is. 
Neem contact op met Evolution Power Tools  
voor vervangende labels.

Opmerking: Alle of sommige van de 
volgende symbolen kunnen in de handleiding 
of op het product getoond worden.

(1,9)

Symbool Omschrijving

V Volt

A Ampère

Hz Hertz

min-1 Snelheid

~ Wisselstroom

no Onbelast toerental

Draag een veiligheidsbril

Draag gehoorbescherming

Draag stofbescherming

 Lees de instructies

CE-certificatie

UKCA-certificatie

Dubbel geïsoleerd

Triman - afvalophaling 
en recycling

Afval van elektrische  
en elektronische uitrusting

Waarschuwing



101

www.evolutionpowertools.com

NL

(1.10) BEOOGD GEBRUIK VAN  
DIT ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING: Dit product is een 
handschuurmachine voor gipsplaten 
en is ontworpen om gebruikt te worden 
in combinatie met een systeem voor 
stofafzuiging en stofopvang. Gebruik alleen 
accessoires ontworpen voor deze machine 
en/of specifiek aanbevolen door Evolution 
Power Tools Ltd.

Indien uitgerust met correct schuurpapier 
kan deze machine gebruikt worden voor het 
schuren van: 
Gipsplaten op wanden.
Gipsplaten op plafonds.
Gipsplaten op vloeren. 
De machine kan ook gebruikt worden voor 
het verwijderen van lagen verf, lijm en los 
pleisterwerk,enz..

VERBODEN GEBRUIK VAN DIT 
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING: Dit product is een 
handschuurmachine voor gipsplaten en 
mag alleen als zodanig gebruikt worden. 
Het mag op geen enkele manier worden 
aangepast of worden gebruikt voor het 
aandrijven van andere apparatuur of andere 
accessoires die niet worden genoemd in deze 
gebruiksaanwijzing.  

WAARSCHUWING: Deze machine NIET 
gebruiken op een oppervlak waarbij de 
verdenking bestaat dat het lood of asbest 
bevat. 

Als er ook maar een vermoeden bestaat 
van de aanwezigheid van deze stoffen, 
laat dan een inspectie van de werkplek 
doen door de toepasselijke plaatselijke 
overheidsinstanties.

Lood kan aanwezig zijn in oude geverfde 
oppervlakken, en is zeer giftig bij 
verstoring.

Asbest is uiterst gevaarlijk en moet 
worden behandeld door zeer goed 
getrainde verwijderingsteams met 
speciale uitrusting.

Raadpleeg de lokale autoriteiten voor 

verder advies en richtlijnen.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

(1.13) WAARSCHUWING: Dit product 
is niet bedoeld om gebruikt te worden 
door personen (inclusief kinderen) met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
mentale vaardigheden, of met een gebrek aan 
kennis en ervaring, tenzij ze onder toezicht 
staan of instructies hebben ontvangen over 
het veilige gebruik van het product door een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid en die bevoegd is om het toestel 
veilig te gebruiken.

Op kinderen dient toezicht te zijn, zodat ze 
geen toegang hebben tot deze machine en er 
niet mee mogen spelen.

(1.14) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Deze machine is uitgerust met een voor de 
doelmarkt geschikte stekker en netsnoer. 
Beschadigde stekkers of netsnoeren moeten 
vervangen worden met originele onderdelen 
door een vakkundige technicus.

(1.15) BUITENGEBRUIK

WAARSCHUWING: voor uw bescherming 
mag dit gereedschap, indien het buitenshuis 
wordt gebruikt, niet worden blootgesteld aan 
regen of worden gebruikt in een vochtige 
omgeving. Plaats het gereedschap niet op 
vochtige oppervlakken. Gebruik een schone, 
droge werkbank indien deze beschikbaar 
is. Gebruik voor extra bescherming een 
aardlekschakelaar die de stroomtoevoer zal 
onderbreken als de lekstroom groter is dan 30 
mA voor 30 ms. Controleer altijd de werking 
van de aardlekschakelaar voordat u de 
machine gebruikt. 

Indien een verlengsnoer nodig is moet het een 
geschikt type zijn voor gebruik buitenshuis en 
van een label zijn voorzien dat dit aangeeft.

De instructies van de fabrikant moeten 
worden opgevolgd bij het gebruik van een 
verlengsnoer.

(2.1) ALGEMENE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR 
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ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

(Deze algemene veiligheidsinstructies zijn 
zoals gespecificeerd in BS EN 60745-1:2009 en 
EN 61029-1:2009)

WAARSCHUWING: Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen en 
-instructies. Het niet opvolgen van 
waarschuwingen en instructies kan leiden tot 
een elektrische schok, brand en/of persoonlijk 
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies voor toekomstig gebruik.

De term 'elektrisch gereedschap'in de 
waarschuwingen verwijst naar uw door 
stroom (met netsnoer) of door accu's gevoede 
(snoerloos), elektrische gereedschap.
(2.2) 1)	 Algemene 
veiligheidswaarschuwingen voor 
elektrisch gereedschap [Veiligheid op de 
werkplek]
a) Houd uw werkplek schoon en goed 
verlicht. Rommelige of donkere ruimten 
vragen om ongelukken.
b) Gebruik elektrisch gereedschap niet 
in een explosieve omgeving, zoals in 
de buurt van ontvlambare vloeistoffen, 
gassen of stof. Elektrische gereedschappen 
maken vonken en kunnen het stof of de 
dampen doen ontvlammen.
c) Houd kinderen en omstanders op een 
veilige afstand tijdens het bedienen 
van elektrisch gereedschap. Afleidingen 
kunnen tot controleverlies leiden.

(2.3) 2) Algemene 
veiligheidswaarschuwingen voor 
elektrisch gereedschap [Elektrische 
veiligheid]
a) Stekkers van elektrisch gereedschap 
moeten op het stopcontact passen. Pas de 
stekker nooit aan. Gebruik geen adapters 
bij geaarde elektrische gereedschappen. 
Ongewijzigde stekkers en overeenkomende 
stopcontacten verminderen het risico op een 
elektrische schok.
b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken zoals pijpen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er 
bestaat een verhoogd risico op elektrische 

schokken als uw lichaam geaard is.
c) Stel uw elektrische gereedschap niet 
bloot aan regen of een natte omgeving. 
Water in een elektrisch gereedschap verhoogt 
het risico op elektrische schokken.
d) Misbruik het snoer niet. Gebruik 
het snoer nooit om een elektrisch 
gereedschap te dragen, trekken of om 
de stekker uit het stopcontact te halen. 
Houd het snoer uit de buurt van hitte, 
olie, scherpe randen of bewegende delen. 
Beschadigde of in de war geraakte snoeren 
vergroten het risico op elektrische schokken.
e) Bij gebruik buitenshuis van een 
elektrisch gereedschap dient u een snoer 
te gebruiken dat hiervoor geschikt is. Een 
snoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis 
vermindert het risico op elektrische schokken.
f) Als het gebruik van een elektrisch 
gereedschap in een vochtige omgeving 
onvermijdelijk is, gebruik dan een 
door een aardlekschakelaar beveiligde 
stroomvoorziening. Het gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het risico op 
elektrische schokken.

(2.4) 3) Algemene 
veiligheidswaarschuwingen voor 
elektrisch gereedschap [Persoonlijke 
veiligheid].
a) Blijf alert, let op wat u doet en gebruik 
uw gezonde verstand bij het bedienen 
van een elektrisch gereedschap. Gebruik 
geen elektrisch gereedschap als u 
moe bent of onder invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen. Een moment van 
onoplettendheid tijdens het werken met 
elektrische gereedschappen kan resulteren in 
ernstig lichamelijk letsel.
b) Gebruik persoonlijke 
beschermingsmiddelen. Draag altijd 
oogbescherming. Veiligheidsuitrusting zoals 
stofmasker, slipvrije veiligheidsschoenen, 
helm of gehoorbescherming zullen 
persoonlijk letsel verminderen, indien 
deze worden gebruikt onder de juiste 
omstandigheden.
c) Voorkom onbedoeld starten. Zorg 
ervoor dat de schakelaar in de uit-positie 
staat voordat u de stroomvoorziening 
en/of accu aansluit, het gereedschap 
oppakt of draagt. Het dragen van elektrisch 
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gereedschap met uw vinger op de schakelaar 
of het in het stopcontact steken van de stekker 
met de schakelaar aan, is een uitnodiging voor 
ongelukken.
d) Verwijder eventuele afstelbare 
sleutels of moersleutels voordat u het 
elektrische gereedschap inschakelt.  Een 
op een bewegend onderdeel van elektrisch 
gereedschap achtergelaten moersleutel of 
andere sleutel kan tot persoonlijk letsel leiden 
.
e) Reik niet te ver. Zorg dat u te allen tijde 
in evenwicht blijft. Dat zorgt voor een betere 
controle over het elektrische gereedschap in 
onverwachte situaties.
f) Draag gepaste kleding. Draag geen 
loszittende kleding of sieraden. Houd 
uw haar, kleding en handschoenen uit de 
buurt van bewegende delen. Loszittende 
kleding, sieraden of lang haar kunnen in de 
bewegende delen terecht komen.
g) Als er voorzieningen zijn voor 
het aansluiten van stofafzuiging en 
opvangvoorzieningen, zorg er dan 
voor dat deze zijn aangesloten en 
correct worden gebruikt. Het gebruik van 
stofverzameling kan gevaren gerelateerd aan 
stof verminderen.

(2.5) 4) Algemene 
veiligheidswaarschuwingen voor 
elektrisch gereedschap [gebruik en 
onderhoud van elektrisch gereedschap].
a)  Forceer het elektrisch gereedschap 
niet. Gebruik het juiste elektrische 
gereedschap voor uw toepassing. Het juiste 
elektrische gereedschap zal de taak beter en 
veiliger uitvoeren, wanneer het op de snelheid 
wordt gebruikt waarvoor het is ontworpen.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap 
niet als de schakelaar het niet in- of 
uitschakelt. Elk elektrisch gereedschap dat 
niet met de schakelaar bediend kan worden, is 
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
c) Koppel het elektrische gereedschap 
los van de stroombron en/of accu van 
het elektrische gereedschap voordat u 
aanpassingen aanbrengt, accessoires 
verwisselt of elektrisch gereedschap 
opbergt. Dergelijke preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen de kans 
dat het elektrische gereedschap onbedoeld 

opstart.
d) Bewaar niet-gebruikte elektrische 
gereedschappen buiten het bereik van 
kinderen en sta niet toe dat personen 
die niet bekend zijn met het elektrisch 
gereedschap of deze instructies het 
elektrische gereedschap bedienen.  
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk in 
handen van onervaren gebruikers.
e) Onderhoud uw elektrische 
gereedschappen. Controleer op foutieve 
uitlijning of het vastlopen van bewegende 
onderdelen, defect van bewegende 
onderdelen of andere omstandigheden 
die de werking van de elektrische 
gereedschappen kan beïnvloeden. Bij 
schade moet het elektrische gereedschap 
vóór gebruik gerepareerd worden. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische gereedschappen.
f) Houd snijgereedschappen scherp 
en schoon. Goed onderhouden 
snijgereedschappen met scherpe snijkanten 
lopen minder snel vast en zijn gemakkelijker 
onder controle te houden.
g) Gebruik het elektrische gereedschap, 
de accessoires en inzetgereedschappen 
etc., in overeenstemming met deze 
instructies, rekening houdend met de 
werkomstandigheden en het werk dat 
moet worden uitgevoerd. Het elektrische 
gereedschap gebruiken voor handelingen 
anders dan bedoeld kan leiden tot gevaarlijke 
situaties.

(2.6) 5) Algemene 
veiligheidswaarschuwingen voor 
elektrisch gereedschap [service]
a) Geef het elektrische gereedschap 
in onderhoud bij een gekwalificeerd 
reparateur die alleen originele onderdelen 
gebruikt. Dit verzekert dat de veiligheid 
van het elektrische gereedschap goed wordt 
behouden.

(2.7) GEZONDHEIDSADVIES 

WAARSCHUWING: bij het gebruik van deze 
machine kunnen stofdeeltjes vrijkomen. 
Afhankelijk van de materialen waarmee u 
werkt, kan dit stof zeer schadelijk zijn. Vraag 
professioneel advies indien u denkt dat de 
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verf waarmee het oppervlak van het te zagen 
materiaal bedekt is, lood bevat. Verf gebaseerd 
op lood mag alleen verwijderd worden door 
een deskundige. Wij raden u aan om niet zelf 
te proberen deze te verwijderen.  Wanneer het 
stof op oppervlakken neervalt, kan contact 
van uw hand met uw mond leiden tot de 
inname van lood. Blootstelling aan zelfs lage 
niveaus van lood kan leiden tot onomkeerbaar 
hersenletsel en beschadiging van het 
zenuwstelsel. Vooral jonge en ongeboren 
kinderen zijn kwetsbaar.

We raden u aan de risico's verbonden aan 
de materialen waarmee u werkt goed in te 
schatten en het risico op blootstelling te 
beperken. Sommige materialen kunnen stof 
produceren dat gevaarlijk kan zijn voor uw 
gezondheid. We raden u daarom aan bij het 
gebruik van deze machine een goedgekeurd 
gezichtsmasker met verwisselbare filter te 
dragen.

Werk steeds: 
•	 In een goed-geventileerde ruimte. 
•	 Werk met goedgekeurde 

veiligheidsuitrustingen, zoals stofmaskers 
die speciaal ontworpen zijn om 
microscopische deeltjes te filteren.

(2.8) WAARSCHUWING: de werking van 
een elektrisch gereedschap kan ertoe leiden 
dat er voorwerpen richting uw ogen worden 
geslingerd, wat kan leiden tot ernstige 
oogschade. Voordat u het elektrische 
gereedschap gebruikt, draag altijd een 
veiligheidsbril, een veiligheidsbril met 
zijbescherming of een volledig gelaatsscherm 
indien nodig.  

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: Lees deze 
veiligheidsinstructies volledig door. Het niet 
opvolgen van deze instructies kan leiden tot 
ernstig persoonlijk letsel. Geef deze instructies 
ook door aan alle andere bedieners en zorg 
ervoor dat ze voldoende training hebben 
gekregen in gebruik en afstellen van de 
machine,

•	 Lees de gebruiksaanwijzing volledig en 
zorgvuldig door. Maak uzelf bekend met 
de toepassingen en beperkingen, evenals 

de specifieke potentiële gevaren bij het 
gebruik van deze machine. Geef deze 
gebruiksaanwijzing en handleiding ook 
door aan alle andere bedieners die de 
machine zouden kunnen gebruiken.

•	 Draag een veiligheidsbril of gelaatsscherm 
als u deze machine gebruikt. Gewone 
brillen hebben geen impactwerende glazen 
en kunnen niet beschouwd worden als 
veiligheidsbril.

•	 Bescherm uw luchtwegen. Draag een 
stofmasker dat speciaal ontworpen is om 
microscopische stofdeeltjes te filteren.

•	 Draag goed passende, strak aansluitende 
kleding en draag geen loshangende 
sieraden, kettingen of riemen die verstrikt 
kunnen raken in de roterende delen van de 
machine. 

•	 Bescherm uw gehoor. Draag geschikte 
gehoorbescherming.

•	 Inspecteer regelmatig het netsnoer van de 
machine. Als het netsnoer op enigerlei wijze 
beschadigd is, moet het snoer door een 
deskundige monteur worden vervangen 
door een origineel onderdeel.

•	 Controleer op andere schade. Elke schade 
die tijdens een inspectie gevonden 
wordt, moet eerst hersteld worden 
voordat de machine weer gebruikt kan 
worden. Controleer op scheefstand of 
blokkering van bewegende onderdelen 
en enige omstandigheid die de werking 
van de machine kan beïnvloeden. Alle 
vervangende onderdelen moeten 
goedgekeurde Evolution Power Tool 
onderdelen zijn, en gemonteerd worden 
door een gekwalificeerde en bekwame 
reparateur.

•	 Controleer op ontbrekende onderdelen. 
Ontbrekende onderdelen moeten 
vervangen worden door originele 
onderdelen en gemonteerd worden door 
een gekwalificeerde reparateur.

•	 Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer 
niet om de machine eraan te dragen of om 
de stekker uit het stopcontact te trekken.

•	 Houd het netsnoer uit de buurt van 
warmtebronnen, olie, scherpe randen, en 
let altijd op de route van het netsnoer op de 
werkplek.

•	 Gebruik deze machine niet als u moe bent 
of onder invloed van drugs, alcohol of 
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medicijnen (raadpleeg uw arts).
•	 Elk verlengsnoer dat bij deze machine 

wordt gebruikt moet in goede staat 
verkeren en in staat zijn de stroom te 
dragen die nodig is om deze machine veilig 
en efficiënt te laten werken

•	 Zorg ervoor dat de werkplek voldoende 
verlicht is.

•	 Pas op dat uw vertrouwdheid met de 
machine niet leidt tot onvoorzichtigheid 
of het negeren van elementaire 
veiligheidsprotocollen voor de werkplaats. 
Onachtzaamheid kan in een fractie van een 
seconde ernstig letsel veroorzaken.

•	 Zorg voor goede ventilatie van het 
werkgebied. Open indien mogelijk enkele 
ramen en zet een afzuigventilator in een 
raam om de lucht van binnen naar buiten te 
verplaatsen.

•	 Gebruik een machine voor stofafzuiging 
en stofopvang die compatibel is met 
deze machine. Volg de instructies van de 
fabrikant van het stofafzuigsysteem op.

•	 Controleer of de netspanning overeenkomt 
met het voltage dat op het typeplaatje van 
de machine staat vermeld.

•	 Haal de stekker uit het stopcontact wanneer 
u een schuurschijf vervangt of andere 
onderhoudsprocedures en/of aanpassingen 
uitvoert.

(4.1) AAN DE SLAG 

UITPAKKEN

Let op: deze verpakking bevat scherpe 
voorwerpen. Wees voorzichtig bij het 
uitpakken.  Verwijder de machine, samen 
met de meegeleverde accessoires, uit de 
verpakking. Controleer zorgvuldig of de 
machine zich in goede conditie bevindt en 
controleer of alle accessoires die in deze 
handleiding worden genoemd aanwezig zijn. 
Zorg er ook voor dat alle accessoires compleet 
zijn. Indien er onderdelen ontbreken, moet 
de machine en zijn accessoires samen in hun 
originele verpakking teruggebracht worden 
naar de leverancier. Gooi de verpakking niet 
weg. Bewaar deze zorgvuldig tijdens de 
garantieperiode. Gooi de verpakking op een 

milieuverantwoorde manier weg.  Recycle 
indien mogelijk. Laat kinderen niet met de 
lege plastic zakjes spelen, in verband met 
verstikkingsgevaar.

(4.2) MEEGELEVERDE ARTIKELEN

Omschrijving Hoeveelheid

Gebruiksaanwijzing 1

Gipsplaatsschuurmachine 1

Ovale verlengbuis 1

Flexible stofafzuigslang 
met geïntegreerde opberg-
staander

1

Slanguiteinde-aanslui-
tingen
(1 x gemonteerd, 2 x 
geleverd)

3

Extra handgreep 1

Ronde schuurschijven 
(diverse korrelgroottes)

6

Inbussleutels (S5 en S6) 1

Koolborstels 1 paar
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MACHINEOVERZICHT

1. DRAAIBARE SCHUURKOP

2. VERLENGBUIS

3. HANDGREEPZONES

4. LED-RINGLAMP

5. MOTOR

6. LED-PROJECTORLAMP

7. D-HULPHANDGREEP 

8. AAN/UIT-SCHAKELAAR MOTOR

9. SNELHEIDSREGELAAR

10. SLANGUITEINDE-AANSLUITINGEN 

(X3)

11. STOFAFZUIGSLANG

4

3

5

29

10

76

78

9 11

1

8



107

www.evolutionpowertools.com

NL

MONTAGE EN VOORBEREIDING

MODUS KORT BEREIK

WAARSCHUWING: De volgende handeling met de machine alleen 
verrichten als de machine van de stroomtoevoer losgekoppeld is.

Monteren van de flexibele stofafzuigslang.
•	 Draai de borghuls los. (Afb. 1)
•	 Steek de flexibele stofafzuigslang in de stofafzuigslang/

handgreep van de machine en duw tot deze stevig vastzit. (Afb. 
2)

•	 Draai de borghuls aan om de flexibele stofafzuigslang in de 
machine vast te zetten.

Opmerking: Met de geïntegreerde opbergstaander kan de slang 
als deze niet in gebruik is, rechtop tegen de muur of iets dergelijks 
gezet worden. Zo is de flexibele stofafzuigslang beter beschermd 
tegen pletten en knikken. (Afb. 3)

MODUS LANG BEREIK

•	 Draai de borghuls los. (Afb. 1)
•	 Verwijder de flexibele stofafzuigslang indien gemonteerd.
•	 Schuif de verlengbuis in de stofafzuigslang/handgreep van de 

machine.

Opmerking: De verlengbuis die in de hoofdafzuiging/handgreep 
van de machine schuift, heeft een licht ovale doorsnede. Om de 
verlengbuis gemakkelijker in de handgreep te schuiven en correct te 
plaatsen, draait u deze voorzichtig terwijl u hem op zijn plaats duwt.

•	 Schuif de verlengbuis in de hoofdafzuiging/handgreep totdat het 
pictogram van 1,9 m net uit het zicht verdwijnt.

•	 Schuif het verbindingsstuk van de verlengbuis omhoog en in de 
hoofdafzuigslang/handgreep. (Afb. 4)

•	 Draai de borghuls aan om de verlengbuis en het verbindingsstuk 
stevig op hun plek te bevestigen. (Afb. 5)

•	 Monteer de D-greep rond de verlengbuis.

Opmerking: Deze klem scharniert. Door de knelbout te verwijderen 
(Afb. 6) kan de klem worden 'geopend' en rond de verlengbuis 
worden geplaatst. De klem kan dan rond de verlengbuis worden 
'gesloten', en de knelbout teruggeplaatst en vastgedraaid om de 
klem op zijn plek vast te zetten.

•	 Bevestig de 'D'-handgreep aan de klem met behulp van de twee 
(2) inbusbouten.

Opmerking: Wij bevelen aan om de klem van de D-greep 
direct achter het verbindingsstuk te plaatsen, zodat de klem het 
verbindingsstuk raakt. Dit plaatst de D-greep in de handigste positie 
voor de meeste gebruikers.

Opmerking: Het ontwerp van de 'D'-handgreep is zodanig dat een 
ergonomische plaatsing van de handgreep op de klem mogelijk is. 
Dit zorgt voor comfortabele bediening voor zowel rechts- als  
linkshandige gebruikers.

•	 Steek de flexibele afzuigslang volledig in het uiteinde van de 
verlengbuis en draai de borghuls vast vast om hem op zijn plaats 
te houden. (Afb. 7)

Afb. 2

Afb. 3

Afb. 4

Afb. 1
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•	 Het 'vrije' uiteinde van de stofafzuigslang kan nu worden 
aangesloten op een geschikte machine voor stofafzuiging en 
-opvang.

Opmerking: Volg de instructies van de fabrikant van de gebruikte 
stofafzuigingsmachine op.

Opmerking: Er wordt een selectie slanguiteinde-aansluitingen 
meegeleverd. Deze moeten ervoor zorgen dat dit apparaat kan 
worden aangesloten op de meeste in de handel verkrijgbare 
stofafzuigmachines. 

Een slanguiteinde verwisselen

•	 Zoek de twee (2) nokjes op die passen in de twee (2) inkepingen 
in de montagering van het slanguiteinde.

•	 Duw met een platte schroevendraaier de nokjes voorzichtig 
naar binnen en verwijder tegelijkertijd de montagering van het 
slanguiteinde.  Het slanguiteinde komt los van de montagering.

•	 Klik een nieuw slanguiteinde op de montagering.
Controleer of de nokken zich in de inkepingen vastgezet hebben. 

BEVESTIGEN VAN EEN SCHUURSCHIJF OP DE SCHUURPAD

Opmerking: De door de motor aangedreven schuurpad in 
de draaibare schuurkop van de machine is voorzien van een 
bevestigingssysteem dat werkt als klittenband. 

De 'lusjes' op de achterkant van de schuurschijven grijpen in de 
'haakjes'-structuur van het oppervlak van de schuurpad.

Om een schuurschijf te bevestigen:
•	 Zorg dat de schuurpad schoon is en vrij van vuil en (schuur)stof.
•	 Druk de nieuwe schuurschijf op de schuurpad met de palm van 

uw hand.
•	 Zorg ervoor dat de gaten in de nieuwe schuurschijf op één lijn 

liggen met de stofafzuigingspoort in de schuurpad. (Afb. 8)

Om een schuurschijf te verwijderen:
•	 Gewoon de rand van de schuurschijf vastpakken en de 

schuurschijf rustig van de schuurpad afpellen.

DE BEDIENINGSELEMENTEN VAN DE MACHINE

•	 De 'AAN/UIT-schuifknop (Afb. 9) is een vergrendeltype 
schakelaar. Schuif de schakelaar naar voren om de motor te 
starten.  Druk naar voren en naar beneden op het centrale 
gedeelte van de schakelaar om deze in de stand 'AaN' te 
vergrendelen. 

•	 Druk op het achterste centrale gedeelte van de schuifschakelaar 
om de schakelaar te ontgrendelen en de motor 'UIT' te zetten. De 
schakelaar gaat automatisch terug naar UIT-positie.

•	 De snelheidsregelaar (Afb. 10) bevindt zich vóór de AAN/
UIT-knop. Draai deze regelaar om de snelheid van de motor te 
veranderen.

•	 De schakelaar van de ledlamp van de schuurkop bevindt 
zich bovenop een behuizing aan de rechterzijde (RH) van de 
behuizing van de schuurkop. (Afb. 11a) Dit licht zorgt voor 
verlichting van de directe omgeving die wordt geschuurd.

•	 De Led-projectorlamp (Afb. 11b). De AAN/UIT tuimelschakelaar 
bevindt zich op de lampbehuizing, eronder en aan de achterkant. 

Afb. 6

Afb. 7

Afb. 8

Afb. 5
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Deze lamp geeft extra verlichting op het gebied waarop gewerkt 
gaat worden.

•	 Er zit een ring aan de voorkant van de geïntegreerde staander, 
die iets kan worden gedraaid. 

•	 Door deze ring te draaien, wordt een ontluchtingspoort 
zichtbaar. (Afb. 12)

•	 Door deze ontluchtingspoort geheel of gedeeltelijk te openen, 
kan de gebruiker de luchtstroom van de schuurkop naar een 
aangesloten stofafzuigmachine aanpassen.

•	 De gebruiker moet deze regeling aanpassen om de meest 
effectieve stofafzuiging van de schuurkop te realiseren.

WAARSCHUWING: Zelfs met een effectieve stofafzuig-/
opvangmachine aangebracht op deze machine moet de bediener 
nog steeds alle relevante PBM-procedures en processen toepassen. 
Raadpleeg bij werkzaamheden 'op locatie' de persoon die 
verantwoordelijk is voor gezondheid en veiligheid op de locatie voor 
extra advies.

ADVIES EN RICHTLIJNEN VOOR HET GEBRUIK

Positionering van lichaam en handen
•	 Deze machine moet met twee (2) handen bediend worden. De 

machine heeft soft-grip-zones die speciaal bedoeld zijn om de 
machine vast te pakken.

•	 De machine heeft een D-hulphandgreep. Deze is bijzonder 
handig wanneer de verlengde variant van de machine, lange 
modus, gebruikt wordt.

•	 Plaats uw handen op de machine op de manier die voor u de 
beste en comfortabelste combinatie van 'bereik' en 'effect' 
oplevert voor de specifieke bewerking die u uitvoert.

•	 Houd uw handen altijd uit de buurt van de schuurkop.
•	 Reik niet, zorg dat u stevig staat. Verplaats uzelf, zodat u niet 

hoeft te reiken.

HOUDING VAN DE BEDIENER

•	 De bediener moet een comfortabele houding aannemen met de 
voeten uit elkaar en stevig in balans.

•	 Beide voeten moeten op de grond staan. Het is niet acceptabel 
dat de bediener met één voet op de vloer staat en met de andere 
op een opstap of sport van een ladder, omdat de bediener zo niet 
stevig in balans kan staan.

Let op: Als het gebruik van een platform nodig is omwille van het 
bereik of de toegang, moet dat platform geschikt en stabiel zijn, 
in goede staat, en alle veiligheidsvoorzieningen moeten bruikbaar 
zijn, bijvoorbeeld een binnensteiger of een opstap-werkplatform of 
bordes.

WAARSCHUWING: De bediener mag NOOIT te ver reiken.   

DE DRAAI-SCHUURKOP

De schuurkop is aan de machinebehuizing bevestigd door middel 
van een soort universeel gewricht. Hierdoor kan de schuurkop in 
verschillende richtingen draaien.

De schuurschijf kan daardoor als het ware effectief over het 
werkoppervlak zweven. Dit stelt de bediener in staat om van boven 
naar beneden of van links naar rechts te vegen over het te bewerken 
oppervlak met minimale veranderingen in houding en voetpositie. 

Afb. 11 a

Afb. 11 b

Afb. 9

Afb. 10
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De bediener werkt zo veiliger en heeft beter evenwicht.

SCHUREN   

Gebruiksadvies    

•	 Configureer de machine in de gewenste modus (lang of kort).   
•	 Zet de benodigde schuurkop op de machine.                                     
•	 Sluit een geschikte stofafzuig- en -opvangmachine aan op de 

gipsplatenschuurmachine.
•	 Zet de afzuigunit aan.
•	 Neem een comfortabele houding aan en houd de schuurmachine 

vast bij de twee handigste en comfortabelste handgrepen.
•	 Zet de schuur-ledlamp aan.
•	 Zet de schuurmachine aan, en indien gewenst de projector-

ledlamp.
•	 Plaats de schuurkop licht tegen het werkoppervlak, en geef net 

genoeg druk om de schuurkop op één lijn te brengen met het 
werkoppervlak.

•	 Oefen voorzichtig meer druk uit om de schuurschijf op het 
werkoppervlak te laten 'pakken'.

•	 Beweeg de schuurmachine over het werkoppervlak met lange 
overlappende veegbewegingen. Oefen net voldoende druk uit 
om de schuurschijf vlak tegen het werkoppervlak te houden. 
Overmatige druk dient te worden vermeden omdat dit lelijke 
wervelingen, kringen en oneffenheden in het werkoppervlak kan 
veroorzaken.

Houd de schuurmachine constant in beweging terwijl de 
schuurschijf in contact is met het werkoppervlak. Werk met 
gelijkmatige, vegende bewegingen, waarbij de roterende 
schuurschijf als het ware over het werkoppervlak zweeft. Door 
de schuurmachine onregelmatig te bewegen of te lang op 
één gebied te houden, kunnen lelijke wervelingen, kringen of 
oneffenheden in het werkoppervlak ontstaan.

WAARSCHUWING: Zorg dat de roterende schuurschijf niet 
in contact komt met scherpe voorwerpen zoals uitstekende 
spijkers, schroeven enz. of wandelementen zoals kabeldozen 
of schakelpanelen. Schade aan de schuurmachine of de 
wandelementen kan het resultaat zijn.

ONDERHOUD

De borstelrand van de schuurkop (Afb. 13)

Om de schuurpad, waarop de schuurschijven bevestigd worden, zit 
een borstelrand. De borstelrand heeft twee (2) belangrijke doelen:
•	 De borstelrand steekt buiten het oppervlak van de schuurschijf 

uit, zodat deze borstelrand eerst met het werkoppervlak in 
aanraking komt, en zo oriëntatie geeft aan de schuurkop. Dit help 
om te 'gulzig' schuren van de schuurschijf bij het eerste contact 
met het werkoppervlak te voorkomen.

•	 De borstelrand helpt ook om stofdeeltjes binnen de draaiende 
schuurkop te houden totdat de luchtstroom van een bevestigde 
afzuigmachine het stof wegzuigt.

Na verloop van tijd, afhankelijk van de gebruiksfrequentie en het 
type materiaal dat geschuurd wordt, zullen de borstelharen van de 
borstelrand versleten raken. Het is belangrijk dat de borstelharen 
van de borstelrand één aangesloten geheel vormen, zonder gaten.

Afb. 12



111

www.evolutionpowertools.com

NL

Een nieuwe borstelrand heeft een borstelhaarlengte van circa 15 
mm. Vervang de borstelrand als de lengte van de borstelharen circa 
8 mm is, of als de borstelharen niet meer verder uitsteken dan het 
oppervlak van een aangebrachte schuurschijf.

Vervangen van de borstelrand

WAARSCHUWING: De volgende procedure alleen verrichten als de 
machine van de stroomtoevoer losgekoppeld is.

•	 Verwijder een aangebrachte schuurschijf om de schuurpad 
zichtbaar te maken, evenals de centraal geplaatste inbusbout 
waarmee de pad aan de aandrijfas van de motor is bevestigd.

•	 Houd de schuurpad vast met de palm van één hand (Afb. 14), 
steek de meegeleverde 5 mm inbussleutel in de kop van de 
centrale schroef. Draai de schroef los en neem hem uit. Verwijder 
de schuurpad van de aandrijfas van de motor.

•	 Gebruik een kruiskopschroevendraaier om de zes (6) 
zelftappende schroeven en de speciale bevestigingsklemmen 
te verwijderen (Afb. 15) die de borstelrand en de lens in de 
schuurkop vasthouden.

•	 Trek de borstelrand en de lens voorzichtig van de schuurkop af.
•	 Om een nieuwe borstelrand te plaatsen doet u precies het 

omgekeerde van het verwijderproces.
•	 Let bij het plaatsen van een nieuwe borstelrand op, dat u de zes 

(6) zelftappende schroeven niet te strak aandraait. De schroeven 
moeten stevig vastgedraaid worden, maar pas op dat de 
schroefdraad in de tapgaten niet wordt beschadigd.

•	 Zorg dat de speciale bevestigingsklemmen correct geplaatst 
worden.

•	 Zet de schuurpad op de aandrijfas van de motor en zet vast met 
de inbusbout.

Opmerking: Bij het vervangen van de borstelrand komt de 
binnenkant van de schuurkop bloot te liggen. De bediener dient 
deze gelegenheid te benutten om de schuurkop de onderzoeken, 
schoon te maken en vuil uit de schuurkop te verwijderen, of uit de 
uitlaatpoorten en uitlaatbuizen die erin bevestigd of opgenomen 
zijn.

(6.1) WAARSCHUWING: Ieder onderhoud moet worden uitgevoerd 
met de machine uitgeschakeld en losgekoppeld van de netstroom/
accuvoeding.

Controleer regelmatig of alle veiligheidsfuncties en beschermingen 
goed werken. Gebruik deze machine alleen indien alle 
beschermingen/veiligheidsfuncties goed werken.

Alle motorlagers in deze machine zijn levenslang gesmeerd.  
Er is geen verdere smering vereist.

Gebruik een schone, licht vochtige doek voor het schoonmaken 
van de kunststof onderdelen van het toestel. Gebruik geen 
oplosmiddelen of dergelijke producten die de kunststof onderdelen 
kunnen beschadigen.

WAARSCHUWING: Probeer de machine niet te reinigen door 
puntige objecten door de openingen in de machinebehuizing te 
steken enz. De ventilatieopeningen moeten worden schoongemaakt 
met gebruik van samengeperste droge lucht. 

Afb. 14

Afb. 13

Afb. 15
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Overmatig vonken kan erop duiden dat er vuil in de motor aanwezig 
is of dat de koolborstels versleten zijn. 

(6.2) Indien dit wordt vermoed, moet u de machine laten 
onderhouden en de borstels laten vervangen door een 
gekwalificeerde monteur.

(6.4) MILIEUBESCHERMING 

Elektrische afvalproducten mogen niet met huishoudelijk afval 
worden afgevoerd. Gelieve te recyclen waar faciliteiten beschikbaar 
zijn. Neem contact op met uw lokale autoriteit of leverancier voor 
recyclingadvies.
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EC-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
In overeenstemming met EN ISO 17050-1:2004

De fabrikant van het product waarop deze verklaring betrekking heeft, is:

VK: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 

FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, Frankrijk.

De fabrikant verklaart hierbij dat de machine zoals beschreven in deze verklaring voldoet aan alle relevante bepalingen 

van de machinerichtlijn en andere toepasselijke richtlijnen, zoals hieronder beschreven.

De fabrikant verklaart verder ook dat de machine, zoals beschreven in deze verklaring, indien van toepassing, aan de 

relevante bepalingen over de essentiële vereisten voor gezondheid en veiligheid voldoet.

De richtlijnen waarop deze verklaring betrekking heeft, worden hieronder nader 
beschreven:

2006/42/EG.	 Machinerichtlijn.
2014/30/EU.	 Richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit.
	 De richtlijn Restrictie van het gebruik van bepaalde gevaarlijke 
	 stoffen in elektrische apparatuur (RoHS).
2012/19/EU.	 De richtlijn Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).      

En is conform de van toepassing zijnde vereisten van de volgende documenten:

EN 60745-1: 2009+A11: 2010 • EN 60745-2-3: 2011+A2: 2013 +A11: 2014+ A13: 2015 
EN 55014-1: 2017 +A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 61000-3-2:2019
EN61000-3-3:2013:2013+A1:2019 • EN ISO 12100:2010 

Productgegevens
Omschrijving: 		  R225DWS 225 mm Gipsplaatschuurmachine
Evolution Model Nr: 	 078-0001 /078-0003 
Merknaam: 		  EVOLUTION
Spanning: 		  230-240V ~ 50 Hz
Input: 		  710 W

De technische documentatie die vereist is om aan te tonen dat het product aan de vereisten 
van de richtlijnen voldoet is verzameld en beschikbaar voor onderzoek door relevante 
handhavingsinstanties, en verifieert dat ons technische dossier de documenten hierboven bevat 
en dat ze de correcte standaarden zijn voor het hierboven beschreven product.

Handtekening:    	 Afdruk: Matthew Gavins: Group Chief Executive.  
       
Datum: 			   01/04/16

Naam en adres van de houder van de technische documentatie.
VK: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 
3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, Frankrijk.

2011/65/EU. &
2015/863/EU.
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INTRODUKTION

(1.2) Den här bruksanvisningen har 
ursprungligen skrivits på engelska.
 
(1.3) VIKTIGT

Läs noggrant igenom dessa drifts- och 
säkerhetsinstruktioner i sin helhet. 

För din egen säkerhet, om du är osäker på 
någon aspekt gällande användningen av den 
här utrustningen, kontakta relevant teknisk 
hjälplinje, numret kan hittas på Evolution 
Power Tools webbsida. Vi har flera hjälplinjer 
i vår globala organisation, men teknisk hjälp 
finns även tillgänglig hos din leverantör. 

WEBBSIDA    www.evolutionpowertools.com

(1.4) Grattis till ditt köp av en Evolution 
Power Tools-maskin. Slutför din 
produktregistrering online med 
hjälp av instruktionerna online i A5-
garantibroschyren för registrering som 
levereras tillsammans med den här 
maskinen. Du kan också skanna QR-
koden som finns i A5-broschyren med en 
smarttelefon. Detta kommer att göra det 
möjligt för dig att validera din maskins 
garantiperiod via Evolutions webbsida, 
genom att ange din information och på så 
vis möjliggöra snabb service vid behov. Vi 
är glada över att du valt en produkt från 
Evolution Power Tools. 

EVOLUTIONS BEGRÄNSADE GARANTI. 
Evolution Power Tools reserverar sig för 
rättigheten att göra förbättringar och 
ändringar av produktens design utan 
förvarning.

Se broschyren gällande 
garantiregistrering och/eller 
förpackningen för information om 
garantins villkor. Garantin nedan gäller 
endast för maskiner som är avsedda 
för marknaden i Storbritannien. Andra 
marknader kan ha specifika krav, tillägg 
eller undantag som gäller. Kontakta din 
återförsäljare för mer information om 
vilken garanti som gäller i ditt område/
land. Alla Evolutions garantier är utöver 
dina lagstadgade rättigheter.

(1.5) Evolution Power Tools kommer, inom 
garantiperioden och från det ursprungliga 
inköpsdatumet, reparera eller ersätta alla varor 
som visar sig vara defekta gällande material 
eller utförande. Den här garantin gäller inte 
om verktyget som returneras har använts på 
ett sätt som inte följer rekommendationerna 
i bruksanvisningen eller om maskinen har 
skadats vid olycka, försummelse eller felaktig 
service. Denna garanti gäller inte för maskiner 
och/eller komponenter som har ändrats eller 
modifierats på något vis, eller som har använts 
på annat sätt än det rekommenderade och 
specificerade. Elektriska komponenter är 
föremål för respektive tillverkares garantier. 
Alla varor som returneras i defekt skick ska 
returneras med förbetald frakt till Evolution 
Power Tools. Evolution Power Tools reserverar 
sig för rättigheten att reparera eller ersätta 
den med samma eller liknande produkt.  
Det finns ingen garanti – skriftlig eller 
muntlig – för förbrukningsbara tillbehör som 
(följande lista är inte uttömmande) blad, 
slipare, borrar, mejslar eller skovlar osv. Under 
inga omständigheter ska Evolution Power 
Tools hållas ansvariga för förlust eller skada 
som uppkommer direkt eller indirekt från 
användning av våra produkter eller av någon 
annan orsak.  Evolution Power Tools ansvarar 
inte för några kostnader som uppkommer 
för sådana varor eller följdskador. Ingen 
tjänsteman, anställd eller företrädare från 
Evolution Power Tools har befogenhet att 
göra muntliga representationer gällande 
lämplighet eller att avsäga sig från några av de 
ovanstående villkoren gällande försäljning och 
inga ska vara bindande för Evolution Power 
Tools. 

Frågor som gäller den här begränsade 
garantin ska ställas till företagets 
huvudkontor, eller ring lämpligt 
hjälplinjenummer.

(1.6)
Anmärkning: Mätningar av vibration gjordes 
under standardförhållanden i enlighet med: BS 
EN 61029-1:2009

Det deklarerade totala vibrationsvärdet 
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SV

MASKINSPECIFIKATIONER

MASKIN METRISK IMPERIAL

Motor (230–240 V ~ 50 Hz)                                                                    710 W 3 A

Hastighet utan vikt                                                                                         600–1 500 min-1 600–1 500 rpm

Vikt 5,8 kg 12,8 lb

Diameter på dammutsugningsport 35 mm 1–5/16 tum

Verktygsmått – kontrakterade (H x B x L) 230 x 250 x 1 450 mm 9 x 13–13⁄16 x  
57–1/16 In.

Verktygsmått – förlängd (H x B x L) 230 x 250 x 1 970 mm 9 x 13-13⁄16 x  
77–9/16 In.

Kabellängd 4 m 13ft 1–7⁄16 In.

SLIPNINGSOMRÅDE KAPACITET METRISK IMPERIAL

Slipplatta diameter 215 mm 8–7/16 tum

Slipningsblad Diameter 225 mm 8–7/8 tum

LJUD- OCH VIBRATION

Ljudtrycksnivå LpA LpA: 88 dB (A), KpA: 3 dB

Ljudeffektsnivå LwA LwA: 99 dB (A), KwA: 3 dB

Hand-till-arm-vibration ah DS 3,75 m/s2 K: 1,5 m/s2

har uppmätts i enlighet med en 
standardtestmetod och kan användas för att 
jämföra ett verktyg med ett annat.

Det deklarerade totala vibrationsvärdet kan 
också användas vid en preliminär bedömning 
för exponering.
(1.7)
VIBRATION 

VARNING: Vid användning av den här 
maskinen kan operatören utsättas för 
höga nivåer av vibration som överförs 
till handen och armen. Det är möjligt att 
operatören utvecklar vibrationsskador och 
vita fingrar (Raynauds syndrom). Det här 
tillståndet kan minska handens känslighet 
för temperaturer samt skapa allmänna 
domningar. Långvariga eller regelbundna 
användare av den här maskinen bör 

kontrollera tillståndet hos sina händer och 
fingrar noga. Om några av symptomen 
dyker upp, sök direkt läkarvård.

•	 Mätning och bedömning av mänsklig 
exponering för handöverförd vibration på 
arbetsplatsen ges i:   
BS EN ISO 5349-1:2001 och 
BS EN ISO 5349-2:2002  

•	 Många faktorer kan påverka den aktuella 
vibrationsnivån under drift, exempelvis 
arbetsytans förhållanden och riktning, 
samt maskintypen som används och dess 
skick. Före varje användning, ska sådana 
faktorer bedömas och där möjligt ska 
lämplig arbetspraxis användas. Hantering 
av dessa faktorer kan hjälpa till att minska 
vibrationseffekterna:
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Hantering
•	 Hantera den här maskinen med 

försiktighet och låt den göra sitt arbete.
•	 Undvik att använda överdriven fysisk 

kraft på någon av maskinens kontroller.
•	 Tänk på din säkerhet och stabilitet och 

maskinens riktning vid användning.

Arbetsyta
•	 Tänk på arbetsytans material; dess skick, 

densitet, styrka, stabilitet och läge.

VARNING: Vibrationsemission vid faktisk 
användning av elverktyget kan skilja sig åt från 
det totala deklarerade värdet beroende på 
hur verktyget används. Behovet att identifiera 
säkerhetsåtgärder och att skydda operatören 
baseras på en uppskattning av exponering i 
de faktiska användningsförhållandena (med 
hänsyn till alla delar av driftcykeln, såsom 
antalet gånger verktyget stängs av och när det 
går på tomgång, utöver utlösningstid).

(1.8)
ETIKETTER OCH SYMBOLER

VARNING: Använd inte den här maskinen om 
varnings- och/eller instruktionsetiketter saknas 
eller är skadade. Kontakta Evolution Power 
Tools för ersättningsetiketter.

Anmärkning: Alla eller några av följande 
symboler kan visas i manualen eller på 
produkten.

(1.9)

Symbol Beskrivning

V Volt

A Ampere

Hz Hertz

min-1 Hastighet

~ Växelström

no Hastighet utan vikt

Bär skyddsglasögon

Bär hörselskydd

Bär dammskydd

 Läs instruktioner

CE-certifikat

UKCA-certifikat

Dubbelt isolerad

Triman – Avfallshämtning och 
återvinning

El- och elektronikavfall

Varning
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(1.10) AVSEDD ANVÄNDNING AV 
DETTA ELVERKTYG

VARNING: Den här produkten är en 
handhållen slipmaskin för torra väggar och har 
utformats för att användas tillsammans med 
ett dammutsugnings- och insamlingssystem. 
Använd endast tillbehör som är utformade för 
att användas tillsammans med denna maskin 
och/eller de som specifikt rekommenderas av 
Evolution Power Tools Ltd.

När den används tillsammans med korrekt 
sandpapper kan den här maskinen användas 
för att slipa: 
Torra väggar.
Torra tak.
Torra golv. 
Den kan också användas för att ta bort 
färgbeläggningar, lim och löst gips osv.

FÖRBJUDEN ANVÄNDNING AV 
DETTA ELVERKTYG

VARNING: Den här produkten är en 
handdriven slipmaskin för torra väggar och 
ska endast användas som sådan. Den får inte 
modifieras på något sätt eller användas för 
att ge el åt någon annan utrustning eller för 
att driva några andra tillbehör än de som 
omnämns i den här bruksanvisningen.  

VARNING: Den här maskinen ska INTE 
användas på en yta som kan innehålla bly 
eller asbest. 

Om någon av dessa ämnen misstänks vara 
närvarande, få arbetsplatsen undersökt 
av lämplig lokal myndighet.

Bly finns i en del gamla färgytor och är 
mycket giftigt vid rubbning.

Asbest är väldigt farligt och måste 
hanteras av utbildade och specialtränade 
borttagningsteam.

Kontakta dina lokala myndigheter för 
ytterligare råd och vägledning.

SÄKERHETSÅTGÄRDER

(1.13) VARNING: Den här maskinen är inte 
avsedd att användas av personer (inklusive 
barn) med reducerad fysisk, sensorisk 

eller mental förmåga, eller med bristande 
erfarenhet och kunskap, om de inte övervakas 
eller har fått instruktioner gällande maskinens 
säkra användning av en person som ansvarar 
för deras säkerhet och som är förtrogen med 
dess säkra användning.

Barn ska övervakas för att säkerställa till att de 
inte har åtkomst till eller leker med den här 
maskinen.

(1.14) ELSÄKERHET

Den här maskinen är monterad med korrekt 
gjuten kontakt och nätledare för den avsedda 
marknaden. Om nätkabel eller kontakt 
skadas på något vis, måste de ersättas med 
ursprungliga reservdelar av en behörig 
tekniker.

(1.15) UTOMHUSBRUK

VARNING: För din säkerhet, om det här 
verktyget ska användas utomhus ska 
det inte utsättas för regn eller användas i 
fuktiga miljöer. Placera inte verktyget på 
fuktiga ytor. Använd en ren torr arbetsbänk 
om möjligt. För ytterligare skydd använd 
en jordfelsbrytare (JFB) som kommer att 
avbryta tillförseln om läckageström till jorden 
överstiger 30 mA under 30 ms. Kontrollera 
alltid att jordfelsbrytaren (JFB) fungerar innan 
maskinen används. 

Om en förlängningskabel krävs måste den 
vara lämplig för utomhusbruk och märkt som 
sådan.

Tillverkarens instruktioner ska följas när en 
förlängningssladd används.

(2.1) ALLMÄNNA 
SÄKERHETSINSTRUKTIONER  
FÖR ELVERKTYG

(Dessa allmänna säkerhetsinstruktioner för 
elverktyg är de som specificeras i BS EN 60745-
1:2009 och EN 61029-1:2009)

VARNING: Läs alla säkerhetsinstruktioner 
och varningar. Underlåtelse att följa alla 
varningar och instruktioner kan leda till elstöt, 
brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner för 
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framtida referens.

Termen "elverktyg" i varningarna avser ditt 
nätdrivna (sladdanslutna) elverktyg eller 
batteridrivna (sladdlösa) elverktyg.
(2.2) 1) Allmänna säkerhetsvarningar för 
elverktyg [Säkerhet på arbetsområdet]
a) Håll arbetsområdet rent och väl 
upplyst. Röriga eller mörka områden kan 
bidra till olyckor.
b) Använd inte elverktyg i explosiva 
miljöer, som i närheten av brandfarliga 
vätskor, gaser eller damm. Elverktyg skapar 
gnistor som kan antända damm eller ångor.
c) Håll barn och andra personer på 
avstånd när elverktyg används. 
Distraktioner kan leda till att du förlorar 
kontrollen.

(2.3) 2) Allmänna säkerhetsvarningar för 
elverktyg [Elsäkerhet]
a) Elverktygets kontakter måste matcha 
vägguttaget. Modifiera aldrig kontakten 
på något sätt. Använd inte några 
adapterkontakter med jordade elverktyg. 
Icke-modifierade kontakter och matchande 
uttag minskar risken för elektriska stötar.
b) Undvik kroppskontakt med jordade 
ytor, som rör, radiatorer, fristående ugnar 
och kylskåp. Det finns en ökad risk för 
elektriska stötar om din kropp är jordad.
c) Utsätt inte elverktygen för regn eller 
våta förhållanden. Om vatten tränger in i 
med ett elverktyg ökar risken för elstöt.
d) Använd inte sladden på fel sätt. Använd 
aldrig sladden för att bära, dra eller 
koppla ur elverktyget. Håll sladden borta 
från värme, olja, vassa kanter och rörliga 
delar. Skadade eller intrasslade sladdar ökar 
risken för elstöt.
e) Använd en lämplig förlängningssladd 
för utomhusbruk när du använder 
elverktyget utomhus. Användning av 
en sladd som är lämplig för utomhusbruk 
minskar risken för elektriska stötar.
f) Om det är oundvikligt att använda ett 
elverktyg i ett fuktigt utrymme, använd 
en jordfelsbrytare (JFB). Att använda en JFB 
minskar risken för elstöt.

(2.4) 3) Allmänna säkerhetsvarningar för 
elverktyg [Personlig säkerhet].

a) Var uppmärksam, se upp med vad 
du gör och använd sunt förnuft när du 
använder ett elverktyg. Använd inte ett 
elverktyg om du är trött, drogpåverkad, 
alkoholpåverkad eller under 
medicinering. Ett ögonblick av bristande 
uppmärksamhet när elverktyg används kan 
resultera i allvarliga personskador.
b) Använd personlig skyddsutrustning. 
Använd alltid ögonskydd. 
Skyddsutrustning som dammfiltermask, 
halkfria skyddsskor, skyddshjälm eller 
hörselskydd som används under lämpliga 
förhållanden minskar risken för personskador.
c) Förhindra oavsiktlig start. Se till att 
strömbrytaren är i avstängt läge innan 
du ansluter till strömkällan och/eller 
batteriet, tar upp eller bär verktyget. Att 
bära elverktyg med fingret på strömbrytaren 
eller att ge ström till elverktyg som har 
strömbrytaren påslagen inbjuder till olyckor.
d) Ta bort eventuell justeringsnyckel eller 
skiftnyckel innan elverktyget startas.  En 
skiftnyckel eller nyckel som sitter kvar på en 
roterande del av ett elverktyg kan leda till 
personskador.
e) Luta dig inte för mycket. Ha hela tiden 
ordentligt fotfäste och bra balans. Detta 
gör det lättare att kontrollera verktyget i 
oväntade situationer.
f) Anpassa dina kläder. Bär inte lösa 
kläder eller smycken. Håll hår, kläder och 
handskar borta från rörliga delar. Lösa 
kläder, smycken eller långt hår kan fastna i 
rörliga delar.
g) Om anordningar finns för anslutning av 
dammutsug och dammuppsamling, se till 
att dessa är anslutna och används på rätt 
sätt. Användning av dammuppsamling kan 
minska dammrelaterade risker.

(2.5) 4) Allmänna säkerhetsvarningar för 
elverktyg [Användning och skötsel av 
elverktyg].
a) Använd inte tvång mot elverktyget. 
Använd elverktyg som är lämpliga för ditt 
användningsområde. Rätt elverktyg gör 
jobbet bättre och säkrare med den hastighet 
som det är konstruerat för.
b) Använd inte elverktyget om 
strömbrytaren inte kan slå på eller av 
det. Ett elverktyg som inte kan styras med 
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strömbrytaren är farligt och måste repareras.
c) Koppla bort elverktyget från 
strömkällan och/eller batteripaketet 
innan du gör några justeringar, byter 
tillbehör eller förvarar elverktyget. Sådana 
förebyggande säkerhetsåtgärder minskar 
risken för att oavsiktligt starta elverktyget.
d) Förvara elverktyg som går på tomgång 
utom räckhåll för barn och låt inte någon 
som inte är förtrogen med elverktyg eller 
dessa instruktioner använda elverktyget.  
Elverktyg är farliga i händerna på okunniga 
användare.
e) Underhåll av elverktyg. Kontrollera 
att rörliga delar inte är feljusterade 
eller fastlåsta, att inga rörliga delar är 
trasiga eller att något annat förhållande 
kan påverka elverktygets funktion. Om 
verktyget är skadat ska det repareras 
innan det används. Många olyckor orsakas 
av dåligt underhållna elverktyg.
f) Håll sågverktyg vassa och rena. Välskötta 
skärverktyg med vassa kanter löper mindre 
risk att fastna och är lättare att kontrollera.
g) Använd elverktyget, tillbehören 
och verktygsbits osv. i enlighet med 
dessa instruktioner, med hänsyn till 
arbetsförhållandena och det arbete som 
ska utföras. Användning av elverktyget för 
andra ändamål än de avsedda kan leda till en 
farlig situation.

(2.6) 5) Allmänna säkerhetsvarningar för 
elverktyg [Service]
a) Låt en kvalificerad reparatör utföra 
service på elverktyget och använd endast 
identiska reservdelar. Detta kommer 
att garantera att elverktygets säkerhet 
upprätthålls.

(2.7) HÄLSORÅD 

VARNING: När du använder den här maskinen 
kan dammpartiklar uppstå. Under vissa 
omständigheter, beroende på vilket material 
du arbetar med, kan detta damm vara speciellt 
skadligt. Om du misstänker att ytfärgen hos 
materialet som du ska såga innehåller bly, sök 
experthjälp. Blybaserade färger ska endast tas 
bort av en specialist och du ska inte försöka 
ta bort dem på egen hand.  Så fort damm har 
hamnat på ytor, kan hand-till-mun-kontakt 

resultera i inandning av bly. Exponering även 
för låga nivåer av bly kan orsaka oåterkalleliga 
skador på hjärna och nervsystem. Unga 
personer och ofödda barn är speciellt sårbara.

Du rekommenderas att ta hänsyn till riskerna 
som är associerade med materialen som du 
arbetar med för att minska exponeringsrisken. 
Då en del material kan skapa damm som kan 
vara skadligt för din hälsa rekommenderar vi 
att du använder en godkänd ansiktsmask med 
utbytbart filter när du använder maskinen.

Du ska alltid: 
•	 Arbeta på en väl ventilerad plats. 
•	 Arbeta med lämplig säkerhetsutrustning, 

som dammfiltermaskar, vilka är speciellt 
utformade för att filtrera mikroskopiska 
partiklar.

(2.8) VARNING: användning av elverktyg 
kan resultera i att främmande föremål 
flyger mot dina ögon, vilket kan resultera i 
allvarlig ögonskada. Innan du använder ett 
elverktyg, använd alltid skyddsglasögon eller 
skyddsglasögon med sidskydd eller ett visir 
om nödvändigt.  

YTTERLIGARE SÄKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING: Läs alla säkerhetsinstruktioner 
i sin helhet. Underlåtenhet att följa 
dessa instruktioner kan leda till allvarlig 
personskada. Ge de här instruktionerna till 
alla andra operatörer och se till att de har 
adekvat utbildning i hur den här maskinen ska 
användas och justeras.

•	 Läs bruksanvisningen noggrant och sin 
helhet. Ta reda på tillämpningsområden 
och begränsningar, såväl som specifika 
potentiella risker som är relaterade till 
användningen av den här maskinen. Ge den 
här manualen till alla andra operatörer som 
kommer att använda den här maskinen.

•	 Bär skyddsglasögon eller ett ansiktsskydd 
när maskinen används. Vardagsglasögon 
har inte stöttålig lins och kan därför inte 
anses vara säkerhetsglasögon.

•	 Skydda dina lungor. Bär en dammfiltermask 
som kan filtrera mikroskopiska 
dammpartiklar.

•	 Bär arbetskläder som är tätt åtsittande och 
ta bort alla hängande smycken, kedjor och 
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bälten osv. som kan fastna i det roterande 
maskineriet. 

•	 Skydda din hörsel. Bär lämpliga 
hörselskydd.

•	 Kontrollera maskinens elkabel regelbundet 
och om den är skadad på något sätt, få 
kabeln ersatt med en genuin ersättningsdel 
som sätts fast av en kvalificerad tekniker.

•	 Kontrollera eventuell annan skada. Alla 
skador som hittas måste repareras innan 
maskinen används på nytt. Kontrollera för 
avvikelser eller bindning av rörliga delar 
och alla förhållanden som kan påverka 
maskinens drift. Alla ersättningsdelar ska 
vara godkända av Evolution Power Tool och 
monteras av en kvalificerad och kompetent 
tekniker.

•	 Kontrollera eventuella saknade delar. Alla 
saknade delar ska ersättas med genuina 
ersättningsdelar och monteras av en 
kvalificerad tekniker.

•	 Använd inte elkabeln felaktigt. Använd inte 
elkabeln för att bära maskinen eller för att 
dra ut kontakten från vägguttaget.

•	 Håll elkabeln borta från värmekällor, olja, 
vassa kanter och var alltid medveten om att 
elkablarnas dragning på arbetsplatsen.

•	 Använd inte den här maskinen om du är 
trött, drogpåverkad, alkoholpåverkad eller 
under medicinering (be din doktor om råd).

•	 Alla förlängningssladdar som används 
tillsammans med den här maskinen 
måste vara i bra skick och kunna bära 
den spänning som krävs för att använda 
maskinen på ett säkert och effektivt sätt.

•	 Se till att arbetsplatsen har lämplig 
belysning.

•	 Låt inte förtrogenhet med den här 
maskinen göra att du blir oförsiktig 
och ignorerar verkstadens allmänna 
säkerhetsprotokoll. Oförsiktighet kan leda 
till allvarlig skada inom bråkdelen av en 
sekund.

•	 Håll arbetsytan väl ventilerad. Om det är 
möjligt, öppna några fönster och sätt en 
utblåsfläkt i en av dem för att flytta luft från 
insidan till utsidan.

•	 Använd en dammutsugnings- och 
insamlingsmaskin som är kompatibel 
med maskinen. Följ instruktionerna 
som tillhandahålls av leverantören av 
dammutsugningsmaskinen.

•	 Kontrollera att strömförsörjningen är 
samma som spänningen som visas på 
maskinens märkplåt.

•	 Ta bort elkabeln från strömförsörjningens 
uttag vid byte av slipningsskivan eller vid 
alla andra underhållsprocesser och/eller 
justeringar.

(4.1) KOMMA IGÅNG 

UPPACKNING

Försiktighetsåtgärd: Den här förpackningen 
innehåller vassa föremål. Var försiktig vid 
uppackning.  Ta ut maskinen tillsammans med 
de levererade tillbehören ur förpackningen. 
Kontrollera noggrant för att säkerställa att 
maskinen är i bra skick och har alla tillbehör 
som listas i den här manualen. Se också till 
att alla tillbehören är kompletta. Om några 
delar saknas ska maskinen och tillbehören 
returneras tillsammans i originalförpackningen 
till återförsäljaren. Släng inte förpackningen, 
förvara den på ett säkert vis under hela 
garantiperioden. Släng förpackningen på ett 
miljövänligt sätt.  Återvinn om möjligt. Låt inte 
barn leka med tomma plastpåsar på grund av 
kvävningsrisk.

(4.2) LEVERERADE ARTIKLAR

Beskrivning Antal

Bruksanvisning 1

Slipmaskin för gipsskivor 1

Ovalt förlängningsrör 1

Flexibel dammutsug-
ningsslang med integrerat 
skyddsställ

1

Ändanslutningar till slang
(1 x monterad, 2 x levererade)

3

D-hjälphandtag 1

Cirkulära slipningsskivor 
(diverse slippapper)

6

Insexnyckel (S5 och S6) 1

Kolborstar 1 par
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MASKINÖVERSIKT

1. ROTERANDE SLIPHUVUD

2. FÖRLÄNGNINGSRÖR

3. HANDGREPPYTOR

4. LED-RINGSLAMPA

5. MOTOR

6. LED-PROJICERINGSLAMPA

7. D-HJÄLPHANDTAG 

8. MOTORNS AV-/PÅ-STRÖMBRYTARE

9. STYRNING AV MOTORHASTIGHET

10. ÄNDANSLUTNINGAR TILL SLANG (X3)

11. DAMMUTSUGNINGSSLANG

4

3

5

29

10

76

78

9 11

1

8
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MONTERING OCH FÖRBEREDELSE

LÄGE FÖR KORT RÄCKVIDD

VARNING: Utför endast följande processer när maskinen är 
bortkopplad från elförsörjningen.

Montering av den flexibla dammutsugningsslangen.
•	 Lossa hylsmuttern. (Fig. 1)
•	 Sätt in den flexibla dammutsugningsslangen i maskinens 

dammutsugningrör/handtag och tryck in den helt. (Fig. 2)
•	 Spänn hylsmuttern för att sätta fast den flexibla 

utsugningsslangen i maskinen.

Anmärkning: Det integrerade skyddsstället gör det möjligt för 
maskinen (när den inte används) att stå upprätt mot en vägg 
eller liknande. Den flexibla slangen skyddas från att bli krossad 
eller krökt av stället. (Fig. 3)

LÄGE FÖR LÅNG RÄCKVIDD

•	 Lossa hylsmuttern. (Fig. 1)
•	 Ta bort den flexibla dammutsugningsslangen om den är 

monterad.
•	 Skjut in förlängningsröret i maskinens dammutsugningrör/

handtag.

Anmärkning: Förlängningsröret som skjuts in i maskinens 
dammutsugning/handtag har en lätt ovalformad 
tvärsnittsektion. För att underlätta insättning och korrekt 
placering av förlängningsröret, rotera det försiktigt samtidigt 
som du trycker det på plats.

•	 Skjut på förlängningsröret på dammutsugningen/handtaget 
tills 1,9 m piktogramet försvinner ur sikt.

•	 Skjut förlängningsrörets ringformade metallbeslag uppåt 
och in i utsugningsröret/handtaget. (Fig. 4)

•	 Spänn hylsmuttern för att säkra förlängningsröret och de 
ringformade metallbeslagen i respektive arbetsläge. (Fig. 5)

•	 Fäst D-handtagsklämman runt förlängningsröret.

Anmärkning: Den här klämman är vridbar. När klämskruven 
tas bort (Fig. 6) kan klämman öppnas och placeras runt 
förlängningsröret. Klämman kan sedan "stängas" runt 
förlängningsslangen, klämskruven bytas ut och dras åt för att 
säkra klämman på plats.

•	 Fäst D-handtaget på klämman med de två (2) 
sexkantsskruvarna.

Anmärkning: Vi rekommenderar att D-handtagets klämma 

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 1
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placeras direkt bakom och vidrör förlängningsslangens 
ringformade metallbeslag. Det här placerar D-handtaget på den 
mest lämpliga platsen för de flesta operatörer.

Anmärkning: D-handtagets design gör att ergonomisk 
placering av handtaget på klämman är möjlig. Det här 
garanterar bekväm användning för både höger- och 
vänsterhänta användare.

•	 Sätt in den flexibla utsugningsslangen helt i 
förlängningsröret och spänn hylsmuttern för att säkra den på 
plats. (Fig. 7)

•	 Dammutsugningsslangens fria ände kan nu anslutas till en 
lämplig dammutsugnings- och insamlingsmaskin.

Anmärkning: Följ instruktionerna som tillhandahålls av 
leverantören av dammutsugningsmaskinen som används.

Anmärkning: Ett urval av anslutningar för slangändar erbjuds. 
Dessa ska se till att den här maskinen kan anslutas till de flesta 
kommersiellt tillgängliga dammutsugningsmaskinerna. 

Att byta anslutningar för slangändar

•	 Lokalisera upp de två (2) "klackarna" som passar i de två (2) 
"skårorna" i slangändens monteringsring.

•	 Med hjälp av en platt skruvmejsel, tryck försiktigt "klackarna" 
inåt och flytta på samma gång bort monteringsringen från 
slangändens anslutning.  Slangändens anslutning kommer 
att släppa från monteringsringen.

•	 Klicka på en ny ändanslutning för slangen på 
monteringsringen.

•	 Kontrollera att "klackarna" är placerade i "skårorna". 

FÄSTA EN SLIPSKIVA PÅ SLIPPLATTAN

Anmärkning: Den motordrivna slipplattan som är belägen på 
maskinens rörliga sliphuvud har ett "krok- och ringsystem". 

Ringarna på baksidan av slipskivorna fäster i hakarna på 
slipplattans yta.

För att fästa en slipskiva:
•	 Se till att sandpappret är rent och fritt från smuts och skräp.
•	 Tryck på den nya slipskivan på slipplattan med handflatan.
•	 Se till att hålen i den nya slipskivan är justerade med 

dammutsugningsportarna i slipplattan. (Fig. 8)

För att ta bort slipskivan:
•	 Grip tag i kanten av slipskivan och dra försiktigt av den från 

slipplattan.

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8

Fig. 5
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MASKINENS KONTROLLER

•	 PÅ-/AV-knappen med skjutfunktion (Fig. 9) är av låstyp. Skjut 
den framåt för att starta motorn.  Tryck framåt och ner på 
spakens mittsektion för att sätta den i PÅ-läget 

•	 Tryck ner knappens bakre mittsektion för att släppa knappen 
och stänga AV motorn. Knappen kommer automatiskt att 
återgå till AV-läget

•	 Hastighetskontrollvredet (Fig. 10) är beläget framför PÅ-/
AV-knappen. Rotera det här kontrollvredet för att öka motors 
hastighet.

•	 Sliphuvudets LED-ljusknapp är belägen ovanpå höljet till 
höger om sliphuvudets fodral. (Fig. 11a) Det här ljuset 
kommer att belysa den direkta arbetsytan.

•	 LED-projiceringslampan (Fig. 11b). PÅ-/AV-
vippströmbrytaren är belägen på lampans kropp undertill 
och på baksidan. Den här lampan kommer att ge extra 
belysning på ytan som arbetet utförs på.

•	 En ring som är belägen på framkanten av det integrerade 
skyddsstället kan roteras en aning. 

•	 Vid rotering av denna ring visas en luftavtappningsport. (Fig. 
12)

•	 Genom att exponera den här luftavtappningsporten delvist 
eller helt kan operatören justera luftflödet från sliphuvudet 
till en ansluten dammutsugningsmaskin.

•	 Operatören ska justera den här kontrollen för att få den mest 
effektiva dammutsugningen från sliphuvudet.

VARNING: Även med en effektiv dammutsugnings-/
insamlingsmaskin fäst till den här maskinen ska operatören 
fortfarande följa alla relevanta PPE-processer. Vid arbete på en 
byggplats, fråga person som ansvarar för hälsa och säkerhet på 
platsen för extra vägledning.

OPERATIV VÄGLEDNING OCH RÅD

Placering av kropp och händer
•	 Den här maskinen ska användas med två (2) händer. Mjuka 

greppytor finns längs med maskinen.
•	 Ett extra D-handtag tillhandahålls och är speciellt användbart 

när maskinen är konfigurerad i läget för lång räckvidd.
•	 Placera dina händer längs med maskinen för att få bäst och 

mest bekväm räckvidd och hävstångseffekt för arbetet som 
ska utföras.

•	 Håll händerna borta från det rörliga sliphuvudet.
•	 Varken sträck dig eller balansera. Ställ dig på ett sätt så att du 

inte behöver sträcka dig.

Fig. 11a

Fig. 11 b

Fig. 9

Fig. 10
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OPERATÖRENS ARBETSSTÄLLNING

•	 Operatören ska ha en säker arbetsställning med stadiga ben 
och fötterna lätt isär.

•	 Båda fötterna ska vara på marken eller golvet. Det är inte 
acceptabelt att ha en fot på golvet och den andra på ett ställ 
eller stege osv. då det här förhindrar operatören från att få en 
korrekt balanserad ställning.

Försiktighetsåtgärd: Om räckvidd eller åtkomst är ett 
problem och operatör använder en plattform för att stå 
på, måste en sådan plattform vara lämplig, i bra skick med 
fungerande säkerhetsfunktioner och stabil att använda, 
exempelvis fällbar ställning eller en liten arbetsplattform.

VARNING: Operatören ska ALDRIG sträcka sig.   

DET KOPPLADE SLIPHUVUDET

Sliphuvudet är fäst till maskinens kropp med en typ av 
universalkoppling. Detta gör det möjligt för sliphuvudet att 
svänga i flera olika riktningar.

När den används kan slipskivan effektivt "flyta" över arbetsytan. 
Detta gör det möjligt för operatören att svepa arbetsytan från 
topp till tå eller från sida till sida utan att behöva byta ställning. 
Detta leder till mer säkerhet och bättre balans för operatören.

SLIPNING   

Råd gällande drift    

•	 Konfigurera maskinen till det räckviddsläge som krävs.   
•	 Anslut det önskade sliphuvudet till maskinen.                                     
•	 Anslut en lämplig dammutsugnings- och insamlingsmaskin 

till slipmaskinen för gipsskivor.
•	 Sätt på utsugningsenheten.
•	 Ha en bekväm ställning när du håller i slipmaskinen i de två 

mest praktiska och bekväma handtagen.
•	 Sätt på sliphuvudets LED-lampa.
•	 Sätt på slipmaskinen och LED-projiceringslampan vid behov.
•	 Placera sliphuvudet lätt mot arbetsytan och applicera bara 

tillräckligt med tryck så att sliphuvudet kommer i kontakt 
med arbetsytan.

•	 Applicera försiktigt mer tryck för att fästa slipskivan på 
arbetsytan.

•	 Flytta slipmaskinen över arbetsytan i långa överlappande 
drag. Applicera bara tillräckligt tryck för att hålla slipskivan 
platt mot arbetsytan. Överdrivet tryck ska undvikas då det 
kan orsaka virvelmärken och ojämnheter på arbetsytan.

Fig. 12



126

www.evolutionpowertools.com

•	 Håll slipmaskinen i konstant rörelse när slipskivan är i kontakt 
med arbetsytan. Använd en stadig, svepande rörelse och låt 
den roterande slipskivan "flyta" över arbetsytan. Att flytta 
slipmaskinen oregelbundet eller koncentrera sig för länge på 
ett område kan även orsaka virvelmärken eller ojämnheter 
på arbetsytan.

VARNING: Låt inte den roterande slipskivan komma i kontakt 
med vassa föremål som utstickande spikar, skruvar osv, eller 
väggfästen som proppskåp eller kopplingsplattor osv, då detta 
skulle kunna leda till skada på slipmaskinen eller väggfästena.

UNDERHÅLL

Sliphuvudets borstkjol (Fig. 13)

Borstkjolen omger slipplattan på vilket slipskivorna sätts på. 
Borstkjolen har två (2) huvudändamål:
•	 Den expanderar under slipskivornas yta så att den kommer 

i kontakt med arbetsytan först och på så vis orienterar 
sliphuvudet. Det här hjälper till att förhindra att den 
roterande slipskivan gräver sig in i arbetsytan vid första 
kontakt.

•	 Den hjälper till att hålla kvart dammpartiklar inuti det 
rörliga sliphuvudet fram tills luftflödet från en fäst 
utsugningsmaskin suger bort dammet.

Under tiden, beroende på användningsfrekvens och vilken typ 
av material som slipas, kommer borstarna på borstkjolen att 
försämras och bli utslitna. Borstarna på borstkjolen måste vara 
fullständiga utan luckor eller saknade delar.

En ny borstkjol har en borstlängd på ungefär 15 mm. Ersätt 
borstkjolen när längden på borsten är ungefär 8 mm, eller 
när borsten inte längre expanderar under den monterade 
slipskivans yta.

För att byta ut borstkjol

VARNING: Utför den här processen endast när maskinen är 
bortkopplad från elförsörjningen.

•	 Ta bort alla fästa slipskivor för att exponera slipplattan och 
den centralt placerade sexkantsskruven som fäster plattan i 
den eldrivna gängan.

•	 Håll slipplattan i ena handflatan (Fig. 14), sätt in den 
levererade 5 mm insexnyckeln i mittskruven. Lossa och ta 
bort skruven. Ta bort slipplattan från den eldrivna gängan.

•	 Använd en stjärnskruvmejsel och ta bort de sex (6) 
självgängade skruvarna och de speciella fästklämmorna. 

Fig. 14

Fig. 13

Fig. 15
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(Fig. 15) som säkrar borstkjolen och linsen i sliphuvudet.
•	 Dra försiktigt bort borstkjolen och linsen från sliphuvudet.
•	 Montering av en ny borstkjol är i stora drag att göra samma 

steg som i borttagningsprocessen, men i omvänd ordning.
•	 Under montering av en ny borstkjol, var försiktig så att du 

inte spänner de sex (6) självgängade skruvarna för hårt. 
Dessa ska spännas ordentligt, men var försiktig så att 
gängorna inuti de självgängade hålen inte slipas ner.

•	 Se till att de speciella fästklämmorna är korrekt placerade.
•	 Sätt fast slipplattan på den eldrivna gängan på nytt och säkra 

den på plats med sexkantsskruven.

Anmärkning: Byte av borstkjol kommer att exponera 
sliphuvudets insida. Operatören bör ta tillfället i akt för 
att undersöka, rengöra och ta bort eventuellt smuts från 
sliphuvudets insida, eller från utsugningsportarna och 
utsugningssrören som är fästa eller som finns inuti det.

(6.1) VARNING: Allt underhåll ska utföras när maskinen 
är avstängd och bortkopplad från strömförsörjning/
batteriförsörjning.

Kontrollera regelbundet att alla säkerhetsfunktioner och skydd 
fungerar korrekt. Använd endast maskinen om alla skydd/
säkerhetsfunktioner fungerar korrekt.

Alla motorlager i maskinen är smorda för maskinens livslängd.  
Ingen ytterligare smörjning krävs.

Använd en ren, lätt fuktad trasa för att rengöra maskinens delar. 
Använd inte lösningsmedel eller liknande produkter som kan 
skada plastdelarna.

VARNING: Försök inte rengöra genom att sätta in spetsiga 
föremål i maskinhöljets öppningar osv. Maskinens luftventiler 
ska rengöras med komprimerad torrluft. 

Våldsamma gnistor kan indikera att det finns smuts i motorn 
eller att kolborstarna är slitna. 

(6.2) Om detta misstänks, låt en behörig tekniker serva 
maskinen och ersätta borstarna.

(6.4) MILJÖSKYDD 

Avfall från elektriska produkter ska inte slängas tillsammans 
med hushållsavfall. Återvinn vid anläggningar. Kontakta dina 
lokala myndigheter eller återförsäljare för råd om återvinning.
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EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
I enlighet med EN ISO 17050-1:2004

Tillverkaren av produkten som täcks av den här deklarationen är:
Storbritannien: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, 
Sheffield, S20 3FR. 
Franska: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, Frankrike.

Tillverkaren försäkrar härmed att maskinen, i enlighet med deklarationen uppfyller alla de 
relevanta bestämmelserna för maskindirektivet och andra lämpliga direktiv som detaljeras nedan.
Tillverkaren försäkrar vidare att maskinen som detaljeras i den här deklarationen, där tillämpligt, 
uppfyller relevanta bestämmelser för viktiga hälso- och säkerhetskrav.

Direktiven som täcks av den här deklarationen detaljeras nedan:

2006/42/EC.	 Maskindirektiv.
2014/30/EU.	 Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet.
	 Direktiv om användningsbegränsningar för vissa farliga 
	 substanser i direktivet om elutrustning (RoHS).
2012/19/EU.	 Direktivet om el och elektronikavfall (WEEE).      

Och är förenliga med gällande krav i följande dokument:

EN 60745-1: 2009+A11: 2010 • EN 60745-2-3: 2011+A2: 2013 +A11: 2014+ A13: 2015 
EN 55014-1: 2017 +A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 61000-3-2:2019
EN61000-3-3:2013:2013+A1:2019 • EN ISO 12100:2010 

Produktdetaljer
Beskrivning: 		  R225DWS 225 mm Slipmaskin för gipsplattor
Evolutions modellnr: 	 078-0001/078-0003 
Varumärkesnamn: 		  EVOLUTION
Spänning: 		  230–240 V ~ 50 Hz
Input: 		  710 W

Den tekniska dokumentationen som krävs för att visa att produkten möter krav i direktivet har 
sammanställts och finns tillgänglig för inspektion av relevant tillsynsmyndighet, och bekräftar 
att din tekniska dokumentation innehåller dokumenten som listas ovan och att de har korrekta 
standarder för produkten som detaljeras ovan.

Undertecknad:    	 Utskrift: Matthew Gavins: Koncernchef.  
       
Datum: 			   01/04/2016

Namn och adress för innehavare av teknisk dokumentation.
Storbritannien: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, 
Sheffield, S20 3FR. 
Franska: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, Frankrike.

2011/65/EU. 
och
2015/863/EU.
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INTRODUCERE

(1.2) Acest manual de instrucțiuni a fost 
redactat inițial în limba engleză.
 
(1.3) IMPORTANT

Vă rugăm să citiți cu atenție și integral aceste 
instrucțiuni privind utilizarea și siguranța. 

Pentru siguranța dumneavoastră, dacă aveți 
nelămuriri cu privire la orice aspect al folosirii 
acestui echipament, vă rugăm să apelați Centrul 
de suport tehnic corespunzător al cărui număr 
de telefon poate fi găsit pe site-ul web Evolution 
Power Tools. În cadrul organizației noastre, la 
nivel global, avem deschise mai multe centre de 
asistență telefonică, dar serviciul de asistență 
tehnică este oferit și de furnizorul dumneavoastră. 

WEB    www.evolutionpowertools.com

(1.4) Felicitări pentru achiziția unui aparat 
Evolution Power Tools! Vă rugăm să efectuați 
înregistrarea online a produsului, conform 
instrucțiunilor din broșura A5 de înregistrare 
a garanției produsului, oferită împreună 
cu acest aparat. De asemenea, puteți scana 
codul QR de pe broșura A5 cu ajutorul 
unui smartphone. Astfel, introducându-vă 
datele, perioada de garanție a aparatului 
dumneavoastră va fi validată prin 
intermediul site-ului web Evolution și veți 
beneficia de service prompt, în caz de nevoie. 
Vă mulțumim sincer pentru că ați ales un 
produs al Evolution Power Tools! 

GARANȚIA LIMITATĂ EVOLUTION. Evolution 
Power Tools își rezervă dreptul de a aduce 
îmbunătățiri și modificări construcției 
produsului, fără înștiințare prealabilă.

Vă rugăm să consultați broșura de 
înregistrare a garanției și/sau ambalajul 
pentru detalii cu privire la termenii și 
condițiile garanției. Garanția de mai jos se 
aplică uneltelor destinate exclusiv pieței 
din MAREA BRITANIE. Altor piețe li se pot 
aplica cerințe, completări sau excluderi 
specifice. Consultați furnizorul pentru 
detalii privind garanția care se aplică zonei/
țării dumneavoastră. Toate garanțiile 
Evolution se aplică în plus față de drepturile 
dumneavoastră legale.

(1.5) În perioada de garanție și începând 
cu data inițială a achiziției, Evolution Power 

Tools va repara sau înlocui orice produs căruia 
îi vor fi găsite defecțiuni materiale sau de 
fabricație. Această garanție devine nulă dacă 
unealta returnată a fost folosită nerespectând 
recomandările din manualul de instrucțiuni 
sau dacă unealta a fost deteriorată accidental, 
prin neglijență sau service necorespunzător. 
Această garanție nu se aplică aparatelor și/sau 
componentelor care au fost modificate în orice 
fel sau care au fost folosite în afara capacităților 
și specificațiilor recomandate. Componentele 
electrice sunt supuse garanției fiecărui producător 
în parte. Toate produsele defecte vor fi returnate 
către Evolution Power Tools cu taxa de expediere 
plătită în avans. Evolution Power Tools își rezervă 
dreptul de a repara sau înlocui opțional produsul 
cu un articol identic sau echivalent.  Nu se oferă 
garanție - scrisă sau verbală - pentru accesoriile 
consumabile, cum ar fi (lista următoare nu 
este exhaustivă) discurile, frezele, burghiele, 
dălțile sau paletele etc. În niciun caz Evolution 
Power Tools nu va fi răspunzătoare de pierderi 
sau deteriorări rezultate direct sau indirect 
din utilizarea produselor noastre sau din orice 
altă cauză.  Evolution Power Tools nu este 
răspunzătoare pentru niciun cost asociat acestor 
produse sau pentru daune secundare. Niciun 
funcționar, angajat sau agent al Evolution Power 
Tools nu este autorizat să facă expuneri verbale 
de conformitate sau să renunțe la oricare dintre 
termenii de vânzare anteriori și niciunul dintre 
aceștia nu va obliga în vreun fel Evolution Power 
Tools. 

Nelămuririle legate de această garanție 
limitată trebuie adresate biroului central al 
companiei sau telefonic, la linia de relații cu 
clienții.

(1.6)
Notă: Măsurarea vibrației a fost efectuată în 
condiții standard conform cu: BS EN 61029-1:2009

Valoarea totală a vibrației declarate a fost 
măsurată în conformitate cu o metodă standard 
de testare și poate fi folosită pentru compararea 
uneltelor între ele.

Valoarea totală a vibrației declarate poate fi 
folosită, de asemenea, la evaluarea preliminară a 
expunerii.
(1.7)
VIBRAȚIE 
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SPECIFICAȚII UNEALTĂ

UNEALTĂ METRIC IMPERIAL

Motor (230-240 V ~ 50 Hz)                                                                    710 W 3 A

Turație la mers în gol                                                                                         600-1500 min-1 600-650 rpm

Greutate 5,8 kg 12,8 lb

Diametru fantă de praf 35 mm 1-5/16 in.

Dimensiuni unealtă - contractată (Î x l x L) 230 x 250 x 1450 mm 9 x 13-13/16 x  
57-1/16 in.

Dimensiuni unealtă - extinsă (Î x l x L) 230 x 250 x 1970 mm 9 x 13-13/16 x  
77-9/16 in.

Lungime cablu 4 m 13 ft 1-7⁄16 in.

CAPACITĂȚILE ZONEI DE ȘLEFUIRE METRIC IMPERIAL

Diametru talpă de șlefuire 215 mm 8-7/16 in.

Diametru disc de șlefuire 225 mm 8-7/8 in.

ZGOMOT ȘI VIBRAȚII

Nivel presiune acustică Lpa LpA: 88 dB (A), KpA: 3 dB

Nivel putere acustică Lwa LwA : 99 dB (A), KwA: 3 dB

Vibrație mână-braț ah DS 3,75 m/s2 K: 1,5 m/s2

AVERTISMENT: La folosirea acestui aparat, 
operatorul poate fi expus la niveluri ridicate 
de vibrație transmisă la nivelul mâinii 
și al brațului. Este posibil ca operatorul 
să dezvolte „afecțiunea degetelor albe” 
(sindromul Raynaud). Această afecțiune 
poate să reducă sensibilitatea mâinii la 
temperatură, precum și să ducă la o stare 
generală de amorțire. Persoanele care 
utilizează acest aparat în mod regulat sau 
perioade mai lungi de timp trebuie să țină sub 
control atent starea mâinilor și a degetelor. 
În cazul în care apar simptome clare, solicitați 
imediat sfatul medicului.

•	 Măsurarea și evaluarea gradului de expunere a 
omului la vibrațiile transmise la nivelul mâinii la 
locul de muncă sunt detaliate în:   

BS EN ISO 5349-1:2001 și  
BS EN ISO 5349-2:2002  

•	 Mulți factori pot influența nivelul efectiv al 
vibrațiilor în timpul operării, de exemplu, starea 
și orientarea suprafeței de lucru, precum și 
tipul și starea uneltei folosite. Înaintea fiecărei 
utilizări, aceste aspecte trebuie verificate și, 
dacă este posibil, trebuie adoptate practici de 
muncă corespunzătoare. Gestionarea acestor 
factori poate ajuta la reducerea efectelor 
vibrațiilor:
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Manevrarea
•	 Manevrați unealta cu grijă, lăsând-o să-și 

facă treaba.
• 	 Evitați să aplicați forță fizică în exces asupra 

oricăror comenzi ale uneltei.
• 	 Țineți cont de siguranța și stabilitatea 

dumneavoastră, precum și de orientarea 
uneltei în timpul utilizării.

Suprafața de lucru
• 	 Țineți cont de materialul suprafeței de lucru:  

de starea, densitatea, rezistența,  
rigiditatea și orientarea acestuia.

AVERTISMENT: Vibrațiile emise în timpul utilizării 
propriu-zise a uneltei pot fi diferite de valoarea 
totală declarată, în funcție de modul în care 
unealta este folosită. Necesitatea de a identifica 
măsurile de siguranță și de a proteja operatorul 
are la bază o estimare a expunerii în condițiile 
actuale de utilizare (luând în considerare toate 
părțile ciclului de operare, cum ar fi timpii în care 
unealta este oprită și când merge în gol, pe lângă 
timpii de declanșare).

(1.8)
ETICHETE ȘI SIMBOLURI

AVERTISMENT: Nu utilizați acest aparat dacă 
etichetele de avertizare și/sau instruire lipsesc sau 
sunt deteriorate. Contactați Evolution Power Tools 
pentru înlocuirea etichetelor.

Notă: Toate sau unele dintre următoarele 
simboluri pot să apară în manual sau pe produs.

(1.9)

Simbol Descriere

V Volți

A Amperi

Hz Hertzi

min-1 Viteză

~ Curent alternativ

no Turație la mers în gol

Purtați ochelari de protecție

Purtați protecție pentru urechi

Purtați protecție împotriva 
prafului

 Citiți instrucțiunile

Certificare CE

Dublu izolat

Triman - Colectare și reciclare 
deșeuri

Deșeuri electrice și 
electronice

Avertisment
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(1.10) ÎNTREBUINȚAREA PREVĂZUTĂ  
PENTRU ACEASTĂ UNEALTĂ ELECTRICĂ

AVERTISMENT: Acest produs este o mașină 
de șlefuit rigips cu acționare manuală și a fost 
conceput pentru a fi utilizat împreună cu un 
sistem de aspirare și colectare a prafului. Folosiți 
numai accesorii proiectate pentru utilizare cu 
această unealtă și/sau pe cele recomandate 
special de Evolution Power Tools Ltd.

Când este echipată cu hârtie abrazivă adecvată, 
această unealtă poate fi folosită pentru a șlefui: 
Pereți uscați.
Tavane uscate.
Podele uscate. 
De asemenea, poate fi utilizată pentru 
îndepărtarea straturilor de vopsea, a adezivului și 
a tencuielii desprinse etc.

ÎNTREBUINȚAREA INTERZISĂ  
PENTRU ACEASTĂ UNEALTĂ ELECTRICĂ

AVERTISMENT: Acest produs este o mașină 
de șlefuit rigips cu acționare manuală și trebuie 
utilizat numai ca atare. Nu trebuie modificat 
în niciun fel și nu trebuie folosit nici pentru a 
alimenta orice alt echipament sau a acționa 
orice alte accesorii în afara celor menționate în 
prezentul Manual de instrucțiuni.  

AVERTISMENT: Acest aparat NU trebuie 
utilizat pe nicio suprafață despre care se 
suspectează că ar conține plumb sau azbest. 

Chiar și în cazul în care se suspectează doar 
prezența oricăreia dintre aceste substanțe, 
solicitați inspectarea zonei de muncă de către 
departamentul corespunzător al autorităților 
locale.

Unele suprafețe cu vopsea veche pot conține 
plumb, care este foarte toxic atunci când este 
deranjat.

Azbestul este extrem de periculos și trebuie 
să fie tratat de echipe de îndepărtare foarte 
bine pregătite și special echipate.

Consultați autoritatea locală pentru sfaturi și 
îndrumări suplimentare.

MĂSURI DE SIGURANȚĂ

(1.13) AVERTISMENT: Această unealtă nu este 
destinată pentru a fi folosită de persoane cu 
capabilități fizice, senzoriale sau mentale reduse 
(inclusiv copii) sau cărora le lipsesc experiența 
și cunoștințele necesare, decât dacă au fost 

supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea 
în siguranță a produsului de către o persoană 
răspunzătoare pentru siguranța lor și care are 
competențe în utilizarea acestuia în siguranță.

Copiii trebuie supravegheați pentru a nu avea 
acces la această unealtă și nu au voie să se joace 
cu aceasta.

(1.14) SIGURANȚĂ LA CURENT ELECTRIC

Această unealtă este prevăzută cu ștecăr turnat 
și conectori la rețea, potriviți pentru piața de 
destinație. În cazul în care cablul de alimentare 
sau ștecărul sunt deteriorate în vreun fel, acestea 
trebuie înlocuite cu piese de schimb originale de 
către un tehnician competent.

(1.15) UTILIZARE ÎN AER LIBER

AVERTISMENT: Pentru protecția dumneavoastră, 
în cazul în care această unealtă este folosită în 
aer liber, nu trebuie să fie expusă la condiții de 
ploaie și nici folosită în locuri umede. Nu așezați 
unealta pe suprafețe umede. Folosiți un banc de 
lucru curat și uscat, dacă este posibil. Pentru mai 
multă protecție, folosiți un dispozitiv de curent 
rezidual (DCR) care întrerupe alimentarea cu 
electricitate atunci când scurgerea de curent în 
pământ depășește 30 mA timp de 30 ms. Verificați 
întotdeauna funcționarea dispozitivului de curent 
rezidual (DCR) înainte de a utiliza unealta. 

Dacă este necesar un cablu prelungitor, acesta 
trebuie să fie de tipul potrivit pentru utilizare în 
aer liber și să fie etichetat corespunzător.

Trebuie respectate instrucțiunile fabricantului 
atunci când folosiți un cablu prelungitor.

(2.1) INSTRUCȚIUNI GENERALE  
DE SIGURANȚĂ PENTRU UNELTELE ELECTRICE

(Aceste instrucțiuni generale privind siguranța 
utilizării uneltelor electrice sunt conform 
specificațiilor din BS EN 60745- 1:2009 și EN 
61029-1:2009)

AVERTISMENT: Citiți toate avertismentele și 
instrucțiunile pentru siguranță. Nerespectarea 
avertismentelor și a instrucțiunilor poate provoca 
șocuri electrice, incendii și/sau vătămări grave.

Păstrați avertismentele și instrucțiunile de 
folosire pentru referințe ulterioare.

Termenul „unealtă electrică” din avertismente 
se referă la unealta dumneavoastră electrică 
cu alimentare la rețea (cu cablu) sau la unealta 
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electrică cu acumulator (fără cablu).
(2.2) 1) Avertismente generale de siguranță 
pentru uneltele electrice [Siguranța zonei 
de lucru]
a) Păstrați zona de lucru curată și bine 
iluminată. O zonă de lucru aglomerată și 
întunecoasă predispune la accidente.
b) Nu operați unelte electrice în atmosfere 
explozive, cum ar fi în prezența lichidelor 
inflamabile, a gazelor sau a pulberii. Uneltele 
electrice creează scântei care pot aprinde praful 
sau aburii.
c) Țineți copiii și privitorii la distanță atunci 
când operați o unealtă electrică. Orice 
vă distrage atenția vă poate face să pierdeți 
controlul.

(2.3) 2) Avertismente generale de siguranță 
pentru unelte electrice [Siguranța la curentul 
electric]
a) Ștecărele uneltelor electrice trebuie 
să se potrivească cu priza. Nu modificați 
niciodată ștecărul în niciun fel. Nu folosiți 
ștecăre adaptoare la uneltele electrice cu 
împământare. Ștecărele nemodificate și prizele 
pe măsură reduc riscul de electrocutare.
b) Evitați contactul fizic cu suprafețele 
împământate, cum ar fi țevile, caloriferele, 
plitele și frigiderele. Există un risc sporit 
de electrocutare în cazul în care corpul 
dumneavoastră face circuit cu solul.
c) Nu expuneți uneltele electrice la ploaie sau 
la condiții de umezeală. Pătrunderea apei într-o 
unealtă electrică crește riscul de electrocutare.
d) Nu forțați cablul. Nu folosiți niciodată 
cablul pentru a transporta, a trage sau scoate 
din priză unealta electrică. Țineți cablul 
departe de căldură, ulei, muchii ascuțite sau 
piese mobile. Cablurile deteriorate sau încurcate 
cresc riscul de electrocutare.
e) Atunci când operați o unealtă electrică la 
exterior, folosiți un cablu prelungitor potrivit 
pentru utilizare la exterior. Folosirea unui 
cablu potrivit pentru utilizare în aer liber reduce 
riscul de electrocutare.
f) În cazul în care operarea unei unelte 
electrice într-un loc umed este inevitabilă, 
folosiți o sursă de alimentare protejată cu un 
dispozitiv de curent rezidual (DCR). Utilizarea 
unui DCR reduce riscul de electrocutare.

(2.4) 3) Avertismente generale de siguranță 
pentru uneltele electrice [Siguranța 
personală].
a) Fiți vigilenți, atenți la ce faceți și dați 

dovadă de simț practic atunci când 
operați o unealtă electrică. Nu folosiți 
unealta electrică când sunteți obosiți sau 
sub influența drogurilor, alcoolului sau 
medicamentelor. O singură clipă de neatenție 
când operați unelte electrice poate avea ca 
rezultat vătămări personale grave.
b) Folosiți echipament individual de 
protecție. Purtați întotdeauna protecție 
pentru ochi. Echipamentul de protecție precum 
măștile împotriva prafului, încălțămintea de 
siguranță antiderapantă, casca sau protecția 
pentru urechi, folosite în situații adecvate, reduc 
vătămările corporale.
c) Preveniți pornirea accidentală. Asigurați-
vă că butonul de pornire este în poziția 
oprit înainte de a conecta unealta la sursa 
de curent și/sau la acumulator, înainte 
de a o ridica sau transporta. Transportarea 
uneltelor electrice cu degetul pe comutator sau 
alimentarea cu curent a uneltelor electrice care 
au comutatorul pornit predispune la accidente.
d) Îndepărtați cheia de reglare înainte de a 
porni unealta electrică.  O cheie rămasă fixată 
la o piesă rotativă a uneltei electrice poate duce 
la vătămări corporale.
e) Nu vă întindeți. Mențineți-vă tot timpul 
echilibrul și o poziție stabilă. Astfel veți 
controla mai bine unealta electrică în situații 
imprevizibile.
f) Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați 
haine largi sau bijuterii. Țineți-vă părul, 
hainele sau mănușile la distanță de piesele 
mobile. Hainele largi, bijuteriile sau părul lung se 
pot prinde în piesele mobile.
g) Dacă sunt furnizate dispozitive pentru 
conectarea pieselor de extracție și colectare 
a prafului, asigurați-vă că acestea sunt 
conectate și folosite în mod adecvat. 
Utilizarea colectorului de praf poate reduce 
riscurile asociate prafului.

(2.5) 4) Avertismente generale de siguranță 
pentru uneltele electrice [Utilizarea și 
întreținerea uneltei electrice].
a) Nu forțați unealta electrică. Folosiți 
unealta electrică adecvată nevoilor 
dumneavoastră. Unealta electrică adecvată 
va face treaba mai bine și mai sigur într-un ritm 
pentru care a fost proiectată.
b) Nu folosiți unealta electrică în cazul în care 
nu se poate opri și porni de la comutator. 
Orice unealtă electrică ce nu poate fi controlată 
de la comutator este periculoasă și trebuie 
reparată.
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c) Deconectați unealta electrică de la sursa de 
curent și/sau acumulator înainte de a efectua 
orice reglaje, înainte de a schimba accesorii 
sau înainte de a o depozita. Aceste măsuri 
preventive de siguranță reduc riscul de pornire 
accidentală a uneltei electrice.
d) Nu depozitați uneltele electrice 
la îndemâna copiilor și nu permiteți 
persoanelor nefamiliarizate cu unealta 
electrică sau cu aceste instrucțiuni să 
opereze unealta electrică.  Uneltele electrice 
sunt periculoase dacă sunt folosite de persoane 
neinstruite corespunzător.
e) Întrețineți uneltele electrice. Asigurați-vă 
că nu există nealinieri sau blocaje ale pieselor 
mobile, fisuri ale pieselor mobile sau orice 
alt defect care ar putea afecta funcționarea 
uneltei electrice. Dacă este defectă, solicitați 
repararea uneltei electrice înainte de 
utilizare. Multe accidente sunt provocate de 
întreținerea deficitară a uneltelor electrice.
f) Păstrați instrumentele de tăiat ascuțite și 
curate. Uneltele electrice întreținute adecvat cu 
muchiile ascuțite bine nu agață și sunt mai ușor 
de controlat.
g) Folosiți unealta electrică, accesoriile, 
piesele detașabile ale acesteia etc. în 
conformitate cu aceste instrucțiuni, ținând 
cont de condițiile de lucru și de lucrul ce 
urmează a fi efectuat. Utilizarea uneltei electrice 
pentru alte operații decât cele prevăzute poate 
conduce la situații periculoase.

(2.6) 5) Avertismente generale de siguranță 
pentru uneltele electrice [service]
a) Solicitați depanarea uneltei 
dumneavoastră electrice de către un 
depanator calificat, folosind numai piese 
de schimb identice. Acest lucru va garanta 
menținerea gradului de siguranță a uneltei 
electrice.

(2.7) RECOMANDĂRI PRIVIND SĂNĂTATEA 

AVERTISMENT: Când utilizați această unealtă, se 
pot produce particule de praf. În unele situații, în 
funcție de materialele cu care lucrați, acest praf 
poate fi deosebit de dăunător. Dacă bănuiți că 
vopseaua de pe suprafața materialului pe care 
doriți să îl tăiați conține plumb, cereți sfatul unui 
profesionist. Vopselele pe bază de plumb trebuie 
îndepărtate numai de către un profesionist și 
nu trebuie să încercați să le îndepărtați singuri.  
Odată ce praful s-a depus pe suprafețe, contactul 
mâinii cu gura poate duce la ingerarea plumbului. 
Expunerea chiar și la niveluri reduse de plumb 

poate crea daune ireversibile sistemului nervos 
și creierului. Expunerea la plumb este deosebit 
de dăunătoare pentru nou-născuți și în timpul 
sarcinii pentru făt.

Este recomandat să aveți în vedere riscurile 
asociate materialelor cu care lucrați și să reduceți 
riscul de expunere. Întrucât unele materiale 
pot produce praf care poate fi periculos pentru 
sănătatea dumneavoastră, vă recomandăm 
să folosiți măști pentru față aprobate, cu filtre 
înlocuibile, atunci când folosiți această unealtă.

Trebuie întotdeauna: 
•	 Să lucrați într-o zonă bine ventilată. 
•	 Să lucrați cu echipament de siguranță aprobat, 

cum ar fi măștile de praf, care sunt proiectate 
special să filtreze particule microscopice.

(2.8) AVERTISMENT: operarea uneltelor 
electrice poate face ca obiecte străine să fie 
proiectate spre ochii dumneavoastră, ceea ce 
poate provoca leziuni grave. Înainte de a începe 
să folosiți unealta electrică, purtați întotdeauna 
ochelari de protecție cu scut lateral sau scut 
complet pentru față, atunci când este necesar.  

INSTRUCȚIUNI SUPLIMENTARE DE 
SIGURANȚĂ

AVERTISMENT: Citiți toate instrucțiunile de 
siguranță. Nerespectarea acestor instrucțiuni 
poate duce la vătămări corporale grave. 
Transmiteți aceste instrucțiuni tuturor celorlalți 
operatori și asigurați-vă că aceștia sunt instruiți în 
mod corespunzător în ceea ce privește utilizarea și 
reglarea acestei unelte.

•	 Citiți manualul de instrucțiuni în întregime și cu 
atenție. Aflați care sunt aplicațiile și limitările, 
precum și pericolele potențiale specifice legate 
de utilizarea acestei unelte. Transmiteți acest 
manual oricărui alt operator (operatori) care ar 
putea utiliza această unealtă.

•	 Purtați ochelari de protecție sau o mască 
de protecție pentru față atunci când folosiți 
această unealtă. Ochelarii obișnuiți nu au 
lentile rezistente la impact și, prin urmare, nu 
pot fi considerați ochelari de protecție.

•	 Protejați-vă plămânii. Purtați o mască de 
protecție împotriva prafului, capabilă să filtreze 
particulele microscopice de praf.

•	 Purtați îmbrăcăminte de lucru adecvată și 
îndepărtați bijuteriile, lanțurile sau curelele etc. 
care atârnă, deoarece ar putea să se încurce în 
uneltele rotative. 

•	 Protejați-vă auzul. Purtați protecții adecvate 
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pentru urechi.
•	 Inspectați cu regularitate cablul de alimentare 

al uneltei și, dacă este deteriorat în vreun 
fel, înlocuiți-l cu o piesă de schimb originală, 
montată de un tehnician calificat.

•	 Verificați dacă există alte deteriorări. Orice 
deteriorare constatată trebuie reparată înainte 
ca unealta să fie utilizată din nou. Asigurați-vă 
că nu există nealinieri sau blocaje ale pieselor 
mobile sau orice alt defect care ar putea afecta 
funcționarea uneltei. Toate piesele de schimb 
trebuie să fie aprobate de Evolution Power 
Tools și montate de un tehnician calificat și 
competent.

•	 Verificați dacă lipsesc piese. Toate piesele lipsă 
trebuie înlocuite cu piese de schimb originale 
și montate de un tehnician calificat.

•	 Nu forțați cablul de alimentare. Nu folosiți 
cablul de alimentare pentru a transporta 
unealta sau pentru a scoate ștecărul din priză.

•	 Țineți cablul de alimentare departe de 
sursele de căldură, ulei, margini ascuțite și 
fiți întotdeauna atenți la traseul cablurilor de 
alimentare în zona de lucru.

•	 Nu folosiți această unealtă dacă sunteți obosiți 
sau sub influența drogurilor, alcoolului sau 
medicamentelor (consultați-vă medicul).

•	 Orice prelungitor utilizat cu această unealtă 
trebuie să fie în stare bună și capabil 
să transporte curentul necesar pentru 
funcționarea sigură și eficientă a uneltei.

•	 Asigurați-vă că zona de lucru este iluminată în 
mod corespunzător.

•	 Nu lăsați ca familiarizarea cu această unealtă să 
vă facă neglijenți sau să ignorați protocoalele 
de siguranță de bază din atelier. O fracțiune de 
secundă de neatenție poate fi suficientă pentru 
a provoca răni grave.

•	 Păstrați zona de lucru bine aerisită. Dacă este 
posibil, deschideți câteva ferestre și puneți un 
ventilator de evacuare la una dintre ele pentru 
a muta aerul din interior în exterior.

•	 Utilizați un aparat de extracție și colectare a 
prafului compatibil cu această unealtă. Urmați 
instrucțiunile furnizate de producătorul 
aparatului de extracție a prafului.

•	 Asigurați-vă că tensiunea de alimentare de la 
rețea este aceeași cu cea indicată pe plăcuța de 
identificare a uneltei.

•	 Scoateți ștecărul cablului de alimentare din 
priza de alimentare de la rețea atunci când 
schimbați un disc abraziv sau efectuați orice 
alte proceduri de întreținere și/sau reglaje.

(4.1) PRIMII PAȘI 

DESPACHETAREA

Atenție: Ambalajul conține obiecte ascuțite. 
Aveți grijă când despachetați.  Scoateți din 
cutie unealta, împreună cu accesoriile furnizate. 
Verificați cu atenție ca aparatul să fie într-o stare 
bună și faceți inventarul tuturor accesoriilor 
enumerate în acest manual. De asemenea, 
asigurați-vă că toate accesoriile sunt complete. 
Dacă descoperiți că lipsesc piese, aparatul și 
accesoriile sale trebuie returnate împreună în 
ambalajul original la comerciant. Nu aruncați 
ambalajul; păstrați-l la loc sigur pe toată perioada 
de garanție. Eliminați ambalajul într-un mod 
ecologic.  Reciclați, dacă este posibil. Nu lăsați 
copiii să se joace cu pungile de plastic goale. 
Există risc de sufocare.

(4.2) ARTICOLE FURNIZATE

Descriere Cantitate

Manual de instrucțiuni 1

Mașină de șlefuit rigips 1

Tub extensie oval 1

Furtun flexibil de extracție a 
prafului cu suport de protec-
ție integrat

1

Conectori de capăt de furtun
(1 x montat, 2 x furnizați)

3

Mâner auxiliar în formă de „D” 1

Discuri de șlefuire abrazive 
circulare (diverse granulații)

6

Chei imbus (S5 și S6) 1

Perii de cărbune 1 pereche
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PREZENTAREA UNELTEI

1. CAP DE ȘLEFUIRE PIVOTANT

2. TUB EXTENSIE

3. ZONE DE PRINDERE CU MÂNA

4. BEC CIRCULAR CU LED

5. MOTOR

6. BEC PROIECTANT CU LED

7. MÂNER AUXILIAR ÎN FORMĂ DE „D” 

8. COMUTATOR MOTOR „PORNIT/OPRIT”

9. CONTROL TURAȚIE MOTOR

10. CONECTORI DE CAPĂT DE FURTUN 

(X 3)

11. FURTUN EXTRACȚIE PRAF

4

3

5

29

10

76

78

9 11

1

8
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ASAMBLAREA ȘI PREGĂTIREA

MODUL CU RAZĂ SCURTĂ DE ACȚIUNE

AVERTISMENT: Efectuați aceste operații numai cu unealta 
decuplată de la sursa de alimentare.

Montarea furtunului flexibil de extracție a prafului.
•	 Slăbiți piulița de fixare de pe mâner. (Fig. 1)
•	 Introduceți furtunul flexibil de extracție a prafului în tubul/

mânerul principal de extracție a prafului al uneltei și împingeți-l 
complet. (Fig. 2)

•	 Strângeți piulița pentru a fixa furtunul flexibil de extracție în 
unealtă.

Notă: Suportul de protecție integrat permite uneltei să fie așezată 
în poziție verticală pe un perete sau ceva similar atunci când nu este 
utilizată. Furtunul flexibil este protejat de suport pentru a nu fi strivit 
sau îndoit. (Fig. 3)

MODUL CU RAZĂ LUNGĂ DE ACȚIUNE

•	 Slăbiți piulița de fixare de pe mâner. (Fig. 1)
•	 Îndepărtați furtunul flexibil de extracție a prafului, dacă este 

montat.
•	 Glisați tubul de extensie în tubul/mânerul principal de extracție a 

prafului al uneltei.

Notă: Tubul de extensie care se introduce în mânerul principal de 
extracție a prafului al uneltei are o secțiune transversală ușor ovală. 
Pentru a facilita introducerea și amplasarea corectă a tubului de 
extensie, rotiți-l ușor în timp ce îl împingeți în poziție.

•	 Glisați tubul de extensie în tubul/mânerul principal de extracție a 
prafului până când pictograma „1,9 m” dispare die pe ecran.

•	 Glisați virola tubului de extensie în sus și introduceți-o în tubul/
mânerul principal de extracție. (Fig. 4)

•	 Strângeți piulița de fixare pentru a fixa tubul de extensie și virola 
în pozițiile lor de funcționare. (Fig. 5)

•	 Montați clema mânerului în formă de „D” în jurul tubului de 
extensie.

Notă: Această clemă are o balama. Prin îndepărtarea șurubului de 
prindere (Fig. 6), clema poate fi „deschisă” și plasată în jurul tubului 
de extensie. Clema poate fi apoi „închisă” în jurul tubului de extensie, 
șurubul de prindere poate fi pus la loc și strâns pentru a fixa clema 
în poziție.

•	 Montați mânerul în formă de „D” pe clemă cu ajutorul celor două 
(2) șuruburi cu cap hexagonal semiîngropat.

Notă: Recomandăm ca clema de prindere a mânerului în formă de 
„D” să fie poziționată direct în spatele virolei tubului de extensie și să 
o atingă. Acest lucru plasează mânerul în formă de „D” în poziția cea 
mai convenabilă pentru majoritatea operatorilor.

Notă: Designul mânerului în formă de „D” este de așa natură încât 
este posibilă poziționarea ergonomică a mânerului pe clemă. Acest 
lucru asigură o operare confortabilă atât pentru utilizatorii dreptaci, 

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 1
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cât și pentru cei stângaci.

•	 Introduceți furtunul flexibil de extracție complet în capătul 
tubului de extensie și strângeți piulița de fixare pentru a-l fixa în 
poziție. (Fig. 7)

•	 Capătul „liber” al furtunului de extracție a prafului poate fi acum 
conectat la un aparat adecvat de extracție și colectare a prafului.

Notă: Urmați instrucțiunile furnizate de producătorul aparatului de 
extracție a prafului utilizat.

Notă: Se oferă o selecție de conectori de capăt de furtun. Aceștia 
ar trebui să asigure posibilitatea de conectare a acestei unelte la 
majoritatea aparatelor de extracție a prafului disponibile în comerț. 

Pentru a schimba un conector de capăt de furtun

•	 Plasați cele două (2) „came” care se potrivesc în cele două (2) 
„crestături” din inelul de montare a capătului furtunului.

•	 Cu ajutorul unei șurubelnițe cu lama plată, apăsați ușor și cu grijă 
„camele” spre interior și, în același timp, îndepărtați inelul de 
montare de pe conectorul de capăt al furtunului.  Conectorul de 
capăt al furtunului va fi eliberat de pe inelul de montare.

•	 Cuplați un nou conector de capăt de furtun pe inelul de montare.
•	 Verificați dacă „camele” au fost introduse în „crestături”. 

ATAȘAREA UNUI DISC ABRAZIV PE TALPA DE ȘLEFUIRE

Notă: Talpa de șlefuire acționată de motor, amplasată în capul de 
șlefuire pivotant al uneltei, este prevăzută cu un sistem de prindere 
cu cârlige și bucle. 

„Buclele” de pe partea din spate a discurilor abrazive se prind în 
„cârligele” de pe suprafața tălpii de șlefuit.

Pentru a atașa un disc abraziv:
•	 Asigurați-vă că talpa de șlefuit este curată și lipsită de orice 

murdărie sau reziduuri.
•	 Apăsați noul disc abraziv pe talpa de șlefuire cu palma.
•	 Asigurați-vă că orificiile din noul disc abraziv se aliniază cu 

orificiile de extracție a prafului din talpa de șlefuit. (Fig. 8)

Pentru a îndepărta un disc abraziv:
•	 Pur și simplu prindeți marginea discului abraziv și desprindeți-l 

ușor de pe talpa de șlefuit.

COMENZILE UNELTEI

•	 Comutatorul glisant „PORNIT/OPRIT” (Fig. 9) este un comutator 
cu blocare. Glisați-l înainte pentru a porni motorul.  Împingeți 
înainte și în jos pe secțiunea centrală a comutatorului pentru a-l 
bloca în poziția „PORNIT”. 

•	 Împingeți în jos secțiunea centrală din spate a comutatorului 
glisant pentru a-l elibera și a opri motorul. Comutatorul va reveni 
automat în poziția „OPRIT”.

•	 Cadranul de control al vitezei  (Fig. 10) este situat în fața 
comutatorului „PORNIT/OPRIT”. Rotiți acest cadran de control 
pentru a modifica turația motorului.

•	 Întrerupătorul becului LED de pe capul de șlefuit este poziționat 

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8

Fig. 5
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deasupra unei carcase situate în partea dreaptă a carcasei capului 
de șlefuit. (Fig. 11a) Acest bec va asigura iluminarea zonei în care 
se lucrează.

•	 Becul proiectant cu LED (Fig. 11b). Întrerupătorul „PORNIT/
OPRIT” este amplasat pe corpul becului, dedesubt și în spate. 
Acest bec va asigura o iluminare suplimentară a zonei la care 
urmează să se lucreze.

•	 Un inel situat chiar la marginea din față a suportului de protecție 
integrat poate fi rotit ușor. 

•	 Rotirea acestui inel va scoate la iveală un orificiu de aerisire. (Fig. 
12)

•	 Descoperirea parțială sau totală a acestui orificiu de aerisire 
permite operatorului să regleze fluxul de aer de la capul de șlefuit 
la un aparat conectat de extracție a prafului.

•	 Operatorul trebuie să regleze acest dispozitiv pentru a obține cea 
mai eficientă extragere a prafului din capul de șlefuit.

AVERTISMENT: Chiar dacă această unealtă are atașat un dispozitiv 
eficient de extracție/colectare a prafului, operatorul tot trebuie să 
utilizeze EIP și să respecte toate procedurile și procesele relevante. 
În cazul în care lucrați „pe șantier”, consultați persoana responsabilă 
cu sănătatea și siguranța la locul de muncă pentru îndrumări 
suplimentare.

ORIENTARE ȘI CONSILIERE OPERAȚIONALĂ

Poziționarea corpului și a mâinii
•	 Această unealtă trebuie ținută cu două (2) mâini. Are de-a lungul 

său zone de prindere cu material moale.
•	 Este prevăzută cu un mâner auxiliar în formă de „D”, care este 

deosebit de util atunci când unealta este configurată în modul cu 
rază lungă de acțiune.

•	 Poziționați-vă mâinile de-a lungul uneltei pentru a obține cea 
mai bună și mai comodă combinație de „rază de acțiune” și „forță” 
pentru operațiunea pe care o efectuați.

•	 Țineți-vă mâinile la distanță de capul pivotant de șlefuire.
•	 Nu vă întindeți și nu vă balansați excesiv. Repoziționați-vă astfel 

încât să nu trebuiască să vă întindeți.

Fig. 11 a

Fig. 11 b

Fig. 9

Fig. 10



141

www.evolutionpowertools.com

RO

POZIȚIA OPERATORULUI

•	 Operatorul trebuie să adopte o poziție confortabilă, cu picioarele 
depărtate și bine echilibrate.

•	 Ambele picioare trebuie să fie pe pământ sau pe podea. Nu 
este acceptabilă așezarea unui picior pe podea și a celuilalt pe 
un suport sau pe o treaptă a scării etc., deoarece acest lucru 
împiedică operatorul să aibă o poziție echilibrată adecvată.

Atenție: În cazul în care, din considerente legate de „rază de 
acțiune” sau de acces, operatorul trebuie să utilizeze o platformă, 
aceasta trebuie să fie adecvată, în stare bună, cu toate dispozitivele 
de siguranță în stare de funcționare și stabilă în timpul utilizării, de 
exemplu, o schelă pliabilă de interior sau o platformă de lucru pe 
care se poate sări.

AVERTISMENT: Operatorul nu trebuie să se întindă NICIODATĂ prea 
mult.   

CAPUL DE ȘLEFUIRE ARTICULAT

Capul de șlefuire este atașat la corpul principal al uneltei printr-un 
tip de articulație universală. Acest lucru permite capului de șlefuire 
să se rotească în mai multe direcții.

În timpul utilizării, discul abraziv poate „pluti” efectiv pe suprafața 
de lucru. Această acțiune permite operatorului să măture suprafața 
de lucru de sus în jos sau dintr-o parte în alta, cu modificări minime 
ale poziției corpului și ale poziției picioarelor. Acest lucru oferă o 
siguranță sporită și un echilibru mai bun pentru operator.

ȘLEFUIREA   

Sfaturi operaționale    

•	 Puneți unealta în modul de rază de acțiune dorit.   
•	 Conectați capul de șlefuire necesar.                                     
•	 Conectați un dispozitiv adecvat de extracție și colectare a prafului 

la mașina de șlefuit rigips.
•	 Porniți unitatea de extracție.
•	 Adoptați o poziție comodă ținând mașina de șlefuit de două 

dintre mânerele cele mai apropiate și comode.
•	 Porniți becul LED al capului de șlefuire.
•	 Porniți mașina de șlefuit și, dacă este necesar, becul proiector cu 

LED.
•	 Poziționați ușor capul de șlefuit pe suprafața de lucru și aplicați o 

presiune suficientă pentru a alinia capul de șlefuit cu suprafața de 
lucru.

•	 Aplicați ușor mai multă presiune pentru a atinge suprafața de 
lucru cu discul abraziv.

•	 Deplasați mașina de șlefuit pe suprafața de lucru cu mișcări 
lungi și suprapuse. Aplicați doar o presiune suficientă pentru 
a menține discul abraziv plat pe suprafața de lucru. Evitați 
presiunea excesivă, deoarece aceasta poate cauza urme de vârtej 
și denivelări pe suprafața de lucru.

•	 Mișcați constant mașina de șlefuit în timp ce discul abraziv este 
în contact cu suprafața de lucru. Folosiți o mișcare constantă, de 
tip „măturare”, permițând discului abraziv rotativ să „plutească” 

Fig. 12
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pe suprafața de lucru. Dacă mișcați mașina de șlefuit în mod 
neregulat sau dacă vă concentrați prea mult timp asupra unei 
singure zone, puteți cauza urme de vârtej sau denivelări ale 
suprafeței de lucru.

AVERTISMENT: Nu permiteți ca discul abraziv rotativ să intre în 
contact cu obiecte ascuțite, cum ar fi cuie proeminente, șuruburi etc. 
sau cu accesorii arhitecturale de perete, cum ar fi cutii electrice sau 
plăci de întrerupătoare etc. Acestea pot deteriora mașina de șlefuit 
sau accesoriile din perete.

ÎNTREȚINEREA

Peria de protecție a capului de șlefuit (Fig. 13)

Peria de protecție înconjoară talpa de șlefuit pe care se aplică 
discurile abrazive. Aceasta are două (2) scopuri principale:
•	 Se extinde sub suprafața discurilor abrazive astfel încât să intre 

prima în contact cu suprafața de lucru, orientând capul de 
șlefuit. Acest lucru împiedică discul abraziv rotativ să „cioplească” 
suprafața de lucru la primul contact.

•	 Ajută la reținerea particulelor de praf în interiorul capului de 
șlefuire pivotant până când fluxul de aer de la un aparat de 
extracție atașat îl aspiră.

În timp, în funcție de frecvența de utilizare și de tipul de material 
șlefuit, firele periei de protecție se vor deteriora și se vor uza. Acestea 
trebuie să fie complete, fără goluri sau porțiuni lipsă.

Firele unei perii de protecție noi au o lungime de aproximativ 15 
mm. Înlocuiți peria când lungimea firelor este de aproximativ 8 mm 
sau când acestea nu se mai extind sub suprafața unui disc de șlefuit 
instalat.

Pentru a înlocui peria de protecție

AVERTISMENT: Efectuați această operație numai cu unealta 
decuplată de la sursa de alimentare.

•	 Îndepărtați orice disc abraziv atașat pentru a descoperi talpa de 
șlefuit și șurubul cu cap hexagonal semiîngropat amplasat central 
care fixează talpa pe axul de acționare al motorului.

•	 Ținând talpa de șlefuit cu palma unei mâini (Fig. 14), introduceți 
cheia hexagonală de 5 mm furnizată în capul șurubului central. 
Slăbiți și îndepărtați șurubul. Îndepărtați talpa de șlefuit de pe 
axul de acționare a motorului.

•	 Folosiți o șurubelniță cu cap în cruce și scoateți cele șase (6) 
șuruburi autofiletante și clemele speciale de fixare. (Fig. 15) care 
fixează peria de protecție și lentila în capul de șlefuit.

•	 Trageți cu grijă și scoateți peria de protecție și lentila în capul de 
șlefuit.

•	 Instalarea unei noi perii de protecție este, practic, procesul de 
îndepărtare a acesteia, dar inversat.

•	 În timpul instalării unei noi perii de protecție, aveți grijă să nu 
strângeți prea tare cele șase (6) șuruburi autofiletante. Acestea 
trebuie strânse ferm, dar aveți grijă să nu scoateți firele din 
interiorul orificiilor filetate.

•	 Asigurați-vă că clemele speciale de fixare sunt poziționate corect.

Fig. 14

Fig. 13

Fig. 15
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•	 Reinstalați talpa de șlefuit pe axul de acționare a motorului 
și fixați-o în poziție cu ajutorul șurubului cu cap hexagonal 
semiîngropat.

Notă: Schimbarea periei de protecție va expune interiorul capului 
de șlefuit. Operatorul trebuie să profite de această ocazie pentru a 
examina, curăța și îndepărta orice reziduuri din interiorul capului de 
șlefuire sau din orificiile și tuburile de evacuare fixate sau conținute 
în acesta.

(6.1) AVERTISMENT: Orice operațiune de întreținere trebuie 
întreprinsă cu unealta oprită și deconectată de la sursa de 
alimentare/acumulator.

Verificați regulat dacă toate funcțiile de siguranță și scuturile 
funcționează corect. Folosiți această unealtă doar dacă toate 
scuturile/funcțiile de siguranță sunt complet operaționale.

Toți rulmenții din această unealtă sunt lubrifiați pe viață.  
Nu este necesară lubrifierea suplimentară.

Folosiți o cârpă curată și puțin umezită pentru a curăța piesele 
plastice ale uneltei. Nu folosiți solvenți sau produse similare, care pot 
deteriora piesele de plastic.

AVERTISMENT: Nu încercați să curățați introducând obiecte 
ascuțite în fantele carcasei uneltei etc. Fantele de aerisire ale uneltei 
trebuie curățate folosind aer comprimat uscat. 

Dacă apar prea multe scântei, poate fi semn că există impurități în 
motor sau că periile de cărbune sunt roase. 

(6.2) Dacă aveți această suspiciune, solicitați verificarea uneltei și 
înlocuirea periilor de către un tehnician calificat.

(6.4) PROTEJAREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR 

Deșeurile din produse electrice nu trebuie aruncate împreună 
cu resturile menajere. Vă rugăm să reciclați la locurile special 
amenajate. Adresați-vă autorității locale sau comerciantului pentru 
îndrumări cu privire la reciclare.
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DECLARAȚIE DE CONFORMITATE CE
În conformitate cu EN ISO 17050-1:2004

Fabricantul produsului acoperit de prezenta Declarație este:

MAREA BRITANIE: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 

FRANȚA: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, Franța.

Prin prezenta, fabricantul declară că aparatul, așa cum este descris în această declarație, respectă 
toate prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele tehnice și alte directive specifice, 
după cum se detaliază mai jos.
Fabricantul mai declară că aparatul, așa cum este descris în această declarație, acolo unde este 
cazul, respectă prevederile relevante ale Cerințelor esențiale de sănătate și siguranță.

Directivele acoperite de această Declarație sunt cele detaliate mai jos:

2006/42/CE.	 Directiva privind echipamentele tehnice.
2014/30/UE.	 Directiva privind compatibilitatea electromagnetică.
	 Directiva privind restricțiile de utilizare a anumitor 
	 substanțe periculoase în echipamentele electrice (RdSP).
2012/19/UE.	 Directiva privind deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE).      

Și este în conformitate cu cerințele aplicabile ale următoarelor documente:

EN 60745-1: 2009+A11: 2010 • EN 60745-2-3: 2011+A2: 2013 +A11: 2014+ A13: 2015 
EN 55014-1: 2017 +A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 61000-3-2:2019
EN61000-3-3:2013:2013+A1:2019 • EN ISO 12100:2010 

Detalii produs
Descriere: 		  Mașină de șlefuit rigips 225 mm R225DWS
Nr. model Evolution: 	 078-0001  / 078-0003 
Nume marcă: 		  EVOLUTION
Voltaj: 		  230-240 V ~ 50 Hz
Putere consumată: 	 710 W

Documentația tehnică necesară pentru a demonstra că produsul respectă cerințele directivei a 
fost completată și este disponibilă pentru a fi inspectată de autoritățile relevante și demonstrează 
că dosarul nostru tehnic conține documentele enumerate mai sus 
și că acestea reprezintă standardele corecte pentru produs, așa cum este descris mai sus.

Semnătura:    	 Numele cu litere de tipar: Matthew Gavins: Director 
General Grup  
       
Data: 			   01.04.2016

Numele și adresa deținătorului documentației tehnice.
MAREA BRITANIE: Evolution Power Tools Ltd, Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, 
Sheffield, S20 3FR. 
FRANȚA: Evolution Power Tools SAS, 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, Franța.

2011/65/UE. și
2015/863/UE.
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